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Dövlət haşçılarının 
geniş tərkibdə 
ğörüşl olub 


O Azərbaycan Respublikasının Prezidenti İlham Əliyevin və Pakis- 
tan İslam Respublikasının Prezidenti Məmnun Hüseynin geniş 
tərkibdə görüşü olub. 


Azərbaycan Prezidenti İlham ƏLİYEV çıxış edərək deyib: 

- Hörmətli cənab Prezident, nümayəndə heyətinin üzvləri. Sizi 
Azərbaycanda bir daha salamlamaq istərdim. Əminəm ki, Sizin sə- 
fəriniz ikitərəfli əlaqələrimizin gücləndirilməsi baxımından mühüm 
əhəmiyyət kəsb edəcək. Ölkələrimiz arasındakı qardaşlıq əlaqələri 
iki müsəlman ölkəsinin əməkdaşlığının yaxşı nümunəsidir. Əminəm 
ki, səfərinizin çox yaxşı nəticələri olacaq. 

Bu gün ölkələrimiz arasında əməkdaşlığın dərinləşməsini təmin 
edəcək mühüm sənədlər imzalanacaq. Bizim aramızda çox yüksək 
səviyyəli əməkdaşlıq mövcuddur. Bu əməkdaşlığın əsasını xalqları- 
mız arasında qardaşlıq əlaqələri təşkil edir. Sizin səfəriniz siyasi, iq- 
tisadi, mədəniyyət, elm, texnologiya, müdafiə sənayesi sahələrində 
tərəfdaşlığımızın gücləndirilməsində mühüm addım olacaq. Biz bü- 
tün sahələrdə ölkələrimiz arasında daha geniş əməkdaşlığın olmasını 
istəyirik. 

Əlbəttə ki, biz Sizin Azərbaycanın mövqeyini beynəlxalq təsisatlar- 
da dəstəkləməyinizi yüksək qiymətləndiririk. Biz bütün beynəlxalq 
təsisatlarda Pakistanı dəstəkləyirik. Bu, bizim səmimi əməkdaşlığı- 
mızın və əlaqələrimizin yaxşı nümunəsidir. 

Dəvətimi qəbul edib Azərbaycana səfərə gəldiyinizə görə Sizə ol- 
duqca minnətdaram. Bilirəm ki, Sizi böyük nümayəndə heyəti mü- 
şayiət edir. Ümidvaram ki, müvafiq hökumət rəsmilərinin də bir-biri 
ilə danışıqlar aparmağa və birgə gələcək fəaliyyəti planlaşdırmağa 
vaxtı olacaq. Əminəm ki, yaxşı nəticələr əldə etmək üçün səfəriniz 
nəticəsində bizi birləşdirən bütün sahələrdə konkret planımız olma- 
lidir və sonra onlar bizim təlimatlarımızı necə yerinə yetirdikləri ba- 
rədə bizə məruzə edəcəklər. 

Cənab Prezident, bir daha xoş gəlmisiniz. Əminəm ki, Azərbaycan- 
da özünüzü evinizdəki kimi hiss edəcəksiniz. 

Pakistan Prezidenti Məmnun HÜSEYN çıxış edərək deyib: 

- Çox sağ olun, cənab Prezident. Məni qardaş ölkəyə - Azərbaycana 
dəvət etdiyiniz üçün Sizə bir daha təşəkkür etmək istəyirəm. Azər- 
baycana gəldiyim andan, elə hava limanından mənə göstərilən sə- 
mimi qəbula görə xüsusi təşəkkürümü bildirmək istəyirəm. Bununla 
belə, bir çox beynəlxalq məsələlərdə bizimlə apardığınız tərəfdaşlıq, 
bizə göstərdiyiniz dəstəyə görə təşəkkürümü bildirirəm. Məsələn, 
Cəmmu və Kəşmir məsələsi kimi mövzularda bizi daim dəstəkləyir- 
siniz və prinsipial mövzulara gəldikdə, onların əvvəlki illərdə qəbul 
edilmiş BMT qətnamələrinə uyğun olaraq həll edilməsini hər zaman 
dəstəkləmisiniz. 

Habelə əmin edirik ki, biz Dağlıq Qarabağ məsələsində Sizi dəstək- 
ləyirik və bunu gələcəkdə də, inşallah, davam edəcəyik. Bəzi “qon- 
şular” tərəfindən Azərbaycan xalqına qarşı törədilmiş bir sıra zora- 
kiliqları pisləyirik. Xocalı qətliamını qətiyyətlə pisləyirik. Sizi əmin 
edirəm ki, hər bir çətin və ya yaxşı məsələnizdə sizinlə birlikdəyik. 

Cənab Prezident, Sizinlə müzakirə etdiyimiz kimi, ölkələrimizdə 
gözəl imkanlar var. İndi müsəlman dünyası bilməlidir ki, bir-birimi- 
zə kömək edərək, bəlli sahələrdə bir-birimizin təcrübəsindən istifadə 
edərək daha güclü olmalıyıq. 
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akistan İslam Respubli- 
kasının Prezidenti Məm- 
nun Hüseyn tərəfindən 
Azərbaycanın birinci xa- 
nımı Mehriban Əliyevaya Pakis- 
tanın ali dövlət mükafatı - “Hi- 
lal-e-Pakistan” ordeninin təqdim 
edilməsi mərasimi olub. 

Əvvəlcə Azərbaycanın birin- 
ci xanımı Mehriban Əliyevanın 
“Hilal-e-Pakistan” ordeni ilə təl- 
tif edilməsi barədə müvafiq qərar 
oxunub. 

Qərarda deyilir: “Azərbayca- 
nın birinci xanımı Mehriban Əli- 
yeva 2004-cü ildə Heydər Əli- 
yev Fondunun prezidenti təyin 
edilmişdir. Fond təhsil, səhiyyə, 
mədəniyyət, idman, ətraf mühit 
və digər sahələrdə müxtəlif layi- 
hələr həyata keçirərək Azərbay- 
canın sosial-iqtisadi inkişafına 
töhfələr verir. Fondun fəaliyyəti 
tədricən dost ölkələri, o cümlədən 
Pakistanı da əhatə etməyə başla- 
dı. 2005-ci ilin oktyabrında Pakis- 
tanda zəlzələ baş verdikdən sonra 
Fond 2007-ci ildə Müzəffərabadın 
Rara qəsəbəsində zəlzələ nəticə- 
sində dağılmış qızlar məktəbinin 
tikintisi kimi müxtəlif humanitar 
layihələrdə fəal iştirak etmişdir. 
2011-ci ildə daşqınlar nəticəsində 
zərər çəkmiş məktəb 2012-ci ildə 
tam şəkildə yenidən qurulmuş, 
təmir və təchiz edilmiş, davamiy- 
yəti ilə seçilmiş tələbələrə isə tə- 
qaüdlər verilmişdir. 2012-ci ildə 
hepatit B peyvəndi İslamabadda 
Edhi və KPK kimsəsiz evlərinə 
çatdırılmış, 40 min nəfərə yaxın 
şəxsə həmin peyvənd vurulmuş- 
dur. Fond, həmçinin qanköçürmə 
məqsədilə Həmzə Fonduna tam 
təchiz edilmiş təcili tibbi yardım 
maşınını və 2000 qan paketini 
çatdırmış, Peşəvərdə Xayber Göz 
Fondunun klinikasının yeni blo- 
kunun tikintisinə maliyyə yardımı 
ayırmışdır. 2013-cü ildə isə Fond 
Azərbaycanın 12 nüfuzlu univer- 
sitetində pakistanlı tələbələr üçün 
sosial elmlər üzrə universitetləra- 
rası konsorsiuma 36 təqaüd ayır- 
mışdır. 


xronika 


kərhayeanın blr annı 
İlehrilan lyenni fakianın 
“Tilalo-hikitlan” irdtni əqdin ilini 


Pakistanda göstərdiyi xidmətlərə, 
eləcə də verdiyi böyük töhfəyə görə 
Pakistan İslam Respublikasının Pre- 
zidenti Mehriban xanım Əliyevanı 
“Hilal-e-Pakistan” ordeni ilə təltif 
etməkdən məmnundur”. 

Pakistan İslam Respublikası- 
nın Prezidenti Məmnun Hüseyn 
Azərbaycanın birinci xanımı Meh- 
riban Əliyevaya Pakistanın ali 
dövlət mükafatı - “Hilal-e-Pakis- 
tan” ordenini təqdim edib. 

Azərbaycanın birinci xanımı, 
Heydər Əliyev Fondunun prezi- 
denti Mehriban ƏLİYEVA çıxış 
edərək deyib: 

- Cənab Prezident, birinci xa- 
nım, əziz dostlar, 

Pakistan İslam Respublikasının ali 
dövlət mükafatı — “Hilal-e-Pakistan” 
ordeni ilə məni təltif etdiyinizə görə, 
cənab Prezident, Sizə dərin minnət- 
darlığımı bildirmək istəyirəm. 

Azərbaycan ilə Pakistanı tarixi və 
mədəni köklərə əsaslanan möhkəm 
dostluq, əməkdaşlıq və stratefi tərəf- 
daşlıq münasibətləri birləşdirir. Ölkə- 
lərimiz bir çox sahələrdə əməkdaşlıq 
edir və əminəm ki, Azərbaycana etdi- 
yiniz səfər bu əlaqələrimizin gələcək 
inkişafında mühüm rol oynayacaq. 

Çox şadam ki, Heydər Əliyev Fon- 
du xalqlarımızın iradəsini ifadə edən 
dostluq münasibətlərimizin, ölkələ- 
rimiz arasındakı mövcud humanitar 
əlaqələrin daha da genişləndirilməsi 
istiqamətində ardıcıl səylər göstərir. 
Bir sıra mühüm layihələr və xeyriy- 
yə proqramları Pakistanın müxtəlif 


İleydər (lin Tudunu bereniiiiti 
leyla (lira bir aa mq brinb ılil 


artın 11-də — Novruz 

bayramı ərəfəsində 

Heydər Əliyev Fon- 

dunun vitse-prezi- 
denti Leyla Əliyeva Bakıdakı bir 
sıra uşaq evlərinin sakinləri ilə 
görüşüb. 

Şağan qəsəbəsindəki 3 nömrəli 
internat evində Leyla Əliyeva əv- 
vəlcə uşaqların əl işlərindən ibarət 
sərgiyə baxıb. İnternat evində ya- 
radılmış şəraitlə tanış olan Leyla 
Əliyeva burada yaşayan 168 uşa- 
ğın təlim-tərbiyəsi ilə maraqlanıb. 

İnternat evi Heydər Əliyev Fon- 
dunun “Uşaq evləri və internat 
məktəblərinin inkişafı” Proqramı 
çərçivəsində yenidən qurulub. 


Sonra Leyla Əliyeva Nizami ra- 
yonundakı Daun Sindromlu Şəxslə- 
rin Reabilitasiya Mərkəzində olub, 
Daun Sindromlu Şəxslərin Asso- 
siasiyasının nəzdində fəaliyyət gös- 


yerlərində icra olunur. Çox fərəhlə- 
nirik ki, birinci layihəmiz — Müzəf- 
fərabadda 2005-ci ilin oktyabrında 
güclü zəlzələ nəticəsində dağılmış 
qızlar məktəbinin tikintisi çox uğur- 
lu olmuş və gələcək əməkdaşlığımız 
üçün yaxşı əsas yaratmışdır. 

Fond təhsil, səhiyyə və sosial sahə- 
lərdə layihələr həyata keçirir. Pakista- 
nın müxtəlif yerlərində bütün layihə- 
lərin icrası zamanı biz yerli əhalidən 
güclü dəstək aldıq və beləliklə, iki- 
tərəfli münasibətlərimizin ayrılmaz 
hissəsi olan insanlar arasında təmas- 
ların geniş formatını qurduq. 

Heydər Əliyev Fondunun prezi- 
denti olaraq fərəhlənirəm ki, Fondu- 
muz ölkələrimiz arasında qardaşlıq 
münasibətlərinin gücləndirilməsinə 
töhfə verir. Ümidvaram ki, hər iki 
Prezidentin dəstəyi ilə Pakistandakı 
fəaliyyətimiz davam edəcək. 

Bu fürsətdən istifadə edərək ölkə- 
nizin xalqına böyük hörmətimi ifa- 
də etmək istəyirəm. Bütün bu illər 
ərzində ölkənizdə çoxlu sayda yaxşı 
dost qazanmışıq. Cənab Prezident, 
fəaliyyətimizə verdiyiniz bu cür 
yüksək qiymətə görə bir daha min- 
nətdarlığımı bildirmək istəyirəm. 

Əziz dostlar, bir daha Azərbay- 
cana xoş gəlmisiniz, sizə böyük 
uğurlar arzulayıram. Çox sağ olun. 

Mərasimin sonunda Azərbay- 
can Prezidenti İlham Əliyev, xa- 
nımı Mehriban Əliyeva, Pakistan 
Prezidenti Məmnun Hüseyn və 
xanımı Bequm Sahiba xatirə şəkli 
çəkdiriblər. 


tərən “Dəcəllər” teatrının hazırladı- 
ğı rəqs nümunələrini izləyib. 
Nizami rayonundakı 1 nömrəli 
uşaq evinə də baş çəkən Leyla Əli- 
yeva burada uşaqlarla söhbət edib, 
onların arzu və istəklərini dinləyib. 
Daha sonra Heydər Əliyev Fon- 
dunun vitse-prezidenti Nərimanov 
rayonunda yerləşən Uşaq Psixo- 
nevrolofi Mərkəzində olub, burada 
müalicə alan uşaqlar üçün təşkil 
edilmiş bayram şənliyinə qatılıb. 
Leyla Əliyeva Nəsimi rayonun- 
da yerləşən 1 nömrəli körpələr 
evinə də baş çəkib. Bu körpələr 
evində 4 yaşınadək 52 uşaq yaşa- 
yır. Burada ötən ilin noyabrında 
başlanmış əsaslı təmir işləri nəti- 
cəsində müəssisədə müasir stan- 
dartlara uyğun şərait yaradılacaq. 
Uşaq evlərinin sakinlərinə Hey- 
dər Əliyev Fondu tərəfindən hə- 
diyyələr təqdim olunub. 
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Heytləl əliyev Məri 


IV Beynəlxalq Mubam 
Fesfivalının açılış mərasimi olub 


artın 11-də Heydər 
Əliyev Mərkəzində 
“Muğam aləmi” IV 
Beynəlxalq Muğam 
Festivalının açılış mərasimi olub. 

AzərTAc xəbər verir ki, dövlət və 
hökumət rəsmilərinin, mədəniyyət, 
incəsənət və ictimaiyyət xadimləri- 
nin iştirak etdikləri tədbirdə Heydər 
Əliyev Fondunun icraçı direktoru 
Anar Ələkbərov Azərbaycanın bi- 
rinci xanımı, Heydər Əliyev Fondu- 
nun prezidenti Mehriban Əliyeva- 
nın “Muğam aləmi” IV Beynəlxalq 
Muğam Festivalınm iştirakçılarına 
müraciətini oxuyub. 

Müraciətdə qeyd olunur ki, hər bir 
xalqın və millətin ən böyük sərvə- 
ti onun mədəni irsidir: “Azərbaycan 
xalqını əsrlər boyu bir millət kimi qo- 
ruyub saxlayan onun zəngin mədə- 
niyyəti, dili, ədəbiyyatı, poeziyası və 
musiqisi olub. Bu gün bu irsi qoru- 
maq, saxlamaq, təbliğ etmək hər biri- 
mizin mənəvi borcudur. Milli-mədəni 
irsimizin bir sıra qiymətli nümunələ- 
rinin, o cümlədən Azərbaycan mu- 
Şamının, aşıq, xalçaçılıq, tar ifaçılığı, 
kəlağayı sənətinin və Novruz bayra- 
mının UNESCO-nun “Bəşəriyyətin 
qeyri-maddi mədəni irs üzrə Repre- 
zentativ Siyahısı”na daxil edilməsi 
bizim mədəni irsimizə, onun qorun- 
masına dünya miqyasında göstərilən 
diqqət və qayğının təzahürüdür. 

Azərbaycan həm milli mədəni ir- 
sin, həm də bəşəriyyətin mədəni irs 
xəzinəsinin nadir incilərinin qorun- 
ması və təbliğinə dair beynəlxalq 
miqyaslı bir çox layihələr həyata ke- 


Pal aorlaynılı oyanın orbin prribnlr 


çirir. Muğam sənəti də artıq təkcə bi- 
zim yox, bütün dünyanın sərvətidir. 
Muğam aləmi hüdudsuz, sərhədsiz 
bir məkandır və bu məkanı yaşadan 
insanların artıq daimi bir görüş yeri 
var — bu, ənənəvi olaraq Bakıda ke- 
çirilən “Muğam aləmi” Beynəlxalq 
Muğam Festivalıdır. Artıq dördüncü 
dəfədir ki, qədim muğam sənəti dün- 
yanın müxtəlif ölkələrindən gələn 
incəsənət xadimlərini, sənətkarları, 
alimləri Bakıda bir araya toplayır və 
musiqisevərlərə xoş anlar bəxş edir”. 

Müraciət bu fikirlərlə tamamlanır: 
“İnanıram ki, IV Beynəlxalq Muğam 
Festivalının proqramına daxil edil- 
miş beynəlxalq simpozium, gənc 
xanəndələrin müsabiqəsi, muğam 
ənənələrinin yayıldığı müxtəlif yer- 
lərdən Bakıya gəlmiş ifaçıların çıxış- 
ları bütövlükdə muğam aləminin 


ransada rəsm əsərlərinin sərgisini təşkil edən Stella Beynəl- 
xalq İncəsənət Cəmiyyətinin dəstəyi ilə Parisin məşhur “İsveç- 
rə şəhərciyi”nin Beynəlxalq İncəsənət Qalereyasında azərbay- 
canlı rəssam Nigar Nərimanbəyovanın fərdi sərgisi açılıb. 


Sərginin açılışında Fransa icti- 
maiyyətinin nümayəndələri, ta- 
nınmış incəsənət xadimləri, Azər- 
baycanın bu ölkədəki səfirliyinin 
əməkdaşları və diasporumuzun 
təmsilçiləri iştirak ediblər. 

Sərgidə rəssamın yağlı boya ilə 
ağ kətan üzərində ərsəyə gətirdiyi 
14 əsəri nümayiş olunur. Sevimli 
“Uşaqlıq yuxuları” və “Bütün hə- 
yat-teatr” mövzularına sadiq qa- 
lan N.Nərimanbəyova fərdi sərgi- 
sində də həmin mövzularla bağlı 


yeni əsərlər təqdim edib. Bu əsər- 
lərdə uşaqlıq arzularının mənalı 
çalarları müxtəlif rənglərdə öz ək- 
sini tapıb. Əsərlərə tamaşa edən- 
lər bir anlıq olsa da unudulmaz, 
saf və ecazkar uşaqlıq illərinə sə- 
yahət edirlər. Məhz bu baxımdan 
rəssamın əsərləri tamaşaçılar tərə- 
findən böyük rəğbətlə qarşılanıb. 
Nigar Nərimanbəyovanın sərgidə 
ümumilikdə 20 rəsm əsəri nümayiş 
etdirilir. Sərgi iştirakçılarının əksəriy- 
yəti azərbaycanlı rəssamın fırçasın- 


daha da zənginləşməsinə xidmət 
edəcəkdir. Mən festivalın bütün iş- 
tirakçılarına uğurlar arzu edirəm. 
Əminəm ki, tamaşaçılara maraqlı və 
rəngarəng musiqi proqramı təqdim 
olunacaq builki festival qonaqları- 
mızın yaddaşında, Azərbaycan mu- 
siqi mədəniyyəti tarixində mənalı 
səhifələrdən biri kimi qalacaqdır”. 

“Muğam aləmi” IV Beynəlxalq 
Muğam Festivalının ilk günü tama- 
şaçılara Üzeyir Hacıbəyli adına Azər- 
baycan Dövlət Simfonik Orkestrinin 
və Dövlət Xor Kapellasının ifasında 
konsert təqdim olunub. Orkestrə 
Fəxrəddin Kərimov diriforluq edib. 

Heydər Əliyev Fondu, Mədə- 
niyyət və Turizm Nazirliyi və 
Azərbaycan Bəstəkarlar İttifaqı tə- 
rəfindən keçirilən festival martın 
18-dək davam edəcək. 
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Festival çərçivəsində həm Ba- 
kıda, həm də ölkəmizin bir sıra 
bölgələrində Azərbaycanın və xa- 
rici musiqiçilərin iştirakı ilə kon- 
sertlərin, habelə beynəlxalq elmi 
simpoziumun, beynəlxalq muğam 
müsabiqəsinin keçirilməsi nəzərdə 
tutulur. 

Festivala Türkiyə, İran, İraq, Öz- 
bəkistan, Tacikistan, ABŞ, Fransa, 
İngiltərə, Livan, İspaniya, Alma- 
niya, İordaniya, Rusiya, Çin, Hin- 
distan, Tunis, Belçika, Sloveniya 
və Niderlanddan dünya şöhrət- 
li musiqiçilər və musiqi qrupları 
dəvət olunub. Konsertlərdə xarici 
musiqiçilərlə yanaşı, Azərbayca- 
nın görkəmli muğam ustaları Arif 
Babayev, Mənsum İbrahimov, Za- 
bit Nəbizadə, Nəzakət Teymurova, 
Gülyaz Məmmədova, Aqil Məli- 
kov, Elnarə Abdullayeva, Təyyar 
Bayramov, Səbuhi İbayev və iste- 
dadlı gənc ifaçılar - Arzu Əliyeva, 
Babək Niftəliyev, İlkin Əhmədov, 
Güllü Muradova, Mirələm Mirələ- 
mov və .. çıxış edəcəklər. 


Eyni zamanda, Üzeyir Hacıbəyli 
adına Azərbaycan Dövlət Simfo- 
nik Orkestrinin, Azərbaycan Döv- 
lət Xalq Çalğı Alətləri Orkestrinin, 
Qara Qarayev adına Azərbaycan 
Dövlət Kamera Orkestrinin, Döv- 
lət Xor Kapellasının, “Sinfonietta” 
orkestrinin çıxışları planlaşdırılır. 

Festival günlərində qonaqla- 
ra Azərbaycan Dövlət Akademik 
Opera və Balet Teatrının səhnəsin- 
də Üzeyir Hacıbəylinin “Leyli və 
Məcnun”, “Əsli və Kərəm” opera- 
ları təqdim olunacaq. 

Həmçinin, Bakı Caz Mərkəzində 
görkəmli caz ustası Vaqif Mustafaza- 
dənin 75illiyinə həsr olunmuş tədbir, 
Cəmil Əmirovun, Salman Qəmbəro- 
vun, Elçin Şirinovun rəhbərliyi ilə ta- 
nınmış caz kollektivlərinin iştirakı ilə 
konsertlər də təşkil ediləcək. 


dan çıxan “Sınmış qanadlar”, “Uçuş 
illüziyası”, “Gecə sehri”, “Nostalgi- 
ya” və “Arlekino və balerina” tablo- 
larına xüsusi maraq göstəriblər. 
Fransanın “İncəsənət qəzeti”nin 
əməkdaşı Şantal Gionne sərgi ilə 
bağlı verdiyi müsahibəsində deyib: 
“Nigar Nərimanbəyovanın rəsm 
əsərləri çox maraqlı olmaqla yana- 
şı, böyük rəmzi məna daşıyır. Rəs- 
samın rəng seçimi onun bu sahədə 
böyük təcrübəsindən xəbər verir”. 
Qalereyanın əməkdaşı /ori Levi 
isə müsahibəsində bildirib ki, sərgi- 
də nümayiş etdirilən əsərlər kövrək 
bir dövrü- insanların yaddaşlarında 
əbədi iz salan uşaqlıq yuxularını 
tam əks etdirir. Tablolardakı rənglə- 
rin hər biri müəyyən cağı xatırladır. 
Sərgi martın 16-dək davam edəcək. 
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Bişkekdə 
Aərbaycan 
musiqisi 
hayramı 
keçiriləcək 


MY3blk-A — DYLLIA HAPODA, 


zərbaycanın 

zıstandakı səfirliyi 

“Roza Otunbayeva 

Təşəbbüsü” Fondu 
ilə birgə martın 17-də Bişkek 
şəhərindəki Kalıy Moldobasa- 
nov adına Milli Konservatori- 
yada “Musiqi xalqın ürəyidir” 
adlı Azərbaycan musiqisi bay- 
ramı keçirəcək. 


Qırğı- 


Tədbirdə Qırğızıstan Prezi- 
denti aparatının yüksək vəzifəli 
təmsilçiləri, hökumətin üzvləri, 
deputatlar, bu ölkədə akkreditə 
olunmuş diplomatik nümayən- 
dəliklərin rəhbərləri, ictimai-si- 
yasi xadimlər, Azərbaycan dias- 


porunun üzvləri, 
iştirak edəcəklər. 
Musiqi bayramında Azərbay- 
canın və Qırğızıstanın tanınmış 
müğənnilərinin, Bişkek Opera 
və Balet Teatrı solistlərinin çıxış- 
ları planlaşdırılır. Konsertlərdə 
dahi bəstəkar Üzeyir Hacıbəy- 
linin “Arşın mal alan” operet- 
tasından duetlər ifa olunacaq, 
Bişkekdəki “Azəri” Mədəniyyət 
Mərkəzinin nəzdində fəaliyyət 
göstərən ansambllar, Qırğız- 
Türk “Manas” Üniversitetinin 
Türk dünyası orkestri milli mah- 
nı və rəqslərimizi ifa edəcək. 
Tədbir iştirakçılarına, həmçi- 
nin Novruz bayramı haqqında 
məlumat veriləcək, bununla bağ- 
lh səhnəciklər göstəriləcək, video 
materiallar nümayiş olunacaq. 
Bayram tədbiri Qırğızıstan İc- 
timai Televiziya və Radio Veri- 
lişləri Korporasiyası (KTRK) tə- 
rəfindən birbaşa yayımlanacaq. 


Yurnalistlər 


ELAN 


Ölkə üzrə və xaricdə fəaliyyət 
göstərən tərcüməçilərin nəzəri- 
nəl 

Azərbaycan Respublikası 
Nazirlər Kabineti yanında Tər- 
cümə Mərkəzinin Məlumat 
Reyestrinə daxil olmaq istəyən 
tərcüməçilərdən aşağıdakı sə- 
nədlərin Ə.Topçubaşov küçə- 
si 74, yaxud infoGaztc.gov.az 
elektron ünvanına göndərilmə- 
si xahiş olunur. 


0 Şəxsiyyət vəsiqəsinin surəti 
Ə 2 ədəd fotoşəkil 

Ə Diplomun surəti 

Ə Əlaqə telefonu 

Ə Elektron ünvan 
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zərbaycan Respub- 

Hkasının Prezidenti 

İlham Əliyevin “Mil- 

li Teatr Günü”nün 
təsis edilməsi haqqında 1 mart 
2013-cü il tarixli sərəncamından 
sonra bu əlamətdar tarix artıq 
daha böyük təntənə ilə qeyd 
edilir. Martın 10-da peşəkar 
milli teatrımızın yaranmasının 
142-ci ildönümündə Mədəniy- 
yət və Turizm Nazirliyinin təş- 
kilatçılığı ilə Azərbaycan Döv- 
lət Musiqili Teatrında baş tutan 
mərasim də bunun əyani göstə- 
ricisi olub. 

Milli teatrın tarixi düz 142 il 
əvvəl səhnələşdirilmiş ilk tama- 
şadan başlayır. Belə ki, 1873-cü 
ilin martında Mirzə Fətəli Axun- 
dovun “Lənkəran xanının vəzi- 
ri” və “Hacı Qara” əsərləri səh- 
nələşdirilib. 

Mərasimdə çıxış edən mədə- 
niyyət və turizm naziri Əbülfəs 
Qarayev teatr ictimaiyyətini, sə- 
nətsevərləri bayram münasibə- 
tilə təbrik edib, 142 illik zəngin 
tarixə malik Azərbaycan peşəkar 
teatrının yeni inkişaf mərhələ- 
sinə qədəm qoyduğunu deyib: 
“Bu gün milli teatrımız dünya 
teatr meydanında özünə layiqli 
yer tutmaqdadır. Ölkəmiz bey- 
nəlxalq teatr konfransına, festi- 


vilililərinə toqiliii 
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eatr 


Mədəniyyət və Turizm Nazirliyi 
tərəfindən “Zirvə” mükafatı təsis 
edilib. Bu mükafatın, habelə na- 
zirliyin “Fəxri mədəniyyət işçi- 
si” döş nişanının belə əlamətdar 
gündə sahiblərinə təqdim olun- 
ması mədəniyyətimizin tərəqqi- 
sində töhfələri olmuş insanların 
əməyinə verilən qiymətdir. 
Sonra teatr sahəsində çalışan 
20-dək şəxsə “Fəxri mədəniyyət 
işçisi” döş nişanı təqdim edi- 
lib. Həmçinin nazirliyin “Zirvə” 
mükafatının 7 nominasiya üz- 
rə laureatları elan edilib. “Milli 
sərvət” nominasiyasında Xalq 
artisti, bəstəkar Xəyyam Mirzə- 
zadə, “Musiqi” nominasiyasında 
Xalq artisti, dirifor Yalçın Adıgö- 
zəlov, “Teatr” nominasiyasında 
Şəki Dövlət Dram Teatrı, “Kino” 
nominasiyasında “Nabat” bədii 
filminin yaradıcı qrupu, “Təsviri 
sənət” nominasiyası üzrə Teymur 
və Mahmud Rüstəmov qardaş- 
ları, “Debüt” nominasiyasında 
Əməkdar artist Şövqi Hüseynov, 


vililili 


val və toplantılara ev sahibliyi 
edərək bu mənada da öz sözünü 
deyir. Bu gün elə bir beynəlxalq 
teatr qurumu yoxdur ki, Azər- 
baycan orada təmsil olunma- 
sın”. 

Milli teatrımızın nümunələ- 
rinin bir çox ölkələrin səhnə- 
lərində uğurlu quruluş həllini 
tapdığını deyən Əbülfəs Qara- 
yev bildirib ki, məhz bunun sa- 
yəsində teatr xadimlərimiz, öz 
təcrübələrini bölüşməklə yanaşı, 
dünyada gedən teatr prosesinə 


də nüfuz etmək imkanı qazanır: 
“Müxtəlif ölkələrdə Azərbaycan 
teatrının gənc təmsilçiləri təh- 
sil alır, ustad dərslərində iştirak 
edir. Biz sevinirik ki, teatrlarımız 
öz daxili mühitlərindən kənara 
çıxaraq beynəlxalq təcrübəni də 
uğurla tətbiq edirlər. Azərbay- 
canda səhnəyə qoyulan bir sıra 
tamaşalara xaricdən refissorlar, 
rəssamlar, bəstəkarlar, artist- 
lər dəvət olunur və bu zəmində 
maraqlı, uğurlu layihələrə imza 
atılır”. 


Son illər Azərbaycan teatrının 
intibah dövrü yaşadığını vurğu- 
layan nazir bunun ölkə rəhbəri 
İlham Əliyevin teatrın inkişafı 
ilə bağlı imzaladığı sənədlərin 
icrasının nəticəsi olduğunu bil- 
dirib. Qeyd olunub ki, “Azər- 
baycan teatrı 2009-2019-cu illər- 
də” Dövlət Proqramına əsasən, 
teatrlarımız yenidən qurulur, 
onların maliyyə-iqtisadi əsası 
təkmilləşir, maddi-texniki baza- 
sı möhkəmlənir. Nazir mədəniy- 
yətimizin, o cümlədən teatr sə- 


nətimizin inkişafında, təbliğində 
Heydər Əliyev Fondunun pre- 
zidenti, ölkənin birinci xanımı 
Mehriban Əliyevanın xidmətlə- 
rini xüsusi vurğulayıb. 

Bildirilib ki, milli mədəniyyəti- 
mizin qorunması, zənginləşdiril- 
məsi və tərəqqisinə xidmət edən, 
teatr, kino, musiqi, təsviri sənət 
sahələrində xüsusi nailiyyətlər 
qazanan istedadlı şəxslərin bədii 
axtarışlarını dəstəkləmək və ya- 
radıcılıq fəaliyyətləri üçün zəmin 
yaratmaq məqsədilə 2007-ci ildə 


“Azərbaycan mədəniyyətinə də- 
yərli töhfə” nominasiyasında 
“YARAT” Müasir İncəsənət Mə- 
kanının təsisçisi və rəhbəri Aida 
Mahmudova “Zirvə” mükafatı 
ilə təltif olunublar. Qaliblərə mü- 
kafatın rəmzi simvolu, diplom və 
pul mükafatı verilib. 

Mərasimdə Dövlət Pantomima 
Teatrı aktyorlarının ifasında təq- 
dim edilən səhnəciklər maraqla 
qarşılanıb. Tədbir iştirakçıları pe- 
şəkar teatrımızın 142 illiyinə həsr 
olunmuş sərgi ilə də tanış olublar. 


Gənc Tamaşaçılar 
Teafrının yaradıcı 
heyəti məktəblilərin 
qonagı olub 


artın 11-də Azərbaycan Dövlət 


Gənc Tamaşaçılar Teatrının 

bir qrup yaradıcı heyəti Ba- 

kıdakı 49 nömrəli “İntellekt” 
məktəb-liseyinin qonağı olub. 


Teatrın mətbuat xidmətindən AzərTAc-a 
bildirilib ki, məktəbin müəllim və şagird he- 
yətinin Azərbaycan Milli Peşəkar Teatrının 
142-ci ildönümü münasibətilə hazırladığı 
tədbir böyük maraq doğurub. 

Belə ki, şagirdlər hazırladıqları Azərbay- 
canın korifey aktyorlarının fotolarından iba- 
rət sərgi, eləcə də “Arşın mal alan”, “Mey- 
vələrin söhbəti”, “Vaqif”, “Kərpickəsən 
qocanın nağılı” və digər əsərlərdən parçalar- 
la teatrın kollektivini özünəməxsus şəkildə 
təbrik ediblər. 

Sonda teatrın aktyoru İlham Əsədov şa- 
girdlərin müşayiəti ilə “Azərbaycan” mahnı- 
sını səsləndirib. 


zərbaycan milli kino və teatr 

səhnəsində təkrarolunmaz 

obrazlar yaratmış, görkəm- 

li sənətkar, xalq artisti Bəşir 
Səfəroğlunun anadan olmasından 90 il 
ötür. AzərTAc xəbər verir ki, martın 11- 
də Fəxri xiyabanda Bəşir Səfəroğlunun 
xatirəsi yad edilib. 


Mərasimdə çıxış edən mədəniyyət və 
turizm nazirinin müavini Ədalət Vəli- 
yev görkəmli sənətkarın həyat və yara- 
dıcılığına nəzər salıb. Bildirib ki, Azər- 
baycan mədəniyyəti tarixində silinməz 
izlər qoymuş Bəşir Səfəroğlu qısa və mə- 
nalı ömrü ərzində yaddaqalan obrazlar 
yaradıb. İndinin özündə də elə bir azər- 
baycanlı tapılmaz ki, Bəşir Səfəroğlunun 
oynadığı filmləri, teatr tamaşalarını gö- 
rəndə üzünə sevinc, təbəssüm çökməsin. 

Ədalət Vəliyev diqqətə çatdırıb ki, bu 
il Bəşir Səfəroğlunun 90 illik yubileyi 
münasibətilə həm Azərbaycanda, həm 
də bir sıra xarici ölkələrdə çoxlu sayda 
tədbirlərin keçirilməsi planlaşdırılır. 

Bu gün Azərbaycan teatrının inkişa- 
fına dövlət tərəfindən böyük diqqət və 
qayğı göstərildiyini qeyd edən nazir 
müavini deyib: “Mən inanıram ki, bu 
gün Bəşir Səfəroğlunun ruhu şaddır. 
Ona görə ki, onun çalışdığı Azərbaycan 
Dövlət Musiqili Teatrı dünyanın ən yax- 
şı teatrları ilə müqayisə oluna biləcək 
səviyyədə təmir olunub. Artıq 142 yaşlı 
Azərbaycan teatrı zəngin ənənələri ilə öz 
fəaliyyətini davam etdirir”. 

Vurğulanıb ki, Bəşir Səfəroğlu ocağı- 
nın yadigarı olan Afaq Bəşirqızının Bə- 
şir Səfəroğlu çırağını yandırması, onun 


“s 2.01/2.” 


sənət yolunu şərəflə davam etdirməsi və 
məzarı önündə belə mərasimi təşkil et- 
məsi hər bir övlad üçün, hər bir sənətkar 
üçün örnəkdir. 

Mərasimdə çıxış edən Azərbaycan Döv- 
lət Musiqili Teatrının direktoru Əliqismət 
Lalayev, Azərbaycan Teatr Xadimləri İtti- 
faqının sədri, xalq artisti Azərpaşa Nemə- 
tov, əməkdar furnalist Flora Xəlilzadə, xalq 
artisti Tariyel Qasımov, C.Cabbarlı adına 
“Azərbaycanfilm” Kinostudiyasının direk- 
toru Müşfiq Hətəmov və başqaları Bəşir 
Səfəroğlu haqqında fikirlərini bölüşüblər. 
Onun xatirəsinin daim əvəzolunmaz bir 
sənətkar kimi Azərbaycan tamaşaçısının 
qəlbində yaşayacağını söyləyiblər. 


başi blərttli 
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Xalq artisti Afaq Bəşirqızı atasının xa- 
tirəsinə göstərilən hörmət və ehtirama 
görə hər kəsə dərin minnətdarlığını bil- 
dirib: “Bəşir Səfəroğlu Tanrının ona ver- 
diyi böyük istedadla yaratdığı obrazları 
ilə daim yaşayacaq. O, 44 yaşında dün- 
yadan getdi, amma indi onun 90 yaşı- 
nı qeyd edirik. Bəşir Səfəroğlu mənim 
üçün həmişə gəncdir və həmişə də belə 
olaraq qalacaq”. 

Afaq Bəşirqızı vurğulayıb ki, bu il Bə- 
şir Səfəroğlunun 90 illik yubileyi ilə əla- 
qədar “90 yaşında cavan” adlı silsilə təd- 
birlər keçiriləcək. 

Sonda böyük aktyorun xatirəsi alqış- 
larla yad olunub. 


memuar 


möhkəmlənməsində son dərə- 
cə əhəmiyyətli rol oynamışdı. 
Fərəh Pəhləvi bizim oxucula- 
ra təqdim edilsə də, Tacülmü- 
lükün həyatı və fəaliyyəti bu 
günədək məlum deyil. Bunu 
nəzərə alaraq onun 1980-ci ildə 
Nyu-Yorkda və elə həmin ildə 
Tehranda çap edilmiş “Pəhləvi 
kraliçasr” adlı memuarından 


bəzi hissələri farscadan çevirib, 
oxuculara təqdim etməyi qərara . 


aldıq. 


(Əvvəli ötən sayımızda) 


Pişəvəri mərhum ərimdən xü- 
susi ehtiramla danışdı və dedi ki, 
Rza şah bu məmləkətə xeyli xidmət 
edib. Önun ən böyük xidməti İranın 
parçalanmasının qarşısını almaq 
olub. Pişəvəri deyirdi ki, o və onun 
yoldaşları yerli hökumət təşkil edib, 
yazıq və çarəsiz xalqın vəziyyətini 
yaxşılaşdırmaq üçün Azərbaycana 
muxtariyyət istəyirlər. 

Əlbəttə, qısa müddətdən sonra 
vəziyyət dəyişdi, Pişəvəri tutul- 
maqdan ehtiyat edərək Tehrana 
gəlmədi. Orada Məşvərət hökumə- 
ti yaradaraq ərbabların torpaqlarını 
müsadirə edib, kəndlilər arasında 
böldü. Hətta Zəncan torpaqlarını 
da fəhlə və rəiyyətə payladı. 

Yadımdadır ki, Məhəmmədrza 
ilə yaxşı münasibətdə olan Zəncan 
ərbabları onun yanına gedərək on- 
dan ordu göndərməyi və əkinçilə- 
ri onların torpaqlarından çıxarma- 
ğı xahiş etdi. Zəncan bölgəsinin ən 
böyük mülkədarı olan Zülfiqari 
dedi: “Allah atandan razı olsun. 
O, bu meydan oxuyanların və ya- 
ğdların başlarını bədənləri üstün- 
də qoymazdı. Sən həmin atanın 
oğlusan. Niyə yağılara yenidən 
baş qaldırmağa icazə verirsiniz?” 
O, bunu deyib ağlamağa başladı. 
Başa düşdüm ki, Ağayı-Pişəvə- 
rinin Məşvərət Hökumətinin tü- 
fəngçiləri mülkədarları Azərbay- 
can məntəqəsindən boş əllə qovub 
çıxarıblar. Həmin Zülfiqarilərin 
əlləri o qədər boşda qalıb ki, hətta 
özünün Tehranda qalmaq pulunu 
da ödəyə bilmir. 

Biz belə bir vəziyyətdə idik. 

Azərbaycandan əlavə, Kürdüs- 
tan məntəqəsində də inqilablar 
başlamış və yeni hökumət təşkil 
olunmuşdu. Xorasanda da vəziy- 
yət beləydi. Bir çox başqa bölgələr- 
də də həyəcan və çaxnaşma var idi. 

Dünya müharibəsi başa çatmış, 
bəzi dövlətlər, ümumiyyətlə, məhv 
edilmiş, bəziləri qüvvətlənib, fitnə- 
karlıqla məşğul olurdular. Siz əgər 
coğrafiya xəritəsinə baxsanız, Əf- 
qanıstan, İran və Türkiyənin bir 
sədd kimi Sovetlərin yolunda da- 
yandığını görəcəksiniz. Yəni əgər 
Sovet İttifaqı İngiltərə və Avropaya 
daxil olmaq istəsəydi, bu üç ölkə- 
dən birindən keçməli olacaqdı. 

İngilislər vaxtında sədləri qal- 
dırdılar, Əfqanıstanda Əmənulla 
xanı hakimiyyətə gətirdilər, Tür- 
kiyədə Kamal Atatürk iqtidarına 
yol açdılar, İranda isə zəif İran 
dövlətini (bilmirəm, baş nazir Vü- 
suqüd-dövlə və ya bir başqası idi) 
bir kənara qoyub, Seyid Ziyaya 
dövləti təşkil etməyi əmr etdilər. 


ran şahı Rza Pəhləvinin və oğlu Məhəmməd Rza Pəh- 
ləvinin həm şəxsi, həm də siyasi həyatında azərbay- 

canlılar, xüsusən də azərbaycanlı qadınlar mü- / "ai 
hüm rol oynayıblar. Məhəmməd Rzanın həyat 
yoldaşı Fərəh Pəhləvi öz ad-sanına və fəaliyyətinə 
görə həm ölkə içində, həm də xaricdə böyük nü- 
fuz sahibi idi. Rza şahın həyat yoldaşı, Məhəm- 
məd Rzanın anası Banu Tacülmülük Badkubeyi 
isə pəhləvilərin hakimiyyətinin 


ma 
ün . 


dafa 
Ud 


nın şah olması üçün heç bir qərar 
qəbul edilməmişdi. Rzanın əm- 
ri altında qüvvələrin Tehrana 
doğru hərəkətindən kazak 
rəhbərlərinin və məmur- 
ların xəbəri var idi. Döv- 
lətə qarşı bir etiraz var idi, 
Rzanın təzyiqi və ingilislə- 
rin himayəsi ilə dövlət ləğv 
R. olundu və Seyid Zi- 

kk ya sədr-əzəm oldu. 

“£ Ortada Əhmədşahı 
gi kənarlaşdırmaq 
- planı yox idi. 
Əhmədşah 


ira- 


Mən bilmirəm, siz taleyə inanır- 
sınız, ya yox. Mən təqdirə, şansa, 
iqbala çox inanıram. Dünyada bil- 
mədiyimiz və bizi əhatə edən çox 
saylı güclər var. Biz onları tanımı- 
rıq, amma onlar bizə hakim kəsilib. 
Bəzən bizim əlimizlə baş verən, bizi 
uğura, ya uğursuzluğa aparan bir 
əməl, bir hərəkət,bir rəftar, başqa bir 
yerdə bizə yol göstərir, bizim isə on- 
da heçbir payımız olmur. Rzanın hə- 
yatında qəzavü-qədərin rolu aydın 
görünür. O, hər dəfə mənə deyirdi: 

- Tacı can, heç vaxt inanmazdım 
ki, mən İranın şahı ola bilərəm. 


Azərbaycan dilində ilk dəfə 


“onuncu İrən 
sə yarayınıln 
"Maratilivili ntripilar 
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və xarici səfirliklərlə yaxşı əlaqələri 
olduğundan öz ordusunu avtomat 
silahlar, dayandoldurumlar və ağır 
toplarla təchiz edə bilmişdi. Bu bö- 
lük İran qoşununda həqiqətən ye- 
ganə abırlı hərbi hissə idi, şahın da 
bu nizamlı dəstədən qorxması ba- 
rədə xəbərlər ona çatırdı. Heç kəsin 
haqqında bilmədiyi və mənim də 
görmədiyim, ancaq tarix kitabla- 
rında işarə olunan hadisə Məhəm- 
mədəli və Əhmədşah zamanında 
Rzanın Rəştdə, Urmiyada, Xürrə- 
mabadda, İranın uzaq rayonların- 
da qiyamçılarla döyüşüdür. 


155534 Rza Pəhləvinin anası Bakılı Tacülmülükün xatirələri 


(Qeyd: Tacülmülük dolayısı ilə Rza 
şahın ingilislər tərəfindən hakimiyyə- 
tə gətirildiyini etiraf edir. Baxmaya- 
raq ki, ülyahəzrət ərini yox, Seyid Zi- 
yanı ingilis agenti kimi təqdim edir və 
onun baş nazir kimi kabinetinin qısa 
ömürlü olmasının səbəbimi onun in- 
gilislərlə bağlılışnda görür. Bu, təbii 
ki, ikinci dərəcəli məsələdir. 

Pəhləvi ailəsinin birinci dərəcəli 
nümayəndəsinin və keçmiş refimin 
başçılarından birinin xatirələrinin 
nəşri Rza şahın ingilislərin adamı 
olması faktının inkaredilməzliyini 
təsdiq edir. Bütün bunlara baxmaya- 
raq, səltənət arzusunda olanlar hələ 
də Rza şahı milli şəxs adlandırırlar.) 

Seyid Ziyanın ingilislərlə münasi- 
bətindən narazı olan Rza bir ay son- 
ra onu kənara qoyub, Qəvamüs-səl- 
tənəni dövlət məmuru elədi. 

Başqa bir məsələni də deyim, 
Rzanın ordu komandanı olub, öz 
gücünü və qüdrətini bir qrup öt- 
kün siyasətçiyə göstərməsi Əh- 
mədşahın xoşuna gəlmiş və onun 
tərəfindən razılıqla qarşılanmışdı. 
Əhmədşah özü də kommunistlərin 
təbliğatından qorxuya düşmüşdü. 
Çünki avam camaat arasında şayiə 
gəzirdi ki, kommunistlər şahların 
düşmənidir, onların əlləri şahlara, 
onların ellərinə, tayfalarına çatsa 
boyunlarını qıracaqlar. 

Bunun da səbəbi Rusiya inqila- 
bından sonra çar və onun ailə üzv- 
lərinin, hətta saray xidmətçilərinin 
güllələnməsi olmuşdu. 

Bilmirəm nədən danışırdıq, bu- 
ra gəlib çıxdıq. 

Xülasə, mənim xatirələrim daha 
çox mərhum ərimin ilk siyasətçi- 
lik dövrü ilə bağlıdır. Macəraların 
xırda detalları yadımdan çıxsa da, 
tez-tez həmin əyyama düşürəm, 
o günlərin xatirələri bir film kimi 
gözlərimin qarşısından keçir. Rza- 
nın şah olması bizim üçün qətiy- 
yən inandırıcı görünmürdü. Rza- 


dəcə zəif adam idi və bir az da 
qorxaq idi. Özü gəlmədi Fransada 
qaldı. Öz adamlarına demişdi ki, 
mən şah olmamağa və Fransada 
qalmağa üstünlük verirəm. Mən 
Tehrana gəlib o toz- torpaqlı xiya- 
banların kəsif mühitində, palçıqlı 
qapı-bacalarda şah olmaq, iran- 
hların kəsif bürüşmüş sifətlərinə 
baxmaq istəmirəm. 

(Qeyd: Məhəmməd Hüseyn Mir- 
zə vəliəhd xatirələrində yazır: “Bir 
gün Parisdə gördüm ki, əlahəzrət 
Əhmədşah güzgüdən istifadə et- 
mədən saqqalını qırxmağa girişib. 
Dedim: 

- Əlahəzrət, niyə güzgüdən istifadə 
etmirsiniz? 

Dedi: 

- Həqiqət budur ki, İran camaatına 
o qədər nifrət edirəm ki, hətta aynada 
öz anamın da üzünə baxmağa hazır 
deyiləm). 


Mirpənc Rza xanın 
dövlət çevrilişi 

İstəyirəm 1299-cu il (1920) hut 
çevrilişindən əvvəlki və sonrakı 
hadisələr, Məhəmməd Həsən Mir- 
zənin (vəliəhd) Tehrandan çıxarıl- 
ması, Qacar xanədanının süqutu 
və Rza şah səltənətinin başlanğıcı 
barədə daha ətraflı danışım. Əs- 
lində, indiyə qədər nə danışmı- 
şamsa, elə həmin mövzu ətrafın- 
da olub. İndi deyəcəklərimin də 
bir çoxu təkrar ola bilər. Ancaq 
onu da bilirəm ki, çox şeylər unu- 
dulub. Məsələn, Rza şahın cüm- 
huriyyət istəməsi. Sonra cümhur 
başqanlığı iddiasını birdəfəlik kə- 
nara qoyması, Pəhləvi sülaləsinin 
şahlığa gətirilməsi və onun əbədi- 
ləşdirilməsinə cəhd. 1299-cu il hut 
çevirilişi İranın taleyində mühüm 
rol oynadı və tarixi dəyişdi. Buna 
görə onun ətrafında geniş danış- 
mağa dəyər. 


Əvvəldə dediyim kimi, mənim 
atam özü yüksək rütbəli kazak idi. 
Buna görə də, biz İran qoşununun 
vəziyyətini bilirdik. Tehranda bir 
məşq meydanı var idi ki, əsgər- 
ləri ora aparıb məşq etdirirdilər. 
(Həmin yer indi Milli bağ kimi 
məşhurdur. İranın Xarici İşlər Na- 
zirliyi, Daxili Qoşunların Koman- 
danlığı, qədim İran muzeyi həmin 
məhəllədədir). 

Bu əsgərlərin nəinki hərbi ge- 
yimləri yox idi, kənddən gəldikləri 
paltarda xidmət edirdilər, üstəlik, 
əksəriyyəti ayaqyalın gəzirdi. On- 
ların tüfəngi, sərnizəsi, sümbəsi də 
yox idi. Hər birinin əlinə bir kötək 
vermişdilər ki, onu əllərində tüfəng 
kimi tutub paraddan keçsinlər. 

Qarınları da ac idi. Əksər vaxt- 
lar gedib fəhləlik edirdilər: bağ- 
larda, şəhərətrafı əkin sahələrin- 
də işləyirdilər ki, bir loxma çörək 
qazansınlar, əlmuzdu hesabına 
qanlarını doyursunlar. Dəqiq ya- 
dımda deyil, Qəzvinin ya da Kə- 
rəcin ətrafında bir dəstə əsgərin 
komandanı kimi Rza özü də belə 
bir şəraitə düşmüşdü. 

Rza igid, ucaboy, iri bədənli ol- 
duğundan, xüsusi görkəmə malik 
idi. O, bütün kazak zabitləri içə- 
risində fərqlənirdi. O, rəhbərli- 
yi altında olan əsgərlərə fəhləlik, 
muzdurluq edərək qarınlarını do- 
yurmağa icazə vermirdi. Əksinə, 
ordu harada olurdusa, o, mülkə- 
darları, maldarları məcbur edirdi 
ki, onun ordusunu yemək, geyim 
və digər zəruri mallarla təmin et- 
sinlər. Onun əmrinə qarşı çıxanla- 
rı mütləq şallaqlatdırırdı... 

Rzanın başqa bir xasiyyəti bu idi 
ki, aciz, zəif, xəstə əsgərləri qəbul 
etmir, onları öz ordusundan mü- 
rəxxəs edirdi. Buna görə də, onun 
komandanlığı altında olan əsgərlər 
ucaboy, güclü və sağlam olurdu. 
Rzanın kazak — rus komandirləri 


Bu mənada Rzanın dəstəsi dö- 
yüş görmüş, sınanılmış hərbi his- 
sə idi. Rza özü də atamla birgə 
Qafqazda bolşeviklərə qarşı dö- 
yüşmüş, yuxarıda qeyd etdiyim 
kimi, həmin döyüşlərdən birində 
atamın həyatını xilas etmişdi. O 
zaman İranda olan kazaklar çar 
qüvvələrinə kömək etməyə tələs- 
miş, bolşeviklərlə döyüşdə güc- 
dən düşmüş, əlbəttə məğlub olub 
geri qayıtmışdılar. 

(Qeyd: Rusiyada çar hökumətinə 
müxalif olan qüvvələrin qələbəsindən 
sonra Qafqaz respublikaları, xüsusilə 
də, Azərbaycan, Ermənistan, Gür- 
cüstan inqilabçılara qoşulan ilk böl- 
gələr oldu. Həmin günlərdə təcavüz- 
kar ingilis qüvvələri hind, yuxarıda 
adı çəkilən İran kazaklarından isti- 
fadə etməklə Azərbaycana və Şimali 
Qafqaz bölgələrinə ordu yeritdilər. 
Məqsədləri bu neftlə zəngin məntəqə- 
ni inqilabçıların əlindən almaq, Lon- 
donun istismarına vermək idi. Bəzi 
mötəbər tarixi kitablarda, o cümlə- 
dən Ağayi İsgəndər Deldəm tərəfin- 
dən qələmə alınmış üç cildlik “Rza 
şahın macəra dolu həyatı” kitabında 
istismar və təcavüzkar ingilis qüvvə- 
ləri arasında Rza xanın mövqeyinə 
toxunulub. Lakin birinci dəfədir ki, 
Rza şahın həyat yoldaşı ərinin inqi- 
labçılar əleyhinə olmasından və onun 
təcavüzkar Britaniya ordusunda işti- 
rakından danışır.) 

Mənim yadımdadır ki, həmin 
dövrdə Tehranda asayiş qorun- 
murdu, məsələn, hava qaralanda 
əgər bir bəxtiqara qadın hansısa 
səbəbdən özünü evə çatdıra bil- 
məsəydi, işi bitmiş olurdu, lotular, 
qoçular onu oğurlayıb, qaçırırdı- 
lar. Hər məhəllədə, küçədə, dön- 
gədə bir dəstə qolu zorlu, boynu- 
yoğun adam dükanlardan xərac 
alırdı, demək olar ki, hər məhəllə- 
nin öz hökuməti var idi. 

Ardı 6-cı səhifədə 
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€ Bu yalançı dünyada "əxaıyaş pafosu 


haradan gəlir? Əxlaqdan... Yunanla- 
rın fəlsəfə ilə baş qatmaqları çox qə- 
ribədir. Gözəl yalan məşğuliyyəti. La- 
kin ondan da qəribə olan insanların 
həqiqət pafosunun dalınca düşməsi- 
dir. Platon dialektikanın hər şeyə ha- 
kim olduğu yeni bir dövlət arzulayır. 
O, gözəl yalanlar mədəniyyətini rədd 
edir. 


Əvvəli 5-ci səhifədə 


Xarici səfirliklər, Tehranda ya- 
şayan xarici vətəndaşların evi də 
təhlükə altında olurdu. Xaricilər 
öz təhlükəsizlikləri üçün Rzadan 
kömək istəyirdilər və Rza onlara 
mühafizə verirdi. Rza özü uzun 
müddət ingilis səfirliyinin mühafi- 
zəçisi olmuşdu, huşu-başı yerində 
olan adam olduğu üçün ingilislər- 
də ədəb öyrənə bilmişdi. 

(Qeyd: Tarixdə yazldığı və sənəd 
hesab olunan bir şəkildə əks olunduğu 


vihoyrnıne o bi “əfe 
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e xYalançı qey- 
ri-həqiqini həqiqi 
kimi göstərməyə 
çalışır, bu, o demək- 
dir ki, o, insanlar arasındakı 
mövcud konvensiyanı pozur”. 


Özünü müdafiədə, məc- 
buri yalanda nəsə gizli bir həzz, 
fərəh doğuran mistik bir 
şey var: o, fərdi xilas 
etməyə yönəlir... Bü- 
tün yalanlar ehtiyacdan doğur. Yalan oyu- 
nu xüsusi qabiliyyət tələb edir. Əslində, 
yalnız həqiqət ehtirası gerçək həzz doğura 
bilər. Ən böyük ehtiras sənət ehtirasıdır 
ki, həqiqəti bütünlüklə yalan qiyafəsin- 
də təqdim edir. Şəxsiyyət məfhumu, hətta 
mənəvi azadlıq üçün zəruri olan illüziya- 
lar da belədir, bizim bütün həqiqət ehti- 
raslarımız da yalan üzərində qərar tutur. 


bılılı huiluillilil 
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3 Aydın yol” alman filosofu Fridrix 
S MNitsşenin fikirlərini təqdim edir 


O İnsanlar nə üçün daha çox adi, gündə- 


lik həyatda həqiqəti söyləyirlər? Ona 
görə yox ki, Allah deyilən bir qüvvə 
yalanı qadağan edir. Ona görə ki, əvvə- 
1a, bu, daha asandır, ikincisi ona görə 
ki, yalan demək fantaziya, yaradıcılıq 
və yaddaş tələb edir. Bir də ona görə 
ki, adi münasibətlərdə sözün düzünü 
demək, birbaşa demək daha sərfəlidir: 
mən bunu istəyirəm, mən bunu etmi- 
şəm və s., deməli, açıq istək və məq- 
səd, iradə yolu hiylə yoluna nisbətən 
daha etibarlı olur. Əgər bir uşaq ailə- 
də başqa cür tərbiyə görürsə, o, yalana 
alışır və istər-istəməz öz xeyrinə olanı 
deyir. Həqiqət duyğusu, yalana qarşı 
müqavimət onun üçün tamamilə ya- 
bançı və əlçatmaz bir şeyə çevrilir və 
o, günahsızcasına yalan danışmaqla 
ömür sürür. 


tarix 


Ə Odisseyin nəyi yunanları məftun edir- 


di? Hər şeydən əvvəl, yalan demək qa- 
biliyyəti, bir də, hiyləgər və qorxunc 
qisas həvəsi... 


O Gəlin etiraf edək ki, biz hər şeyə görə 


yalana borcluyuq... Yalan, gözümüz gö- 
rə-görə həyati zərurətə çevrilib. 


6 Dövlət ən qəddar və amansız adamye- 


yən kimidir. O heç nə olmamış kimi, 
yalan danışır. Dövlət elə hey bəyan 
edir ki: ,Məən dövlətəm, deməli, mən 
xalqın özüyəm”. Ağ yalanl Bir qrup 
başkəsən insanları bir yerə toplayıb tə- 
ləyə saldı və bunu dövlət adlandırdı... 
Əsl həqiqət bundan ibarətdir: hər bir 
xalq öz xeyir və şər dilində danışır, sa- 
dəcə olaraq, qonşular bu dili başa düş- 
mür. 


€ Bütün həqiqətlər sadədir. — Bunun özü 


ikiqat yalan deyilmi? Çarəmiz yoxdur, 
bu gərdişlə barışmalıyıq... Yalan danış- 
maq cəsarətli adamların işidir. 


Ə Mahiyyətcə qeyri-əxlaqi olan hissləri- 


miz gerçək dünya haqqında bizə heç 
də etibarlı bilik vermir. Əxlaq budur: 
hisslərimizin aldanışından, dünyanın 
gərdişindən, tarixdən, yalandan müm- 
kün qədər uzaq olmaq. Tarix hisslərə 
sadiqlikdən, yalana inamdan başqa bir 
şey deyil. 


6 Nə Manu, nə Platon, nə Konfutsi, nə 


də yəhudi və xristian alimləri heç vaxt 
özlərinin yalan demək hüquqları oldu- 
ğuna şübhə etməyiblər. Onlar bir çox 
başqa hüquqlarından da bol-bol isti- 
fadə ediblər... Bunu belə bir düsturla 
ifadə etmək olar: bəşəriyyətin indiyə 
qədər insanların əxlaqı üçün istifadə 
etdikləri vasitələr kökündən qeyri-əx- 
laqi olub. 


Tərcümə edən: S.ABDULLAYEV 


.. Rza əslən və əbədən ingilislə- 
rin adamı olmayıb. Əksinə, o, İran 
hökumətinin, İran dövlətinin, İran 
şahının mövqeyini qoruyurdu. 
Əhmədşah özü bü- 
tövlükdə ingilislərin 
oyuncağı idi. Buna 
görə də İran qo- 
şunu üçün ko- 
mandan təyin 
edəndə qərarı 
ingilis zabitlə- 
ri qəbul edir- 
di və iran hö- 


kimi, Rza Tehrana gəldiyi ilk vaxtlar- 
da bir müddət ingilis səfirliyinin meh- 
təri olub, səfirlikdə işləmişdi. Buna 
görə də Tacülmülük deyəndə ki, Rza 
xan ingilislərdən ədəb öyrənmişdi, hə- 
qiqəti deyir. Əlbəttə, xəyanət, çörək 
itrirmək ədəbinil Nəhayət, öz vəline- 
mətinə xəyanət ədəbi öyrənərək, Əh- 
mədşah hakimiyyətini süquta yetir- 
mişdi. Baxmayaraq ki,bir hərbçi kimi 
öz vəlinemətinə xəyanət etməyəcəyinə 
and içmişdi.) 

Rzanın paytaxtda qayda-qa- 
nunla məşğul olmaq üçün bütün 
lazımı imtiyazları var idi. Əvvəl 
ortalıqda çeviriliş məqsədi yox idi, 
məqsəd qayda-qanun yaratmaq- 
dan ibarət idi. Gilanda meşələrdə 
bir bolşevik qrupu təşkil olunmuş- 
du. Oradan mərkəzə çatan xəbər- 
lərdən məlum olurdu ki, tezliklə 
Gilan Sovet Sosialist Respublikala- 
rına birləşəcək. 

Tehranda demokratlar qə- 
zet buraxır, Lenini tətifləyir və 
müqəddəsləşdirir, xalqı qar- 
ma-qarışıqlığa dəvət edirdilər. 
Təhlükəizliyin əldən getdiyi və 
Tehranda itin yiyəsini tanımadı- 
ğı belə böhranlı günlərdən birin- 
də Rzaya Tehrana doğru hərəkət 
etmək və paytaxtda təhlükəsiz- 
liyi təmin etmək tapşırığı veril- 
di. Tarixlər dəqiq yadımda deyil, 


Ehsanulla xanın və Xali Qurban 
xanın rəhbərliyi altında Gilan in- 
qilabçıları xeyli qabağa getmiş, 
Tehrana doğru hərəkət etmək 
niyyətlərinin olduğunu bəyan et- 
mişdilər. İngilislər inqilabçıların 
Qəzvin və Tehrana doğru hərə- 
kətinin qarşısını almaq üçün ka- 
zak qüvvələrini Qəzvin ətrafında 
və Tehrana gedən yol və xətlərin 
üstündə yerləşdirdilər. Bu hər- 
bi qüvvələrin ən mühüm hissə- 
si Rzanın rəhbərliyi altında idi. 
Həmin tarixdə ingilislərin İranda 
nisbətən diqqətçəkən qüvvələ- 
ri var idi. Onların böyük hissəsi 
müstəmləkə ölkələrinin əhali- 
sindən ibarət idi. Yəni əsgərlərin 
əksəriyyəti hindli, komandanları 
isə ingilis idi. 

Britaniya qüvvələrinin baş qə- 
rargahı Qəzvində “Qrand” hotel- 
də yerləşirdi. Rza da həmin qə- 
rargaha gedir, ingilis zabitləri ilə 
səmimi münasibət saxlayırdı. 

Rza bir müddətdən sonra Teh- 
rana gəldi və dedi ki, ingilislər öz 
hərbi qüvvələrini Qəzvin və onun 
ətrafına köçürmək istəyirlər və öz 
təchizatlarını Rzanın komandanlı- 
ğı altında olan qüvvələrə verməyi, 
ümumiyyətlə, Qəzvin və onun ət- 
rafını Rzanın komandanlığına ver- 
məyi qərara alıblar. 


Rzanın iki ingilis tanışı var idi: : / 


onlardan biri general Ayrunsayd, 
digəri polkovnik Smays idi. Mən 
bu iki nəfəri Rza hakimiyyətə 
gəlməzdən qabaq öz mənzi- 
limdə qəbul etmişdim. Onlar 
Rza hakimiyyətə gələndən 
sonra onunla görüşmək üçün 
İrana gəldilər və Səədabad 
sarayında Rza və məni qar- 
şıladılar. Məhəmmədrzanın 
hakimiyyəti dövründə ge- 
neral Ayrunsaydın oğlu in- 
gilis səfirliyinin işçisi oldu. / 
Yaddaşım məni aldatmırsa, / 
adı Şaridafer idi. Bu oğlan 
Tehranda dünyaya gəlmiş- : 
di və onun uşaqlığı mənim 1? 
yadımdadır. 

Rza hər vaxt Tehrana, - 
məni və uşaqları görməyə 
gələndə özü ilə xeyli xəbər , 
gətirirdi. Məsələn, bir gün 
dedi ki, ingilislər öz qüv- / 
vələrini İrandan çıxar- 
maq, Nüsrətüd-dövləni 
baş nazir, Əmir Mus- // “ 
səqi qoşun komandiri iİ 
qoymaq istəyirləri Sonra 
general Diksen adlı bir ingilis zabiti 
təxliyyədən qabaq ingilis qüvvələri- 
ni nizama salmaq, Gilandan Tehrana 
doğru hərəkəteedən inqilabçı qüvvə- 
lərə qarşı İran ordusunun müqavi- 


mətini təş- 
kil etmək üçün 
Tehrana gəldi. Bir gün Rza gəldi və 
xəbər verdi ki, ingilis generalı Dik- 
sen bütün zabitlərlə söhbət edib və 
onu qoşun komandanlığı üçün bə- 
yənərək seçib. Rza dedi ki, bu söh- 
bətdən sonra onu ingilislərin adamı 
hesab etməyə başlayıblar. 


kuməti buna 
boyun əy- 
“—8 məli olur- 
du. Çevriliş 
ərəfəsində 
İV Əhmədşah da 
İrana qayıtdı, 
lakin Tehran- 
da eşidilən 
xəbərlər onu 
narahat etdi 
və ingilislər- 
dən mühafizə 
: üçün qüvvə- 
- ləri artırmağı 
xahiş etdi. 
1299-cu ilin 
(1920) bəh- 
mən ayında 
ingilislər İra- 
nın yüksək 
rütbəli zabit- 
ləri ilə çoxsay- 
lı müzakirələr 
apararaq eti- 
barlı bir adam tapmağa çalışdılar. 
P.S. Yazıdakı qeydlər “Pəhləvi kra- 
liçası” memuarının redaktoru Doktor 
Əmir Xatəm Fərfərmalaya məxsusdur. 


ardı gələn sayımızda 


Farscadan tərcümə 
etdi: Ibrahim QULİYEV 


analıtık 


üasir mərhələdə 
funksional linq- 
vistikanın müx- 


təlif sahələri sı- 
rasında nitq aktları haqqında 
nəzəriyyə mahiyyəti etibarı ilə 
özünəməxsus əhəmiyyətə ma- 
likdir. Bu nəzəriyyəyə əsasən, 
danışıq prosesində bizim bütün 
hərəkətlərimiz sistemli şəkildə 
təsvir edilir. Nitq aktları haqqın- 
da nəzəriyyə əvvəlcə dilin fəlsə- 
fəsində, sonra isə bir sıra başqa 
linqvistik cərəyanlarda inkişaf 
etdirilib. Nitq aktları haqqında 
nəzəriyyənin məğzi ondan iba- 
rətdir ki, kommunikasiyanın 
minimal vahidi cümlə və ya baş- 
qa bir ifadə deyil, məhz fəaliy- 
yətdir, müəyyən aktların həyata 
keçirilməsidir. Bu nəzəriyyəyə 
görə, dil vahidləri müəyyən ef- 
fektlərin əldə olunmasına yö- 
nəlmiş kommunikativ təyinatlı 
tapşırıqların struktur baxımdan 
mürəkkəb nitq fəaliyyətidir. 


Bu prosesdə əsas diqqət illokutiv 
aktların strukturuna və onların təs- 
nifatına yönəlir. Müasir mərhələdə 
nitq fəaliyyəti nəzəriyyəsi sahəsində 
əsas iki istiqamət izlənilir: semantik 
və praqmatik istiqamətlər. Dünyaya 
aktiv, yaradıcı münasibətdə insanın 
iştirakından söhbət getdikdə artıq 
tədqiqatlarda praqmatik yanaşma 
aktual mahiyyət kəsb edir. Praqmati- 
ka müəyyən işarə sisteminin əlamət- 
lərini həmin işarə sisteminin özünün 
ifadə edə bilmədiyi üsullarla təqdim 
edir. Məsələn, dilin stilistik xarakte- 
ristikası insan intellektinin xüsusiyyət 
və imkanlarının hesaba alınmasını 
təxmin edir, eləcə də özü bu xüsusiy- 
yət və imkanların modelləşməsinin 
şərtlərinin aşkar edilməsinə iddialıdır. 
Praqmatika muasir linqvistikanın in- 
kisafina böyük təsir göstərib. Müasir 
dövrdə nitq aktları haqqında nəzəriy- 
yə geniş şəkildə linqvistik praqmatika 
ilə əlaqələndirilir. 

Praqmalinqvistika dil işarələ- 
rinin nitqdə fəaliyyətini öyrənən 
elm sahəsidir. Başqa sözlə, praq- 
malinqvistikanın tədqiqat obyekti 
dil vahidləri və onların müəyyən 
kommunikativ-praqmatik məna- 
da fəaliyyətinin öyrənilməsidir. 
Xüsusilə, müasir dövrdə semioti- 
kanın əsas dəyəri ondan ibarətdir 
ki, o, bir metodolofi prinsip əsasın- 
da linqvistik tədqiqatları qaydaya 
salmağa imkan yaradır. Semiotik 
triadanın tərkib hissələri konteks- 
tində semiotikanın 3 bölməsi ayrı- 
lr: sintaktika-işarələr arasında mü- 
nasibət, semantika-işarələrin ifadə 
olunana münasibəti, və praqmati- 
ka- işarələrin onların interpretator- 
larına münasibəti. Praqmalinqvisti- 
kada, əsasən, iki cərəyan ayrılır: dil 
vahidlərinin praqmatik potensialı- 
nın təhlili və ünsiyyət prosesində 
kommunikantların qarşılıqlı təsiri 
məsələlərinin öyrənilməsi. Birin- 
ci istiqamətə aid əsərlərdə, əsasən, 
semantika və praqmatika arasında 
sərhədlərin müəyyənləşdirilməsi- 
nə cəhd edilir. Linqvistik praqma- 
tikanin ikinci cərəyanı keçən əsrin 
ikinci yarısından nitq aktları nəzə- 
riyyəsi ilə birləşdi. Bu istiqamətlə 
əlaqədar praqmatikaya aid yeni 
tədqiqatların aparılmasına cəhdlər 
edilməyə başlandı. 

Ünsiyyət prosesində nitq kommu- 
nikantlarının növbələşməsini, xətti 
inkişaf edən diskursun məna və for- 
mal aspektlərinin strukturlaşması- 
nı, sahmana salınmasını təmin edən 
qaydalara xüsusi əhəmiyyət verilmə- 


yə başlandı. Tərcümənin praqmatik 
problemlərinə dair məsələlərin öyrə- 
nilməsi, praqmatikanın və ya tərcü- 
mə nəzəriyyəsinin məzmununa dair 
hər bir yeni baxış, bu baxışların izahı 
çox zaman yenidən yaranan problem- 
lərin təhlilinə ehtiyac yaradır. Qeyd 
edildiyi kimi, praqmatik yanaşma- 
nın diqqət mərkəzində dilin ünsiyyət 
fəaliyyəti məsələləri durur. Praqma- 
tika bu fəaliyyətin sosial interaktiv 
xarakterini, konkret dil situasiyasının 
şərtlərinin xüsusiyyətlərini nəzərdə 

- - tutur. Tərcümə 
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praqmatikasına V.N.Komissarov be- 
lə bir tərif verib: Tərcümə prosesinin 
gedişinə və nəticəsinə təsir vasitəsilə 
orifinal mətnin praqmatik potensialı- 
nın təsəvvürdə canlandırılmasına 
yaranan zərurət və Reseptora nəzər- 
də tutulan təsiri təmin etmək üçün 
həyata keçirilən fəaliyyət tərcümənin 
praqmatik aspekti və ya tərcümənin 
praqmatikası adlanır. Yəni bütünlük- 
də mətn onu qəbul edənə təsir etmək 
imkanına malikdir, başqa sözlə, onun 
praqmatik potensial imkanları var. 
Oriğinal mətnlə tərcümə mətni ara- 
sında praqmatik əlaqənin nisbəti 
müxtəlif ola bilər, yəni ilkin mətndə 
mövcud olan praqmatikliyin adek- 
vat olaraq qorunub saxlanması məc- 
buri deyil. Alman tərcüməşünası 
A.Noybert “Tərcümənin praqmatik 
aspektləri” əsərində mətnin praqma- 
tik mahiyyətinin ən yüksək səviyyədə 
tərcüməsinin mümkünlüyündən və 
bunun tam əksi olaraq, ümumiyyət- 
lə, mümkünsüzlüyündən çıxış edərək 
tərcümədə dörd praqmatik münasi- 
bəti fərqləndirməyi təklif edir. Təklif 
olunan bölmələri oriğinal mətnin xü- 
susiyyətindən çıxış edərək müəyyən 
etmək olar. Orifinal mətnin praqmatik 
mahiyyətini o zaman tam ifadə etmək 
mümkündür ki, hər iki mətndə praq- 
matik maraqlar üst-üstə düşur. Bila- 
vasitə tərcümə üçün nəzərdə tutulan 
mətnlərin praqmatik potensialını bü- 
tövlükdə mühafizə etmək mümkün 
olur. Bədii ədəbiyyatın tərcüməsi za- 
manı praqmatik adekvatlığın həya- 
ta keçirilməsi əhəmiyyətli dərəcədə 


məhdudiyyətlərlə mümkün olur. Nə- 
hayət, bilavasitə müəyyən dil daşıyıcı- 
larına ünvanlanmış xüsusi mətnlərin 
orifinalında təqdim olunan praqmatik 
adekvatlığı ifadə etmək, ümumiyyətlə, 
mümkün olmur (məsələn, qanunveri- 
cilik sənədləri, müxtəlif elanlar və s.). 
Təbii ki, burada bütövlükdə tərcü- 
mənin keyfiyyətindən söhbət gedir. 
Hər iki dilin daşıyıcılarının orifinala 
və tərcüməyə reaksiyası nəzərdə tutu- 
lur. Müasir tərcüməşünaslıq elmində 
tərcümə mətninin praqmatik istiqa- 
mətinin tam ifadə 
olunmasını məcbu- 
ri say- 
€ “BB mayan 
cərə- 
yanlar 


Concise 


— 


da mövcuddur. Bu konsepsiyanın 
tərəfdarları hesab edirlər ki, digər mə- 
dəniyyətə məxsus məsələlərə yaxşı 
bələd olan tərcüməçi mətnin tələbləri- 
nə cavab verən, lakin orifinalla üst-üs- 
tə düşməyən mətn yarada bilər. Müəl- 
lifin fərdiliyi, onun dünyaya baxışının 
unikallığı və dil üslubunun təkrarsız- 
lığı mətnin əsas, mərkəzi praqmatik 
kateqoriyalarından olan intensional- 
lığı təmin edir. İntensionallıq dil vasi- 
tələrinin seçilməsi yolu ilə ondan isti- 
fadənin yaradıcı xüsusiyyətinin aşkar 
edilməsi sayəsində realizə olunur. Dil 
vasitələri müəyyən aksiolofi, mədəni- 
tarixi, estetik və s. mahiyyətlər kəsb 
edir. Müəyyən kommunikativ inten- 
siyanı həyata keçirməyə istiqamətlən- 
miş mətn müxtəlif funksiyalara ma- 
likdir. Bir qayda olaraq, hər bir mətni 
xarakterizə edən dominant funksi- 
yanı müəyyənləşdirmək mümkün 
olmur. Bu, yaradıcı prosesdə mətnin 
müəllifinin nəzərdə tutduğu funksi- 
yadır. Əgər mətn bədii əsərdirsə, bu- 
rada bədii-estetik funksiya dominant- 
liq təşkil edir. Elmi-texniki mətn üçün 
dominant funksiya informasiyanın 
təqdim edilməsidir. Publisistik mətn 
və ya reklam mətni oxucunun şüuru- 
na, əqidəsinə, əxlaqına təsir funksi- 
yası daşıyır. Kontrakt və ya hüquqi 
sənədlər zəruri informasiyanın böyük 
dəqiqliklə fiksə edilməsi tələbini irəli 
sürür. Deyilənləri ümumiləşdirərək 
belə bir fikir söyləmək olar ki, mətnin 
dominant funksiyası kommunika- 
tiv effekt yaratmaq, yəni mətni qəbul 
edənə müəyyən praqmatik təsirlər 
göstərmək mahiyyəti daşıyır. 
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Kommunikasiya aktının növbə- 
ti mərhələsi mətni qəbul edənin onu 
qavramasıdır. Lakin adekvat qavrayış 
bu halda yalnız eyni dil daşıyıcılarının 
arasında yarana bilər, çünki bu zaman 
həm mətni yaradan, həm də onu qəbul 
edənin arasında dil maneəsi yoxdur. 
Tərcümənin praqmatik aspektlərinin 
təhlilində ilkin mətnin spesifik xüsu- 
siyyətlərinin, kommunikativ təmayü- 
lünün müəyyənləşdirilməsinin böyük 
əhəmiyyəti var. Yuxarıda qeyd edildi- 
yi kimi, bu təmayüllər çox müxtəlifdir. 
A.Noybert tərcümə üçün nəzərdə tu- 
tulmuş ilkin mətnlərin təsnifatını belə 
təqdim edir: 1-ci tip — ilkin dildə yara- 
dılan mətn bilavasitə ilkin dilin audito- 
riyasını nəzərdə tutmayıb. Praqmatik 
nöqteyi-nəzərdən bu mətn həm ilkin 
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dilin auditoriyası, həm də tərcümə di- 
linin auditoriyası üçün eyni səviyyədə 
maraqlıdır. Məsələn, elmi, texniki ədə- 
biyyat. 2-ci tip — ilkin dildə yaradılan 
mətnilkin dilin auditoriyasının spesifik 
tələbatlarına cavab verən xüsusi tarixi, 
iqtisadi, siyasi, mədəni, coğrafi situasi- 
yaları ifadə edən informasiyanı özündə 
ehtiva edir. Məsələn, qanunların mətni, 
yerli mətbuat, elanlar. 3-cü tip —buraya 
bədii ədəbiyyat aiddir. Bu tipin mətnlə- 
ri ilə 2-ci tipin mətnləri arasında ümu- 
mi oxşarlıq var, çünki bunlar, adətən, 
müəyyən ictimai situasiyada yaranır və 
interpretasiya olunur. 4-cü tip -mətn il- 
kin dildə yaradılır və ilk növbədə tərcü- 
mə üçün nəzərdə tutulur. Bu qrupun 
mətnlərinə xarici auditoriya üçün nə- 
zərdə tutulmuş müxtəlif informasion- 
təbliğat xarakterli materiallar aiddir. 
Təbii ki, bu təsnifat mütləq mahiyyət 
daşımır və əlavə tiplərin də tərcümə 
mətninə daxil edilməsi istisna deyil. 
Həm orifinal mətni, həm də tərcümə 
mətnini qəbul edənlər müxtəlif dillə- 
rin daşıyıcısıdırlar, həmçinin müxtəlif 
mədəniyyətə, özünəməxsus mental- 
lığa, milli psixologiyaya, dünyagörü- 
şünə malikdirlər. Bu mənada tərcümə 
prosesinin əsas çətinliklərindən biri 
qarşıya qoyulan məqsədə müvafiq 
olaraq müxtəlif mədəniyyətlərin daşı- 
yıcılarının eyni mətni qavramasında 
qarşıya çıxan ziddiyyətlərin nəzərə 
alınmasıdır. Bu səpkidən olan uyarsız- 
lıqlar, ziddiyyətlər mətnin ətraflı dərk 
edilməsinə əngəllər törədir. Tərcümə 
kommunikasiyası prosesində bir-birin- 
dən fərqli mədəniyyətlər qarşılaşdıq- 
da bu uyarsızlıqlar daha bariz şəkildə 
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özünü göstərir. Bunlar tərcümə mətni- 
nin adekvat qavranılmasına mane olur. 
Müxtəlif informasiyanın fərqli auditori- 
yalar tərəfindən qavranılmasında mey- 
dana çıxan fərqlərin tarazlanmasında 
tərcüməçinin rolu böyükdür. 

Əsas praqmatik problemlərdən bi- 
ri də tərcümə prosesində tərcümə 
mətnini qəbul edənlərdə arzuolunan 
reaksiyanı yaratmaq məqsədi ilə tər- 
cüməçinin həyata keçirdiyi hərəkətlər- 
dir. Bu hərəkətlərin həyata keçirilməsi 
praqmatik adaptasiyanın məğzini 
təşkil edir, yəni bu hərəkətlər mətnin 
qavrayışını maksimal şəkildə yüngül- 
ləşdirir və müvafiq kommunikativ ef- 
fektin əldə edilməsinə şərait yaradır. 
Dil sistemlərində mövcud olan fərqlər 
də müxtəlifdilli kommunikantlar tərə- 
findən tərcümə mətninin eyni şəkildə 
qavranılmasına mane olur. Bununla 
yanaşı, qeyd etmək lazımdır ki, mət- 
nin yanr mənsubiyyəti əsaslı şəkildə 
onun praqmatik adaptasiyasına təsir 
göstərir. Məsələn, elmi-texniki üslub 
müxtəlif dillərdə daha az fərqliliyə 
malik olduğundan, bu mətnlərdə da- 
ha az praqmatik adaptasiyaya ehtiyac 
olur. Bunu bədii ədəbiyyata aid et- 
mək mümkün deyil çünki bu üslubda 
praqmatik adaptasiya üsulları tərcümə 
zamanı məzmunun mahiyyətinə ciddi 
müdaxiləni nəzərdə tutmur, burada 
yalnız məzmunun ayrı-ayrı element- 
ləri dəyişdirilir və tərcümə mətnini 
qəbul edən üçün daha əlverişli, aydın 
variant təklif edilir. Bəzi hallarda tək- 
lif edilən şəkildə praqmatik adapta- 
siyanın həyata keçirilməsi mümkün 
olmur. Bunu fərqli mədəniyyətlərə 
malik auditoriyalarda mətnin qavra- 
nılmasında müşahidə etmək olar. 
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Bir çox hallarda tərcüməçi əlavə 
məqsədlər güdür və bu məqsədlər 
bu və ya digər şəkildə tərcüməçinin 
praqmatik məqsədlərindən kənara 
çıxa bilər. Başqa sözlə, bu hallarda 
tərcüməçi tərcümə mətnini qəbul 
edənlərdə orifinal mətnə məxsus 
olan analofi reaksiya şəraitini yarat- 
mağa can atır. Y.Nayda yazır: “Mə- 
sələn, San-Blanslı məzhəkəçinin 
məqsədi camaatı əyləndirməkdən 
ibarətdirsə, bunları tərcümə edən 
zaman tərcüməçi özünə belə bir 
sual verə bilər ki, San-Blansın yerli 
xüsusiyyətləri haqqında öz oxucu- 
larıma məlumat verim, ya yox?” Bu 
situasiyalarda tərcüməçinin nəzər- 
də tutduğu məqsəd çox müxtəlif ola 
bilər. Beləliklə, tərcümə təcrübəsi 
göstərir ki, bütün hallarda tərcümə- 
çinin praqmatik neytrallığı tərcümə 
prosesində özünü doğrultmur və 
tərcüməçinin məsələlərə mütləq 
yanaşması keyfiyyətli tərcümə mət- 
ninin əldə edilməsinə böyük ma- 
neələr yarada bilər. Bütün bunlar 
bir daha onu qeyd etməyə əsas ve- 
rir ki, mədəniyyətlərarası kommu- 
nikasiyanın praqmatik cəhətlərinin 
tədqiq edilməsi bütövlükdə prob- 
lemin kompleks şəklində həllində 
müstəsna rol oynayır. Bu yanaşma 
xalqların həyat tərzinin xüsusiy- 
yətlərinin aşkar edilməsinə şərait 
yaradır. Bunun nəticəsində mədə- 
niyyətlərarası münasibətlərdə qar- 
şılıqlı anlaşmanı təmin etmək, eləcə 
də düzgün inteqrasiyanı həyata ke- 
çirmək mümkün olur. 


Emin VƏLİYEV 
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Hokkuların mənim üçün ən qiy- 
mətli cəhəti ondadır ki, deyilmə- 
yənlər sözlə deyiləndən qat-qat 
artıq və zəngindir. 


Elə aydın gecədil 
Bir kor toqquşdu mənimlə... 
Gülümsədi. 

(Buson) 

Bu sadə misralar oxucu fantazi- 
yasını haralara aparıb çıxaracaq? 
— bu, artıq o fantaziyanın miqya- 
sından asılıdır. 

Elə yalnız bircə hokkunu oxu- 
maq kifayətdir ki, o üç sadə misra, 
bir hokkunun yox, ümumiyyətlə, 
hokkuların lirik qəhrəmanının kim 
olduğunu, hansı hisslərlə yaşadı- 
ğını, hansı ruha və mənəvi qüdrətə 
sahib olduğunu oxucuya tanıtsın: 


Necə yuyum ayaqlarımı? 
Bu şəffaf suyu bulaşdırmağa 
Çatmır qüdrətim. 
(Fukaku) 

O lirik qəhrəman nəinki hansısa 
bir ağacı kəsə bilməz, hətta nəin- 
ki bircə budağı qıra bilməz, o, bir 
yarpağı belə, qopara bilməz — bu- 
na onun həmin mənəvi qüdrəti 
imkan vermir: 


Quyumun ağzını 
Bu gecə tutubdu sarmaşıq. 
Qonşudan allam suyul 
(Tiyo) 
Baxın, o üç sadə misra adi atəş- 
böcəyini obrazlaşdıraraq hansı po- 
etik zirvəyə qaldırır: 


Hanı atəşböcəklər? 
Təqibdən qaçıb 
Gizləniblər aydal 
(Rvoto) 

O, yəni hokkunun lirik qəhrə- 
manı ən sadə detallarla, üç misra- 
da yaratdığı ən sadə situasiya ilə 
heç vəchlə bu üç misraya sığışma- 
yacaq emossional təsirə nail olur: 


Niyə səs salıb qovdun anamı 
Yuxumdan mənim, 
A quququşu? 
(Kikaku) 
Baxın, lirik qəhrəman necə anla- 
şılmaz bir heyrət içindədir: 


Bu necə işdi, dostlar? 
Çiçəkləmiş gilənara baxır insan, 
Belində isə asılmış qılıncl.. 
(Gyoray) 
Müəllifin kiçik oğlunun ölümü- 
nə yazdığı hokkuda lirik qəhrəma- 
nın kədərinə fikir verin: 


Cırcırama tutanım məniml 
Hansı bilinməz ölkəyədi 
Sənin qaçışın... 
(Tiyo) 
Bu isə onun yumorudur (fəlsəfi 
yumorul): 
Cırcırama bütün günü 
Tutmaq istəyir çeşmə başında 
Öz kölgəsini. 
(Tiyo) 
Kədərdə də, şuxluqda da ey- 
ni poetik incəlik, eyni zəriflik var, 
çünki baxın, o lirik qəhrəmanın, 
məsələn, dünyanın bəxtəvəri ol- 
ması üçün nə lazımdır: 
Nəaz, nə azacıq, 
Düz iyirmi xoşbəxt gün 
Qonağı oldum gilənar çiçəklərinin. 
(Basyo) 
Və o, bu xoşbəxt dünyadan çı- 
xıb bizim dünyaya qayıdarkən be- 
lə — yəqin, iyirmi xoşbəxt gündən 
sonra artıq o gilənarın çiçəkləri tö- 
külüb - bütün içindən gələn bir sə- 
mimiyyətlə təşəkkürünü bildirir: 
Əlvida, ey gilənar çiçəkləril 
Təşəkkür, bu əvəzsiz mərhəmət, 
Bu səmimi qəbul üçünl 
(Basyo) 
Ancaq lirik qəhrəmanın o incə 
ruhu bizim bu mürəkkəb, keşmə- 
keşli, ağır dünyamızda da onunla 
bir yerdədir və baxın, adi bir quş 
səsi ona necə təsir edir: 
Kədər bürüdü yenə qəlbimi — 
Darıxdım anamçın, atamçın mən. 
Tənha qırqovul səsi. 
(Basyo) 
İlk baxışda, bəlkə də, təəccüblü gö- 
rünən bu bədii assosiasiyada, mən- 
cə, dəqiq psixolofi uyğunluq var və 
hokkularda tez-tez rast gəldiyimiz 
bu təsvir vasitəsi yalnız bədii yox, bə- 
diiliklə birlikdə psixolofi assosiasiya- 
dır — bədii-psixolofi assosiasiya. 
Hokkular üçün cansız dünya yox- 
dur — yer üzündə nə varsa, hokku 
onu canlandırır, ona bir canlı kimi ba- 
xır, onu hiss edir və mənalandıra bilir. 
Sakit yaz çisgini 
İslada bildi 
Sahildəki balıqqulaqlarını. 
(Buson) 
Kim bilir, neçə müddətdi dənizdən 
— sudan uzaq düşmüş balıqqulaqları- 
nın qupquru qabığı, nəhayət ki, o sa- 
kit yaz çiskini sayəsində nəm çəkdi, 
islana bildi və bu — hokku qəhrəma- 
nının gözündən yayınmır. O, məqamı 
qələmə alır və tamam adi görünən o 
məqam oxucunun təxəyyülündə, bəl- 
kə də, bir hekayəyə çevrilir. Baxın: 


uzaq 1978-ci ilin sonları, 79-un əvvəlləri — indi oxucunun 
qarşısındakı bu kitabı hazırladığım o günlər mənim yaxşı 
yadımdadır: üç-dörd ay şənbə və bazar günləri Axundov 
kitabxanasında cürbəcür ensiklopediyaları, lüğətləri, Ya- 
poniya ilə bağlı etnoqrafik ədəbiyyatı, klassik yapon poeziyasına aid 
materialları qarşıma yığıb işləyirdim, hətta iş günləri də fasilədə, 
boş vaxtlarım olanda o kitabxanaya baş çəkirdim - o zaman mən Ya- 
zıçılar İttifaqının gənc bir katibiydim, kitabxananın binası da bizim- 
lə yanaşı idi — axşamlar isə bu hoqquları minlərlə hoqqular arasın- 
dan seçir və tərcümə edirdim, elə olurdu ki, bir hoqqunun beş-altı 
tərcümə variantı yaranırdı, ən başlıcası isə mən bütün bu işləri bir 
gənclik coşğunluğu, böyük həvəs və ləzzətlə görürdüm. 

O vaxtlar mən qədim Çin və yapon ədəbiyyatı ilə çox maraqlanırdım, xüsusən hokkular mə- 
nim üçün əsil bədii kəşf olmuşdu və dediyim o həvəs və ləzzət də elə bu bədii kəşfin nəticəsi 
idi. Hokkunun o cür emosional-estetik təsirində, görünür, bir tərəfdən onun heç bir ideolofi 
çərçivə tanımaması, hər cürə doqmalardan azad olması, müdrikliyi və orifinallığı, sadəliyi və 
səmimiyyəti o biri tərəfdən də sosrealizmin tüğyan etdiyi bir dövrdə mənim bu cədəbi me- 
toda” qarşı bütün içimdən püskürən kin-küdurət az rol oynamamışdı. 

Oxucu yəqin hiss edəcək ki, müasir - mən XX əsrin ikinci yarısını nəzərdə tuturam - yapon şairləri- 
nin yazdıqları hokkular klassik hokkulara nisbətdə bədii-estetik baxımdan zəif və dayazdır, çünki 
onlarda artıq həyata ideolofii münasibət açıq-aşkar hiss olunur. Elə buna görə də, o vaxt mən hə- 
min hokkulardan da bəzi nümunələri bu Kitaba daxil etmişdim və indiki nəşrdə də onları çıxar- 
madım - qoy oxucu xronolofi mənzərə ilə bərabər, bədii mənzərəni də görsün və müqayisə etsin. 
Bu gün o hokkuları yenidən gözdən keçirərkən bu /ianrın və ümumiyyətlə, klassik yapon poeziyası- 
nın son dərəcədə məxsusiliyini və bu məxsusiliyin dünya ədəbiyyatında unikal bir hadisə olduğunu 
bir daha özüm üçün təsdiq etdim. Mən onları rus dilindən tərcümə etmişəm və şübhəsiz Ki, orifinal 
şeirin tərcüməsinin tərcüməsində itkiləri çox olur və bu mənada bu hokkular orifinalda, yəqin ki, 
daha çoxnüanslıdır, daha dərindir və daha zərifdir. 
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Qar bürümüş hər tərəfi. 
Meşədəki komada 
Tənha qarı. 


(Basyo) 

Hokkularda reallıq ilə irreallıq 
arasında poetik bir vəhdət var və 
onlar çox üzvi surətdə birləşərək, 
təsəvvürümüzdə real və canlı bir 
mənzərə yaradır. 

Misal üçün, müəllif bu hokku- 
dakı mənzərəni monastırda müşa- 
hidə edir və ilk iki misra tam bir 
reallığın ifadəsidir: 


Mötəbər oturub, aramla 
Çay içir rahib. 
İndi isə bu son misraya fikir verin: 
Bağdan boylanır xrizantemalar. 
(Basyo) 
Yaxud: 
Uzun yaz günül 
Bəli, real bir məlumatdır. Bu isə 
son iki irreal misralardır: 


Sahillə aram-aram 
Söhbət edir qayıq. 
(sik) 
Hokku canlandı və bütövlükdə 
tam real bir mənzərə yarandı. 
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Hokkunu tədqiq edən fransız ədə- 
biyyatşünası Rolan Bart yazır ki, ehok- 
kuların fantasmaqor bir xüsusiyyəti 
var: onları oxuyan hər kəsə elə gəlir ki, 
bunları o özü də asanca yaza bilərə. 

Doğrudan da belədir, ancaq hok- 
ku sadəliyi aldadıcı sadəlikdir, yəni 
düz 86 il bundan əvvəl (İ) yazdığım 
kimi, böyük mənanı ifadə edən müd- 
rik sadəlikdir və bədii sözün, ədəbiy- 
yatın mahiyyətindəki zənginlikdən, 
çoxcəhətlikdən xəbər verir. 

Mən bu hokkuları yenidən nə- 
zərdən keçirərkən, bizim klassik 
ədəbiyyatı — divan ədəbiyyatını xa- 
tırlayırdım: fəlsəfi, yaxud aşiqanə 
mətləbi mürəkkəb, bir neçə mər- 


təbəli poetik obrazlarla ifadə edən 
yüksək bədii-estetik səviyyəli elitar 
poeziya təsərrüfatı, o biri tərəfdən 
isə üç sadə və sərbəst misradan iba- 
rət hokku - müxtəlif poetik qütb- 
lər, bir-birindən min kilometrlərlə 
uzaq, müxtəlif mentalitetli, müx- 
təlif taleli və müxtəlif tarixə malik 
xalqların poetik özünüifadəsi, an- 
caq eyni yüksək bədii-estetik səviy- 
yə, eyni yaradıcı qadirlik. 

Bu kitaba toplanmış hokkuları mən 
1978-79-cu illərdə mətbuatda da dərc 
etdirmişdim və o zaman ilk dəfə idi ki, 
Azərbaycan oxucusu doğma dilində 
hokku ilə tanış olurdu. Oxucular bu 
fanrı maraqla qarşıladılar, elə 1979-cu 
ildə də cGənclikə nəşriyyatı eNərgizin 
bircə çiçəyə kitabını yeddi min tiraila 
nəşr etdi. Kitabın adı Matsuo Basyo- 
nun hokkusunun bir misrası idi. 

Aradan bu qədər illər keçib və 
bu illər ərzində Azərbaycan oxu- 
cusunun hokku ilə tanışlığı davam 
edib — yeni tərcümələr, dərclər, 
nəşrlər, hətta müsabiqələr — ancaq 
hokkular və ümumiyyətlə klassik 
yapon ədəbiyyatı elə zəngin bir 
yaradıcılıqdır ki, yalnız milli yox, 
bəşəri mahiyyətli bu yaradıcılıq 
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ilə daha yaxından, daha dərindən 
tanışlığımız, bilavasitə orifinaldan 
tərcümələrimiz hələ irəlidədir. 
Mən “Nərgizin bircə çiçəyi? kita- 
binin ikinci nəşrini Kabayasi İssanın 
hokkularından birinin bir misrası ilə 
— eBizim həyatımız - bir şeh damla- 
sp) — adlandırdım və mənə elə gəlir 
ki, həm fəlsəfi, həm də estetik mə- 
nada bu bir misra hokkunun daxili 
mündəricatına daha yaxındır. 


28 fevral 2015-ci il 


İsyu 
Bu sıx otlar arasında 
Təkcə zəvvarların 
Əsası irəliləyir uzaqda... 


Raydzan 


Gör necə bərq vurur alovl 
Kip örtülmüş pəncərədən 
Payız can atır evə... 


Saymaro 
Başladı may yağışıl 
Külək də bu dəm 
Yaşıla çaldı gavalı yarpaqlarında. 


Basyo 
Payızda da yaşamaq istəyir 
Bu kəpənək, tələsik içir 
Xrizantemanın şehini. 


lolul 
Çılpaq budağa 
Bir qarğa qonmuş tənha. 
Payız gecəsi. 

sbəb 
Yerə dikib başını yatır söyüd. 
Mənə elə gəlir ki, budağındakı bülbül 
Qəlbidir onun. 

olu 
Çiçəklər soldu. 
Tökülür toxumları — 
Sanki göz yaşıdıl.. 

sbəb 


okku 


AH, oyan, tez oll 
Mənim dostum, sirdaşım ol, 
Sən ey yatmış pərvanə. 


öəkəl 


Su elə soyuqdur) 
Yata bilmir qağayı 
Dalğalarda yellənərək. 


ləkəl 


Ay səmada... Sübh qarı... Nəşələnib 
Bu gözəllikdən yaşadım mən muradımcı. 
Bax, beləcə, ili də vururam başa. 


səbəb 
Yenə başını qaldırır yerdən 


Zülmətdə tutqun görünən 
Leysan döymüş xrizantemalar. 


Səfərə çıxan dostuma 


Quşun atıb getdiyi bir yuvadı bu... 
Qəm-qüssə dolacaq qəlbimə 
Qonşunun bomboş evinə baxanda. 


cKimsəsiz qarılar? dağında" 


Keçmiş bir hadisəni gördüm yuxuda: 
Dağlarda kimsəsiz bir qarı ağlar, 
Təkcə ay həmdəmdi ona. 


Şair Rikanın tərifi 


Elə bil ildırıma toxundu əlim, 
Sən zülmətdə 
Şam yandıran məqamda. 


ə 


——. 


Dostuma 


Mənim yanıma gəl 

Tənhalığımdal 

Bax, düşdü ilk yarpaq... 
səbəb 


Yaz ötür daha. 
Ağlayır quşlar, balıqların gözü 
Yaşla dolmuş. 


Şair Rikanın arvadının 
matəmidir 
Bir nəfərlikdir örtük. 
Bumbuz, qapqara qış gecəsi... 
Ah, kədərl 


ləkəl 


Gün batır daha. 
Hörümçək torları da 
Əriyib gedir toranda. 


Şimala məktub 


Yadındamı sənlə birgə 
Elə hey baxardıq yağan qara?.. 
Bu il də qar yağmış yəqin. 


xÖlüm daşı”nın yanında 


Zəhərlə nəfəs alır bu qaya.” 
Ətrafın otu da qıpqırmızı... 
Şeh od içində. 


dəb 
De görüm, a qarğa, niyə 
O haylı-küylü şəhərə 
Ulçub gedirsən burdan? 

dəb 
Sübh çağıdı, ya 
Gecənin zülməti — 

sizinçün nə fərqi, 

Ey yemiş çiçəkləril 


Gənc ikən vəfat etmiş 
şair İssyonun 
məzarı qarşısında 
Titrə, titrə, a təpəl 
Düzdə payız küləyi — 
Mənim tənha iniltim. 


okku 


olal 


Gecə. Sonsuzdur zülmət. 
Yuvasını itirib 
Hardasa inləyir cüllüt. 


Qapını açdım və qərbdə 
ibuki dağını gördüm, 
Ona nə gilənar çiçəyi lazımdı, 
nə də qar, 
Oelə özü özlüyündə də gözəldi 


Necə var, elədil 
Ay işığı da gərək deyil 
İbuki dağına. 


oll 


Ay amanl 
Bu balaca qəfəsdə 
Əsir süsəri asılmış.5 


oll 


Ağac əkdilər bağda. 
Payız yağışı ahəstə pıçıltıyla 
Ürək-dirək verdi ona. 


olu 


Ey sDinclik yoxdu 

uşaqların əlindənl..ə - 
Deyən adamlar, sizinçün yəqin 
Heç gilənarın çiçəyi də əziz deyil. 


Yeni il ərəfəsində 


Nə balığa, nə quşa 
Qibtə etmirəm daha... Unuduram 
İlin bütün acılarını. 

oll 
Eybəcər qarğal 
Amma o da gözəldi 
Qış səhəri ilk qardal 

ulal 
Budaqdan-budaşa 
Qaçışır damlalar yavaşca... 
Yaz yağışı. 

ələl 
Ey əzəmətli Ot çayı," 
Qov tutqun səmadan 
May buludlarını. 


Dostlarla vidalaşarkən 
Torpaq qaçır ayağımın altından. 


Yüngül bir sünbüldən yapışıram mən... 


Çatıb ayrılıq dəmi. 


oll 


Yayda bülbülün səsil 
Körpə bambuk pöhrəliyində 
Fəryad edir “Qocaldımlə deyə. 


olal 


Zülmətdən səfeh nə var?1 
Atəşböcəyi tutmaq istədim — 
Əlimə tikan batdı. 

ələl 


Kəpənəyin uçuşu 
Oyadır sakit talanı 
Günəşin işığında. 


Əlində badə tutub çaxır içən 
bir nəfəri təsvir edən şəkilə 
Ayın da, gül-çiçəyin də 
Fərqinə varmır, elə hey çaxır içir 
Tək-tənha. 


ələl 
Ehey, çoban oğlanlarl 


Gavalıdan çubuq kəsəndə 
Qoyun, özünə də bir budaq qalsın. 


üklu 


Varlılar dadlı ətdən yeyib kef 
çəkir, igid cəngavərlər vəzərəyin 
yarpağını, kökünü yeyir. 
Mən isə... mən isə adicə kasıbam 
Qarlı səhər. Yalqızam. 
Quru balıq qismətim. 
Budu taleyim mənim 
oli 


Uzun yaz günü 
Nəğmə deyir, doymaq bilməyir, 
Ötür torağay. 

səp 


Əl saxladı bir an 
Çəltik döyən kəndli, 
Baxdı aya. 


Doqquz il şəhərdə kasıbçılıq eləyib, 
nəhayət, Fukaqavanın kənarlarına 
köçdüm. Qədimlərdə bir nəfər müd- 
rik söz deyib: eÇançanın paytaxtı — 
lap bünövrədən şöhrət ilə var-döv- 
lət mərkəzidir və o adamm ki, cibi 
boşdu, burada yaşamaq onunçun 
çətin işdiə. Mən də belə fikirləşirəm, 
çünki mən də yoxsulun biriyəm 
Süpürləyib çay yarpaqlarını 
Çırpır taxta qapıya 
Soyuq qış qasırğası. 


səb 


Yox, yox, tapammaram mən 
Səninçün hazır bənzətmələr, 
Üçgünlük ayl 
Yayda çay yarpaqları 
yığılır 
Bütün yarpaqları 
yığdı qızlar... 
Eh, bilmədilər heç... 
Çay yarpaqlarıyçün 
Payız küləyiydi onlarl 
əb 


Gün batır. 
Yolçular da toranda 
Əriyib gözdən itir... 
əə 
Yaz küləyi. 
Kiminsə səsinə səs verdi 
Mikasağ dağı. 
Dostumdan 
ayrılarkən 
Ayrılıq şeirini 
Yazmaq istədim yelpikdə — 
O da sındı əlimdə. 


Dağ kəndində 
Keçmiş saray xidmətindən 
Rahibənin hekayəti... 
Hər tərəfi bürümüş qar. 
MƏR 


Payızdır. Təkəm evdə... 
Neynək, meyvə yığaram 
Budaqlardan. 
Qərb əyalətlərinə getmiş 
dostuma 
Qərb, Şərq — 


Eynidir bədbəxtlik hər yerdə, 
Külək əsəndə üşüdür eyni cür. 


əkək 
Bir şeir yazmaq istərəm — 
Oxşamasın bu qırışmış üzümə, 
Ey çiçək açmış ilk gilənar. 


yazıçısı ELÇİNin tərcü- 
məsində “Bizim həyatımız - bir 
şeh damlası” kitabını nəşrə hazırlayır. 


Şagirdə 
Bir gün sən də 
Anlarsan ki, qocalıq nədirl 
Payız çiskini, duman... 

ləli 

Dağ üstə ay. 
Yamacda duman. 
Tüstülənir düzlər. 


Şair Matsukura Ranranın” 
ölümünə ağı 
Hardasan, dayağım mənim? 
Bir payız küləyi əsib 
Sındırdı möhkəmtut ağacından 
kəsilmiş əsamı. 


Şagirdlərimə 

Məni yamsılamayın sizl 

Axı, nə mənası bu oxşayışın? 
Yemişin iki yarısı. 

Şairlərin yığıncağında 

Payız kəsib qapını, 

Könül könülə meyl edir. 
Darısqal daxmada. 


ələl 


Sən əvvəlki tək yaşıl qala bilərdin... 


Ancaq yoxl.. Məqamın yetib sənin, 
Qırmızı bibər. 


Tərcümə Mərkəzi xalq 


Doqquzuncu ayın üçüncü 
günü Ranranın qəbrini 
ziyarət edirəm 


Sən də bunu görmüşdün — 
Bu nazik orağı... Amma indi o 
İşıldayır sənin məzarın üstə. 


Şairə Sonomenin evində” 


Yoxl Görməzsən burda sən 
Ağappaq xrizantemanın ləçəyində 
Bircə toz zərrəsi də. 

ələl 
Gavalının ətri içində, 
Dağ cığırı üstündən 
Günəş göründü birdən. 

ələl 
Buludlar arasıyla ötüb-gedir ay, 
Ağaclarınsa yarpağından 
Yağış yağır hələ də. 

öəkəl 


Yapışdım saman çöpündən 

Dayaqdır deyə... 

Necə də çətindi ayrılıq dəmil 
oli 


Ah, bu əyalət yollarıl.. 
Payızın alaqaranlışı, 


Nə ins var, nə cins. 
dəəb 


Bağ sükut içindəydil 
Qayaların ürəyinə işlədi 
Cırcıramanın ahəstə səsi. 


N 10019) 13.03.2015 


xKimsəsiz qarılar? dağının (Oba- 
sute) adı əfsanə ilə bağlıdır. Qədim 
zamanlarda arvadının böhtanları- 
na inanan bir nəfər, ona analıq 
etmiş qoca xalasını kimsəsiz bir 
dağa aparıb azdırır. Amma sonra 
tərtəmiz ayın dağların üzərindən 
necə qalxmasını görüb, əməlindən 
peşman olur və qarını yenə də evə 
qaytarmaq üçün həmin dağa tələsir. 
Tatiqi əyalətindəki bir qayanın 
yanında yerdən zəhərli qaz çıxır, 
quşları, həşəratı məhv edir. Əf- 
sanəyə görə, öldürülmüş bir tülkü 
bu qayaya çevrilmişdir. 
Yaponiyada, eləcə də Çində cırcıra- 
maları, süsəriləri də quş kimi evdə, 
kiçik qəfəslərdə saxlayırlar. 

Oi Suruqa körfəzinə tökülən 120 
kilometrlik bir çaydır. 

Mikasa dağı Nara şəhərinin qa- 
rşısında yerləşir. Bu dağ, elə bil ki, 
həmişə yolçuların səsinə səs verir, 
əks-sədası eşidilir. 

Ranranın bu topluda hokkusu ver- 
ilmişdir. Bax: Şairlər haqqında 
məlumabə. 

Sonome (1664-1726) — iste- 
dadlı yapon şairəsidir. Basyo öz 
ölümündən bir az əvvəl Sonomenin 
evində qonaq olmuşdu. 


N 10(19) 13.03.2015 


Mixail MAKSİMOV 


(Əvvəli ötən sayımızda) 
İş 
Əgər biz konslagerlərdə insanın 
özünü təsdiq etməsi vasitəsi axtar- 
saq, ilk ağlımıza gələn şey iş olacaq. 
Bu vasitə sayəsində nəyisə dağıt- 
maq yox, qurmaq mümkündür. İn- 
san bu cür fikirləşir: “Eybi yoxdur. 
Mən ətrafda nə baş verdiyini gö- 
rürəm. Amma öz işimin öhdəsin- 
dən bacarıqla gəlirəm. Mən mütə- 
xəssisəm. Mənə hörmət edirlər və 
bunu mənim əlimdən heç kim ala 
bilməz”. Əlbəttə, konslagerdə ixti- 
saslaşdırılmış əmək üçün o qədər 
də geniş imkanlar yoxdur. Bunun- 
la belə burada kiçik zavodlar, ema- 
latxanalar mövcuddur. Təsəvvür 
edək ki, bir ziyalı kərpic zavoduna 
göndərilib. Əvvəlcə onun bişirdiyi 
hamar, dördkünc kərpicdən daha 
çox, yastı kökəyə oxşayır. Amma 
o, əlləşib vuruşur. Üç ay keçir və o 
artıq əməlli-başlı kərpic bişirməyi 
öyrənir. Düzəltdiyi kərpiclər onun 
özünün də xoşu gəlir, artıq onları 
başqalarına göstərəndə əvvəlki kimi 
utanmır. Ancaq bir fikir ona rahatlıq 
vermir: bu kərpiclərdən nə hörür- 
lər? Onlardan qonşu konslagerdə 
minlərlə, milyonlarla insanın, bəlkə 
hətta onun özünün də yandırılacağı 
krematori tikilir. “Mən də öz kərpic- 
lərimlə bu krematorinin tikintisində 
iştirak edirəm”. Düzdür, özünə güc 
gəlib bütün fikrini kərpic bişirmə- 
yini daha da təkmilləşdirmək üçün 
cəmləyə bilərsən. Amma eses nəza- 
rətçisi kərpic bişirməyi öyrəndiyini 
görən kimi səni digər bir yerə —daha 
ağır işə göndərir. Məqsəd — sənə ba- 
carığının, canfəşanlığının, özündən 
asılı olmadığını göstərməkdir. Sən 
hamının görə biləcəyi işi görəcək- 
sən. Əgər bu mənasız bir işdirsə, lap 
yaxşı. Məhbuslara daşları oradan 
bura, buradan ora daşıtdırmağın, 
vaqonlara ovucla qum doldurtdur- 
mağın məqsədi də məhz budur. 
Dediyim kimi “işverənlər” də 
konslagerdə heç bir xüsusi imtiyaza 
malik deyillər. Prinsip eynidir: məh- 
busun öz gücünənəyəsə nail olmağı- 
na, öz hərəkətləri ilə vəziyyətini yax- 
şılaşdırmağına imkan verməmək. 
Bu yolla insanın 
əlindən ən 
güclü 
dafiə 
sitəsi 


Elita 

Özünütəsdiqin digər bir güclü 
vasitəsi hakimiyyətdir. İnsanları 
idarə etmək, qərar vermək, bu in- 
sanların həyatına görə məsuliyyət 
daşımaq -— bütün bunlar heç şüb- 
həsiz ki, insan şəxsiyyətini sement 
kimi möhkəmlədir. Konslagerdə 
belə bir imkan var. Çünki konsla- 
geri məhz məhbuslar idarə edir. 


hüzl 


Müdaftə) 


(fi bu, başçıdır. Bölmələr- 
dən ibarət böyük baraklarda onun 
tabeçiliyində bölmə başçıları olur. 


Baraklar “adalarda” birləşir, hər 
“ada”ya bir məhbus başçılıq edir. 
Lap yuxarıda isə konslager başçısı 
durur. Kapo - işçi qrupunun rəisi- 
dir. O da məhbusdur. Yeməkxana, 
emalatxana, poliklinika rəisləri də 
dustaqların arasından seçilir. Buna 
görə də, yüz nəfər eses nəzarətçi- 
si on minlik konslageri idarə edə 
bilir. Çünki onların yerinə demək 
olar ki, bütün işləri məhbuslar öz- 
ləri görür. Bu qollu-budaqlı, çox- 
şaxəli iyerarxiyanın təmsilçilərini 
konslagerdə “elita” adlandırırlar. 
Elitaya daxil olan adam doğ- 
rudan da hakimiyyətə yiyələnir. 
Amma o, məqsədlərinin eses ad- 
ministrasiyasının məqsədləri ilə 
tam üst-üstə düşdüyünü unut- 
mamalıdır. Əgər sən başçısansa, 
özünü və barakındakı insanları 
müdafiə edərkən burada həmişə 
nizam-intizamın qorunub saxla- 
nılmasına çalışmalısan. Elə eses 
nəzarətçisinin də istədiyi budur. 
Konslagerdə baş verənlərin fəal 
iştirakçısına çevrildiyini düşün- 
mək sənin ruhunu zəhərləyir. Əl- 
bəttə, sən öz adamını qaz kame- 
rasından qurtara bilərsən. Amma 
onun əvəzinə bir başqasının 
adını siyahıya salmalı, bu siya- 
hınin altına imza 
atmalısan. 


Elitaya daxil olan insanın adi məh- 
bus olduğu vaxt üzləşdiyi məhrumiy- 
yətləri, çəkdiyi zülümləri qısa zaman- 
da necə unutması da çox maraqlıdır. 
Məsələ burasındadır ki, elitanın həya- 
tı məhbusların həyatından ciddi şəkil- 
də fərqlənir. Elita nümayəndəsi ayrıca 
otaqda yaşayır, adi məhbusdan daha 
keyfiyyətli yemək yeyir, daha yaxşı 
geyinir, az işləyir, vaxtının çoxunu öz 


Tü 


otağında keçirir. Budur, başçı məhbu- 
su ən ağır cinayətlərdən birini törə- 
dərkən — kartof qabığı tapmaq ümidi 
ilə zibillikdə eşələnərkən yaxalayır və 
onu ölümə yollayır. Cəmi üç ay bun- 
dan əvvəl bir tikə kartof qabığına gö- 
rə həyatının yarısını qurban verməyə 
hazır olan həmin bu başçı, indi belə 
aclığın mümkün olduğunu təsəvvü- 
rünə də gətirmir. Bu, insan psixikası- 
nın qəribə xüsusiyyətidir: dözülməz 
şəraitdən daha yaxşı şəraitə düşən 
insan hər şeyi unudur. Buna görə də, 
başçı özünü artıq məhbus yerində 
görmür, baş verənlərə məhbus gözü 
ilə baxa bilmir. Başçı üçün məhbus 
artıq ayrı cinsdən olan məxluqdur. O, 
sanki tikanlı məftillərin o biri tərəfinə 
keçməklə esesçi ilə yaxınlaşır. 


Sağ qalmaq dərsliyi 
Bettelqeymin “Ziyalı ürək” kitabı 
bir çox dillərə tərcümə olunub. Kitabın 
fransız nəşrinin ön sözünün müəllifi 
onu “sağ qalmaq dərsliyi” adlandırıb. 
Burada hər iki söz vacibdir. Birincisi, 
o insana öz şəxsiyyətini məhv olmaq- 
dan qorumağa kömək edir. Ekstremal 
şəraitdə bu, fiziki mövcudluğu qoru- 
mağa bərabərdir. İkincisi, kitabda çox- 
lu sayda konkret “davranış qaydaları” 
tapmaq olar. Onlar hamısı bir fəsildə 
toplanmayıb -— bu kitabı sən özün 
oxumalısan və özünə lazım olanları 
buradan seçib götürmə- 
lisən. Bu, sözün hə- 
qiqi mənasında bir 
dərslikdir. 


.”.. 
” 


faşizm 


Beləliklə, konslagerlərdən birinə 
düşdüyümüzü təsəvvür edək. Biz 
də Bettelqeym kimi bir az da burada 
qalsaq “kitabımızın bağlanacağını” 
anlayırıq. Müqavimət göstərmək la- 
zımdır. Amma necə? Xilasa doğru 
birinci addım — nəyə müqavimət 
göstərməyi müəyyənləşdirməkdir. 
Konslager bizim özümüzün iştirakı 
ilə şəxsiyyətimizi sındırıb bizi “ideal 
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məhbusa” çevirmək istəyir. Deməli, 
müqavimət göstərmək — şəxsiyyəti 
daha da möhkəmləndirmək, özünü- 
təsdiq vasitələri tapmaqdır. 

Bunun üçün ən birinci şərt — öz 
ətrafında Muxtar Davranış Ərazisi 
yaratmaqdır. Elə bir ərazi ki, onun 
daxilində müstəqil şəkildə nə isə bir 
iş görə və bu gördüyün işə görə mə- 
suliyyət daşıya biləsən. Xarakterinin 
tərzindən asılı olaraq bu ərazinin sər- 
hədlərini sən özün müəyyənləşdirir- 
sən. Bu, çox kiçik ərazi də ola bilər. 

Uşaq tərbiyəsi barədə danışarkən 
(tərc.: müəllif başqa məqaləsində bu 
barədə danışır) Bettelqeymin kons- 
lager həyatından misal çəkdiyim bir 
epizodu yenidən xatırlatmaq istər- 
dim. Konslagerə təzəcə düşmüş Bet- 
telqeym yemək otağında qabağına 
qoyulmuş horra dolu qabı itələyir. 
“Ağsaqqal” (konslagerdə stailı məh- 
busları belə adlandırırdılar) qonşusu 
ona belə bir məsləhət verir: “Əgər tez 
gəbərmək istəyirsənsə, yeməyə bilər- 
sən. Amma sağ qalmaq fikrin varsa, 
yadında saxla: birincisi, nə vaxt ye- 
mək verirlər ye, ikincisi, boş vaxtın 
olan kimi ya yat, ya da kitab oxu, 
üçüncüsü, səhərlər dişlərini fırçala”. 
Bununla, “ağsaqqal” konslagerdə 
məhbusun görməyə məcbur edilmə- 
diyi işlərin demək olar ki, hamısını 
sadalayır. Buna görə də, məsələn, sə- 
hərlər diş fırçalamağı şücaət saymaq 
olar. Burada vacib məsələ təkcə bi- 
zim şücaət göstərməyimiz deyil. Bu 
şücaət həm də bizi möhkəmlədir. Bu 
sanki forma düzəldən bir 

qəlibdir. 
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Kitabın bu fəslini çox bəyənirəm. 
Burada vurğu şəxsi, individual mü- 
qavimət üzərinə qoyulur. İnsan yal- 
nız nəyə qarşı mübarizə apardığını 
özü üçün aydınlaşdırandan sonra 
təkbaşına mübarizə apara bilir. “Tək 
əldən səs çıxmaz” — mən çox məşhur 
olan və tez-tez işlədilən bu məsəllə ra- 
zılaşmıram. Tarixdə ta qədimdən bu 
günə qədər cəmi bir adamın ayağını 


yerə dirəyib: “Yoxl Razı deyiləm” de- 
məklə hadsızlığın qarşısını alması ilə 
bağlı çoxlu faktlar mövcuddur. Kons- 
lagerdə bu əməlin əhəmiyyətli nəticə- 
si olmasa da, bir “ideal məhbus” azalır- 
dı — deməli, konslager mütləq qələbə 
qazana bilmirdi. 

Bettelqeym onunla eyni vaxtda 
konslagerdə olan iki filatelist haqqında 
da danışır. Bu filatelistlər əlbəttə ki, bir- 
birlərini tez tapırlar və bir dəqiqə boş 
vaxtları olan kimi həvəslə öz kolleksi- 
yalarını müzakirə edirlər. İlk vaxtlar bu 
məşğuliyyət onlara konslagerə müqa- 
vimət göstərmək imkanı verir. Amma 
get-gedə bu müqavimət zəifləyir — axı 
onların kolleksiyaları evdə qalıb. Kons- 
lagerin tikanlı məftillərindən o tərəfdə 
olan şeylər onlar üçün mövcud deyil. 
Bu iki filatelistin taleləri faciəlidir. On- 
lar daha bu söhbətlərindən güc ala 
bilmirlər, dostluqları pozulur və çox 
keçmir ki, məhv olurlar. 

Amma Bettelqeymin konslagerdəki 
tədqiqatı tamamilə fərqli fəaliyyət nü- 
munəsidir. Bu fəaliyyət birbaşa onu 
əhatə edən həyata ünvanlanıb. Onu 
da əlavə etmək lazımdır ki, bu ölüm 
təhlükəsi olan bir tədqiqatiidi — axı 
psixoloqun işi “pasiyentin” rəyini 
öyrənməkdən ibarətdir. Bəs necə 
olub ki, “işverənlərlə” qaynaşan 
konslagerdə heç kim onu satma- 
yıb? Bunu ancaq Bettelqeym şəx- 
siyyətinin öz ətrafında yaratdığı 
mühitlə izah etmək olar. 

Bu ümumi düşüncələrdən sonra 
mən kitabdakı iki konkret qayda 
haqqında danışmaq istəyirəm. 

ardı gələn sayımızda 
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Kənan HACI 


O “İnsan öləndə belə, dirilə- 
rin əlindən canını qurtara 
bilmir”. Bu fikri neçə illər 
bundan qabaq Əziz Nesinin 
hansısa kitabında oxumu- 
şam və həmişəlik yaddaşı- 
ma hopub. O, sağlığında na- 
rahat bir həyat yaşadı, neçə 
dəfə sürgün həyatı yaşamaq 
zorunda qaldı və ölümün- 
dən sonra da dirilər ona 
dinclik vermədi. Oğlu ata- 
sı üçün səkkiz yerdə məzar 
qazdırmışdı ki, düşmənləri 
onun dəfn olunduğu yeri bi- 
lib oranı murdarlamasınlar. 
Aforizmə çevrilmiş və Əziz 
Nesinin yaşadığı ömrün son 
qənaəti kimi səslənən, ölü- 
mündən sonra da təsdiqlə- 
nən bu fikrin özəyində çox 
böyük, həm də sadə mət- 
ləblər gizlənir. Ölümündən 
sonra da dirilər tərəfindən 
zaman-zaman haqlı-haqsız 
mühakimə olunan və özlə- 
rini müdafiə etmək imka- 
nı olmayan zərərçəkmişləri 
həmin goreşənlərin əlindən 
xilas etmək mümkün olmur. 


Ədəbiyyatda dünyasını çox- 
dan dəyişmiş insanların paspor- 
tuyla yaşayan və onların artıq 
çoxdan tamamlanmış ömrünün 
davamını sürdürən qəhrəmanla- 
ra da rast gəlmişik. Bu obrazlar 
adətən, detektiv əsərlərdə oxu- 
cunun rastına çıxır. Bu halda ya- 
zıçı əsərdə bir insanın həyatını 
ikinci dəfə sanki “istismar” edir. 
Bədii əsərdə də ölmüş qəhrəman 
diri yazıçının əlindən canını bir- 
yolluq qurtara bilmir. Yazıçının 
öldürüb-diriltdiyi obrazlar əsər 
çap olunandan sonra da tənqid- 
çilərin əlinə keçir, tənqidçilər də 
hər iki dünyasından olmuş bu 
didərgin obrazlar üzərində növ- 
bəti əməliyyatlar aparırlar. Tarixi 
şəxsiyyətlərin obrazını yaradan 
yazıçılar da öz müstəsna hüquq- 
larından yararlanıb onları gör- 
mək istədikləri kimi təsvir edirlər 
və nəticədə oxucu düşüncəsində 
çox böyük ziddiyyətlər əmələ gə- 
lir. XVI əsr Fransasında dövlət 
xadimi kimi yetişmiş Kardinal 
Rişelye Avropa tarixinin gedi- 
şatına çox güclü təsir göstərmiş 
şəxsiyyətlərdən olub. Lakin fran- 
sız yazıçısı Aleksandr Düma “Üç 
müşketyor” əsərində Rişelyenin 
obrazını məqsədli şəkildə mənfi 
planda təsvir edib. Özünün də 
bu haqda fikri var: “Mən Rişel- 
yenin obrazını elə yaradacağam 
ki, hamı ona nifrət eləsin”. Düma 
niyyətinin səbəbini açıqlamayıb 
və bu sualı hələ də açıq qalır. Dü- 
manın Rişelyesi ilə eyni taleyi bö- 
lüşən, ədəbiyyata təhrif olunmuş 
şəkildə düşmüş tarixi şəxsiyyət- 
lər çoxdur, onlar bu hermetik 
mühitdən çıxa bilmirlər. Onların 
ölümlərindən sonrakı talelərini 


sığortalamaq üçün nə imkanları 
var, nə də belə bir təşkilat möv- 
cud deyil. Fantastik romanları ilə 
vaxtı qabaqlamış Herbert Uelsin 
“zaman maşını” da ölüləri gələ- 
cəyə apara bilmir. Yalnız yadda- 
şımız vasitəsilə keçmişə qayıdıb 
“ölənləri sağ görmək” (Ramiz 
Rövşən) imkanımız var. Amma 
gerçək mənada da nisbilik nəzə- 
riyyəsi zamanla geriyə dönməni 
istisna etmir. Digər tərəfdən, bu 


zaman-zaman müzakirə obyekti- 
nə çevrilən yaşanıb bitmiş ömür 
hər dəfə dəyişən, yeniləşən də- 
yərlər prizmasından çözülür. Biz 
bəzən sələflərimizə kontekstdən 
çıxarılmış mətn kimi yanaşırıq 
və bu da yanlış nəticələrə gəti- 
rib çıxarır. Bu, həm də keçmişlə 
gələcək zaman arasında “sınmış 
körpülər” deməkdir, yəni keç- 
mişdəki insanlar gələcəyə sala- 
mat gedib çıxa bilmirlər. 


bağlı qapılara açar sala bilirdi. 
O, ömrünün sonuna yaxın tari- 
xin zibilliklərindən on iki cildlik 
“Xatirələr”i ilə çıxdı. Sveyq yazır 
ki, “Kazanovanın dühasını gös- 
tərən şey həyatını danışmaq və 
yazmaq forması deyil, yaşama 
formasıdır. Bir başqasının icad 
etmək zorunda qaldığı şeyi o, 
öz nəfəsilə hiss edib, başqasının 
beynində planlaşdırdığı şeyi o, 
isti və şəhvətli bədəniylə gerçək- 


birilərin 
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dünya ilə bağları qırılmaqda olan 
insanı keçmiş yox, gələcək dü- 
şündürür. O, gələcəklə bağlı ni- 
garançılıqlarını da özüylə birgə 
qəbrə aparır. Gələcək onun xey- 
rinə, yoxsa ziyanına işləyəcək? 
Zaman həyat lövhəsindən onun 
adını siləcək, ya saxlayacaq? Bu 
sualların cavabı onlara ayrılmış 
zamanın xaricindədir. 

Bəlkə də o dünyadan qayıdıb 
gəlsələr və onlar haqqında yazıl- 
mış romanları oxusalar, özlərini 
o əsərlərdə tapa bilməzlər. Sağ- 
liqlarında heç ağıllarının ucun- 
dan keçməyən fikirlərin onların 
adına yazılmasını yəqin ki, hə- 
min yazıçılara bağışlamazlar. 
Amma yazıqlar olsun ki, kütlə 
öz tarixi şəxsiyyətini tarix kitab- 
larında yox, bədii əsərlərdə ol- 
duğu kimi qəbul edir. 

Ədəbiyyatdan kənara çıxsaq, 
yenə eyni mənzərənin şahidi ola- 
cağıq. Çox uzağa getməyək, sovet 
ideologiyası uzun illər Azərbay- 
can Xalq Cümhuriyyəti qurucu- 
larının adına min cür ləkə yaxdı, 
onların adını tarix kitablarından, 
yaddaşlardan sildi. Onların tarixi 
xidmətləri bilərəkdən unutdurul- 
du. Əziz Nesinin sözüylə desək, 
sağlıqlarında çəkdikləri zillətlər 
bəs deyilmiş kimi, öləndən sonra 
da dirilərin əlindən xilas ola bil- 
mədilər. 

Bu ölülər səltənətinin müfət- 
tişləri əslində özləri də bilmədən 
onların ölümdən sonrakı həyat- 
larına donorluq edirlər. Digər tə- 
rəfdən insanın (xüsusən yaradıcı 
insanın) özündən sonra qoyub 
getdiyi həyat anarxist xassəlidir, 
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lülərə 
həyat məşqi 


XVII əsrdə yaşamış məşhur 
avantürist, macəraçı, şəhvət 
düşgünü Cakomo Kazanovanın 
həyatını xatırlayın. Bu adam ta- 
rixdə misli görünməmiş firıl- 
daqçı olub. Stefan Sveyq “Öz 
nəğməsini oxuyanlar” kitabında 
Kazanovanın portretini ustalıq- 
la yaradıb. Sveyqin bu cümləsi 
Kazanovanın ziddiyyətli şəxsiy- 
yətini çox aydın xarakterizə edir: 
“İnsanlığın həyat eneriisi ilə do- 
lu, qanlı-canlı və arzuyla dolub- 
daşan belə bir örnəyinin psixolo- 
İl meyiti yarılsa, ilk olaraq ortaya 
çıxan mənzərə heç bir əxlaqi or- 
qanın tapılmaması olacaq”. 

Bütün müqəddəs, insani hiss- 
lərdən məhrum olan Kazanova 
özünün fitnəkar təbiətilə bütün 


ləşdirib, buna görə də burada 
qələmin və xəyal gücünün real- 
lığı sonradan süsləməsinə gərək 
yoxdur: forma baxımından tam 
anlamıyla dramatik olan belə bir 
həyatın içərisində hər hansı bir 
anı təsvir etməsi yetərlidir. Öz 
zamanının heç bir yazarı (o gün- 
dən bu yana bəlkə Balzakdan 
başqa, demək olar ki, heç bir ya- 
zar) Kazanovanın həqiqətən ya- 
şadığı qədər fərqli hadisələr və 
vəziyyətlər icad edə bilməyib...” 

Kazanova həyatda sudan ne- 
cə quru çıxırdısa, ölümündən 
sonra da özünə misilsiz bir bə- 
raətnamə qoyub getdi, nə az- 
nə çox, on iki cildlik xatirələrl 
Onun xatirələrində hər cür al- 
çaqlığa “haqq qazandırmaq” 
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mümkündür. Bu dahi fırıldaqçı 
ölümündən sonrakı həyatını da 
xatirələriylə bir növ, sığortala- 
yır. Kazanova üçün günah his- 
si və tövbə deyilən bir məfhum 
yoxdur. Onun sanki həyatda bir 
sadiq dostu olub - şeytan. O şey- 
tan da yan-yörəsində yox, için- 
də idi və bütünlüklə onun ru- 
huna hakim kəsilmişdi. Bütün 
qüvvəsi tükənəndən sonra ölüm 
ayağında onun əlinə qələm ve- 
rib on iki cildlik kitab yazdıran 
da elə həmin sadiq dost idi. O 
kitab əslində şeytanın yazdığı 
bir əsər idi. Həyatın son mərhə- 
ləsi olan qocalıq onun bədənini 
mühasirəyə alsa da şeytani xis- 
lətini islah edə bilmədi. 

Alman filosofu və riyaziyyat- 
çısı Leybnis deyirdi ki, biz dün- 
yaların ən yaxşısında yaşayırıq. 
Vaxtilə Volter bu fikrə ironiya ilə 
yanaşmışdı. Hər halda yaşadığı- 
mız dünyadan ayrısı bizə tanış 
deyil və buna görə də müqayisə 
etmək imkanımız yoxdur. “Dün- 
yaların ən yaxşısı” olan bu dün- 
yada hər kəsin öz həqiqəti var və 
hər kəs yaşadığı ömrü özü üçün 
müəyyənləşdirdiyi həqiqət prin- 
siplərinə uyğun yaşamağa çalışır. 
Amma dəyişməyən əbədi həqi- 
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qətlər də var. Onlardan biri də 
budur: necə yaşamısansa, elə də 
xatırlanacaqsan. Tarixdə müfət- 
tişlər yox, təftiş obyektləri qalır. 
İnsanlara təlqin edilən uydurma 
həqiqətlər gec-tez dövriyyədən 
çıxır və yerini sabit həqiqətlərə 
verir. Hüseyn Cavidin, Mikayıl 
Müşfiqin, Əhməd Cavadın və 
məhbəslərdə, sürgünlərdə haqsız 
yerə çürüdülən insanların haqqı- 
nı tarix onlara qaytardı. Qoca ta- 
rix Nazım Hikmətin öz vətənində 
vətəndaşlığının bərpa edilməsini 
gözlərimiz önündə sərgilədi. Za- 
man uzun, həyatsa qısadır, buna 
görə onlar bu tarixi qələbədən xə- 
bərsiz qaldılar. 

Əziz Nesin isə deyirdi: “Həyat 
acı bir zarafatdır”. 


“bilə rr” bill bri İlükalalının 


foqlini msni kqribbk 


zərbaycan Respub- 
likasının Nazirlər 
Kabineti yanında 
Tərcümə Mərkəzi- 


nin bədii tərcümə əməyinin 


dəyərləndirilməsi, tərcümə 
sahəsinin inkişafının stimul- 
laşdırılması məqsədi ilə təsis 
etdiyi “Dəf(i)nə yarpağı” ad- 
lı Bədii Tərcümə Mükafatının 
təqdimat mərasimi keçiriləcək. 

Mərasim mart ayının 17-si, 
saat 12:00-da “Excelsior” hote- 
linin “Afuria” zalında keçirilə- 
cək. 


dəfinə, 


yörpda 
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— Azərpaşa müəllim, Azərbay- 
can teatrı bu günlərdə 142-ci 
yaşına qədəm qoyur. Refissor 
Zəfər Nemətovun ailəsində 
dünyaya gəlmisiniz, teatr ənə- 
nələrinə bağlı ailədə böyümü- 
sünüz. Son yarım əsrdə teatrda 
gedən proseslərin canlı şahidi 
kimi Azərbaycan teatrının keç- 
mişi və bu günü barədə nə de- 
yə bilərsiniz? 

- Düzdür, keçmişlə bağlı nostal- 
in düşüncələr, ötən illərə qayıtmaq 
istəyi var. Amma bu, o demək 
deyil ki, bu günümüz pisdir. Bu 
günün də öz gözəlliyi var. Çünki 
məhz bu günü yaşaya-yaşaya gə- 
ləcəyi düşünürsən. Bu gün gələ- 
cəklə, keçmiş isə tarixlə bağlıdır. 
Keçmişin arxasınca qaçanlardan 
deyiləm. Ancaq unutmaq olmaz 
ki, keçmiş olmasa, biz də olmaz- 
dıq. O bizim tariximiz, zəmini- 
miz, bünövrəmizdir. Təhsilimiz, 
tərbiyəmiz, savadımız da oradan 
- keçmişdən gəlir. Keçmişdən 
bunları əxz edib, öz əlavələrimizi 
qatıb, gələcəyə yol salmışıq. Çalı- 
şırıq ki, incəsənətimizin işıqlı gə- 
ləcəyi olsun. 

— Cənab Prezidentin “Azərbay- 

can teatrı 2009-2019-cu illərdə” 

Dövlət Proqramı teatrımızın 

inkişafına təkan verdi. Bir pe- 

şəkar kimi görülən işləri necə 
dəyərləndirirsiniz? 

— Cənab Prezidentin 29 dekabr 
2006-cı ildə imzaladığı “Teatr və 
teatr fəaliyyəti haqqında” Azər- 
baycan Respublikasının Qanunu 
və “Azərbaycan teatr sənətinin 
inkişaf etdirilməsi haqqında” 19 
fevral 2007-ci il tarixli sərəncamı 
bir-birini tamamlayan, olduqca 
bütöv və hərtərəfli konsepsiya 
xarakteri daşıyır. 2009-2019-cu 
illər Dövlət Proqramı isə bu mə- 
nada daha geniş müddəti və da- 
ha çox sahəni əhatə etdiyi üçün 
xüsusi vurğulanır. Proqram çər- 
çivəsində ölkədə fəaliyyət gös- 
tərən 27 teatrın demək olar ki, 
hamısı əsaslı təmir olunub. Gən- 
cədə tamamilə yeni teatr binası 
tikiləcək. Şəki teatrının isə həm 
zahiri, həm daxili tamamilə də- 
yişib. Qrim otaqları, tamaşaçı 
salonu, tamaşaçı foyesi, bufetlər 
bütün müasir tələbələrə cavab 
verir. Orada olanda sən Bakı- 
dan kənara çıxdığını, əyalətdə 
olduğunu düşünmürsən. Yalnız 
pəncərədən baxanda Şəkidə ol- 
duğunu xatırlayırsan. Teatr sa- 
lonunda əyləşirsən və onun Bakı 
teatrlarından heç nə ilə fərqlən- 
mədiyinin şahidi olursan. Ümu- 
miyyətlə, kollektiv də, repertuar 
da çox maraqlıdır, Şəki sözün ən 
yaxşı mənasında modern şəhərə 
çevrilib. Qədim tikililər, müasir 
memarlıq abidələri gözəl bir rəs- 
mə bənzəyir. Təsadüfi deyil ki, 
ötən ilin sentyabrında Birinci 
Beynəlxalq Teatr festivalı məhz 
Şəkidə keçirilib. Şəki bir neçə 
beynəlxalq tədbirə, festivala ev 
sahibliyi edib. Açılış tamaşası da 
İlyas Əfəndiyevin eyniadlı pyesi 
əsasında hazırlanan “Sevgililə- 
rin cəhənnəmdə vüsalı” tamaşa- 
sı olub. Kifayət qədər uğurlu ta- 
maşa alınıb və bir neçə gün öncə 
Mədəniyyət və Turizm Nazirli- 
yinin təsis etdiyi “Zirvə” müka- 
fatına layiq görülüb. 


- Bildiyimiz kimi, Akademik 
Milli Dram Teatrla ilə yanaşı, 
Şəki Teatrında da gənclər üçün 
yeni və Avropa standartlarına 
cavab verən teatr studiyala- 
rı açılıb. Bu studiyaların gənc 
kadrların hazırlanmasında nə 
kimi rolu ola bilər? 


— Bu studiyalar da Prezidentin 
“Azərbaycan teatrı 2009-2019-cu 
illərdə” Dövlət Proqramına əsa- 
sən yaradılıb. Bütün teatrlara ica- 
zə verilib ki, belə studiyalar açsın- 
lar. Dövlətdən onların saxlanması 
üçün lazımi vəsait də ayrılıb. Mə- 
dəniyyət və Turizm Nazirliyi də 
layihələrə lazımi dəstəyi göstərir. 
Bildiyim qədərilə bu studiyalarda 
universiteti bitirənlər də var, di- 
gər sahələrdən gələn həvəskarlar 
da. Studiyaların fəaliyyəti həm də 
ona görə müsbət haldır ki, gənclər 
boş vaxtlarını çayxanalarda keçir- 
mir, boş-boşuna gəzmir, sevdik- 
ləri işlə, peşə ilə məşğul olurlar. 
Vaxt öldürmür, mənəvi qida, güc 
alırlar. 


- Ötən il yenidən Teatr Xa- 
dimləri İttifaqının sədri seçil- 
diniz. Gənclərlə iş sahəsində 
aparılan işlər bir qədər də ak- 
tivləşdi. Gənc dramaturqların 
yetişməsi, püxtələşməsi üçün 
“Axundzadə dərsləri” labo- 
ratoriyası açıldı. Bu gün mət- 
buatda tez-tez səslənən gənc 
dramaturq çatışmazlığı fikri ilə 
razısınızmı? 


- Hazırda laboratoriyanın işlə- 
rilə məşğul olan şəxs işdən çıxıb. 
Müəyyən fasilə yaransa da, işlər 
qaldığı yerdən davam etdirilə- 
cək. Dramaturq çatışmazlığını əl- 
bəttə, hiss edirəm. O demək deyil 
ki, hekayə yazan, roman yazan, 
şeir yazan adam pyes də yaza bi- 
lər. Dramaturgiya tamam başqa 
sahədir. Hər əsərin içində dra- 
maturgiya var. Bir də var ki, sırf 
dramaturgiyanın özü ilə məşğul 
olasan, ayrıca bir əsər yaradasan. 
Məşhur rus tənqidçisi Belinski 
deyirdi ki, dramaturgiya ədəbiy- 
yatın tacıdır. Yəni bu adi ədəbiy- 
yat deyil, onun tacı, zirvəsidir. 
Bizdə isə qələm adamını təqdim 
edəndə yazıçı-dramaturq, şair- 
dramaturq deyirlər. Birinci şairi, 
yazıçını vurğulayırlar, sonra dra- 
maturqu. Sanki ikinci dərəcəli, 
laqeyd yanaşırlar. Əgər bir adın 
qarşısında dramaturq yazılıbsa, 
və o, əsl dramaturqdusa, bu sö- 
zün arxasında şair də var, yazıçı 
da. Şekspirin, Molyerin, Axınd- 
zadənin, Cavidin adının qarşı- 
sında heç vaxt dramaturq sözü 
yazılmayıb. Onların adı artıq hər 
şeyi deyir. 

Çox savadlı adamlar var ki, dra- 
maturgiyanı bilmədən bu sahəyə 
can atırlar, pyeslər yazırlar. Əsər 
elə olmalıdır ki, refissor onu oxu- 
yan kimi tamaşa, səhnə gözünün 
qarşısında canlansın. Refissor özü 
də əsəri hamı kimi, hamının oxu- 
duğu bucaqdan oxumamalıdır. 
Qeyri-adi, heç kimin duymadığı 
məqamlar duymalı və tamaşaçıya 
çatdırmalıdır. Bəzən illər keçir, ta- 
maşa haqda danışanda refissorla- 
rın yox, müəllifin adı çəkilir. Am- 
ma refissorun əməyini kiçiltmək 
və unutmaq olmaz. Unutmaq ol- 
maz ki, bu əsərə məhz o, səhnə 
ömrü verib, canlandırıb. 


“Axundzadə dərsləri” laborato- 
riyasında da biz gənc dramaturq- 
lara, qələm sahiblərinə istiqamət 
verməyə çalışacağıq. Çalışacağıq 
ki, onlara dram əsəri yazmağın 
incəliklərini, hadisə və dialoqların 
qurulmasını — bir sözlə, hər şeyi 
öyrədək. Dramaturq özü də yaxşı 
reyissor olmalıdır. Artıq yazı pro- 
sesində əsərin səhnə həlli barədə 
düşünməlidir. Yoxsa görürsən ki, 
“bu dedi-o dedi” yazır, adını da 
qoyur dialoq. Əslində, bu, heka- 
yədir, dramaturgiya deyil. 

- Ötən gün keçirilən sorğuda 

Akademik Milli Dram Teatrı- 

nın ən çox baxılan tamaşası si- 

zin quruluş verdiyiniz, aktyor 

Fuad Poladovun baş rolu ifa et- 

diyi “Şah Qacar” tamaşası olub. 

Tamaşalarınız uzun müddət re- 

pertuarda qalır, illər keç- 

sə də, maraq demək 
olar ki, azalmır... 

— Mənim tamaşa- 
larım repertuardan / 
tələbat və izləyi- / 
ci olmadığı üçün / 
yox, müdriyyə- i 
tin qərarı ilə çı- , 
xarılıb. (gülür) 
“Şah Qacara”a $ 
gəlincə isə, 
əsər üzərin- 
də böyük iş 
aparılıb. “Şah 
Qacar” əsl dra- 
maturgiyadır. 
Hələ məşqlərə 
başlamamış, rol 
bölgüsü aparıl- 
mamış əsər, mövzu 
üzərində bir il işləmi- 
şik. Quruluş verəndə 
də kassa, bilet barədə " 
düşünməmişəm. Düşün- 
müşəm Ki, yaxşı, tamaşa- 
çıların zövqünü oxşaya- 
caq bir iş çıxarım ortaya. 
Tamaşaya göstərilən ma- 
raq xalqımızın, teatrse- 
vərlərin yüksək zövqün- 
dən xəbər verir. Deməli 
onlar yaxşını pisdən ayırö 
bilirlər. Baxıb bəyənirlər, 
bir-birlərinə məsləhət gö- 
rürlər. Beləcə, tamaşa haq- 
da təəssüratlar şifahi xalq 
ədəbiyyatı kimi yayılır. 

Mənim bu günə kimi 
elə bir tamaşam olma- 
yıb ki, zal dolmasın, ya 
on nəfər tamaşaçı olsun. 
Hələ 22 yaşımda hazırla-) 
dığım ilk tamaşam anş- 
laqla keçib, uzun müddət 
repertuarda qalıb. Axırda 
teatr rəhbərliyi məcbur 
olub, repertuardan çıxa- 
rıb. “Hamlet” beş il Dram 
Teatrının səhnəsində oy- 
nanıldı. Sonra təmir bəha- 
nəsilə repertuardan çıxa 
rıldı. Bəhanə də bu old 
ki, təmirdən sonra bərpa 
edərik. Təmir 4-5 il çəkdi, 
baş rolun ifaçısı Fuad Pola- 
dov yaşlandı, Paloni rolu-. 
nun ifaçısı Səyavuş Aslan, 
məzarçını oynayan Yaşar 
Nuri, kölgə obrazını can- 
landıran Burcəli Əsgərov 
dünyasını dəyişdi. Gənc 
aktyorlardan bir neçəsi 
televiziyaya, bir neçəsi 
kinoya üz tutdu. 


“Hamlet” repertuardan çıxarıl- 
dı, mən də “Boy çiçəyi”ni, “Şah 
Qacar”ı hazırladım. Mən həmişə 
“ancaq irəli” devizi ilə yaşamı- 
şam. Çünki dönüb arxaya baxan- 
da sən yaxşılarla yanaşı, pis şey- 
ləri də xatırlayırsan. Çalış irəli 
gedəsən ki, o pis şeylərdən uzaq- 


- 


müsahibə 


laşasan. Həm də kiminlə gedəcə- 
yini də bilməlisən, ətrafındakıla- 
rı saf-çürük etməlisən. Ən yaxşı 
adam, ən çox sevdiyin adam ya- 
nında olmalıdır, ya da səndən ön- 
də dayanmalıdır. Elə ki, dönüb 
arxaya baxdın, o yaxşı adam da 
səni tərk edə bilər. 


— Teatrın mətbuatda, xüsusilə 
də televiziyalarımızda təbliğa- 
tı sizi qane edirmi? Mətbuatda 
teatr haqda yazılan yazıları iz- 
ləyirsinizmi? 

— Vəzifəmlə əlaqədar mətbuatı 
izləsəm də, açığı teatr haqda ya- 
zılar məni bir o qədər də ma- 
raqlandırmır. Çünki aktyor, re- 


fissor, dramaturq, yəni 
ümumilikdə teatr olma- 
sa, nə mətbuat yaza bilə- 
cək, nə də müzakirə olu- 
nacaq. Yaradıcı adamlar 
var deyə mətbuat yazır- 
pozur. 

Bir də görürsən 
ki, bir aktyorla di- 
gər aktyor arasında- 
kı xırda anlaşmazlıq 
mətbuata çıxarılır. Bu 
çirkli paltarı yumaq- 
dansa, təmizlənmək- 
dənsə onları bir yerə 
atıb qarışdırır, ortaya 
atırlar, bu çirkli palta- 
rın qoxusu da çəkilmək 
bilmir. Dünya təcrübə- 
sində teatrda prodüser 
olur, baş direktor olur. 
Direktor aktyorları, re- 
iissorları seçir və tama- 
 şalar hazırlanır. Orada 
heç bir aktyor direktoru 
müzakirə etmir, “görə- 
sən o, niyə belə elədi”, 
”o refissoru niyə işə gö- 
türdü”, “bu tamaşa niyə 
hazırlandı” söhbətləri 
aparılmır. Media da bu 
vəziyyəti tarazlamalıdır. 
Mətbuat özü şou-biznesə 
— çevrilib, çalışır ki, teatrı 
da qatsın bu xaosun içi- 
nə. Buna görə də müsahi- 
bə vermirəm, düşünürəm 
ki, ehtiyac varmı?l Teatr 
müqəddəsdir, orada çalışan 
insanlar da müqəddəsdirlər. 
Olduqca maraqlı, qeyri-adi 
insanlardılar. Onları qorumaq 
lazımdır. 


buy 


üm hemin: 


ifılı 


Bir dəfə bir yazı gətirdilər, oxu- 
dum. Görürəm aktyor 2 ildir rol 
almamasından şikayətlənir. Hə- 
min aktyorla söhbət etdim, de- 
dim sən rol almırsansa, fikirləş 
ki, niyə rol almırsan, harada səhv 
edirsən, harada öz peşəndən 
uzaqlaşırsan. Özündəki səhvləri 
görmək istəmirsən. Buna müdir 
neyləsin? Deyir aktyoram, ondan 
asılıyam. Aktyor heç kimdən ası- 
lı deyil. Ona qalsa, mən də asılı- 
yam, rəhbərlik iş verməsə, müqa- 
vilə bağlanmasa, mən də tamaşa 
hazırlaya bilmərəm. Repertuar- 
dan narazılıq edirlər, halbuki, 
dünyanın ən yaxşı müəlliflərinin 
əsərləri səhnəyə qoyulur. Deyir- 
lər ki, nə olsun müəllif yaxşıdır, 
uşaq-muşaq quruluş verir. Mən 


Amma çox sənətkarlar yetişdi. Bü- 
tün proseslər əyri xətlə hərəkət edir. 
Qalxır, enir, yəni bir yerdə dayan- 
mır. Dünya teatrlarının tamaşalarına 
da baxıram. Zirvədə olan tamaşalar 
barmaqla sayılır. Daha sonra orta ta- 
maşalar gəlir. Bizim tamaşaların ço- 
xu ortadır. Bizdə pis tamaşalar azdır. 
Tamaşaları dünya səviyyəsinə çıxar- 
maq üçün dövlət dəstəyilə yanaşı, 
sponsorlar da olmalıdır. 
- Azərbaycandan kənarda da 
tamaşalar hazırlamısınız. İn- 
giltərədə, Almaniyada keçiri- 
lən bir sıra festivalların mün- 
sif kürsüsündə əyləşmisiniz. 
Bu gün əcnəbi refissorlar öl- 
kəmizdə bir sıra tamaşalar 
hazırlayır, amma bu proses 
nədənsə birtərəfli inkişaf edir. 


Bir müddət əvvəl gənc refissor- 
lardan biri bizim refissor labora- 
toriyasında tamaşa hazırlamışdı. 
Həmin tamaşa ilə Türkiyədəki 
festivallardan birinə qatıldı. İşini 
bəyəndilər və onu Türkiyəyə də- 
vət etdilər. Mən özüm hələ müs- 
təqillik illərindən əvvəl Türiyədə 
tamaşa hazırlamışdım, böyük ma- 
raqla da qarşılanmışdı. Sözümün 
canı odur ki, münasibətlər siz de- 
yən kimi birtərəfli inkişaf etmir. 


- İttifaqın reyissor laborato- 
riyasından danışdınız. Teatr 
Xadimləri İttifaqının nəzdin- 
də yaradılan “Zəfər” studi- 
yasında hazırlanan tamaşalar 
böyük maraqla qarşılanırdı. 
Studiyada işlər bu gün hansı 
səviyyədədir? 


şirəm. Uzun söhbət əsnasında 
refissorun zövqü, dünyagörüşü 
ilə tanış oluram. Hansı musiqi- 
ləri dinlədiyini, hansı müəllifləri 
oxuduğunu öyrənəndən sonra 
qiymət verirəm. Əsər seçimində 
də məsləhətlərimi əsirgəmirəm. 
Çünki bu günün öz tələbləri var, 
tamaşaçının marağını, zövqünü 
də nəzərə almaq lazımdır. 
Açığını desəm, cavan vaxtı 
teatrlarda bizə belə şərait ya- 
radılmırdı. Hətta yadıma gəlir, 
bizim görkəmli teatrşünasımız 
Cəfər Cəfərov Rusiyada nəşr 
olunan “Teatr” furnalına yaz- 
dığı məqalədə mənim diplom 
işim haqqında yazmışdı, adımı 
çəkmişdi. Amma ad çəkməklə 
iş aşırmaq olmurdu, bu, teatr- 


"Aydın yol” qəzetinin suallarını Xalq artisti, Teatr 
Xadimləri Tttifaqının sədri Azərpaşa Nemət cavablandırır 


də deyirəm ki, balaca bir ölkədə 
on böyük refissor ola bilməz. An- 
caq əvvəllər var idi, Hüseynağa 
Atakişiyev də var idi, Vaqif İbra- 
himoğlu da. Onlar dünyasını də- 
yişib, bəziləri yaşlanıb, gənclər də 
o səviyyəyə çatmayıb. Buna görə 
böyük bir nəsil boşluğu yaranıb. 
Bəli, problem var, biz onu dəf et- 
məli, növbəti mərhələyə keçməli- 
yik. Keçmək üçün də yalnız çalış- 
maq və zəhmət çəkmək lazımdır. 
- Bəzən mətbuatda incəsənət 
sahəsində təhsil alan gənclə- 
rin bilik səviyyəsindən narazı- 
lıqlar səslənir. Onların diplom 
xatirinə oxuduğu, və bu peşəni 
davam etdirmədiyi deyilir. Bu 
halda, teatr və kinomuzun gələ- 
cəyilə bağlı nikbin fikirlər səs- 
ləndirmək olarmı? 

— Savadsızlıq və səviyyəsizlik 
hər yerdə var. Amma bu sənətin 
aşiqləri də çoxdur. Onlar ürəklə- 
rinin ən mübhəm nöqtəsinə qədər 
bu işi sevən insanlardır. Oranı bi- 
tirən adamların hamısı teatrda, 
kinoda çalışsaydı, nə vardı ki? O 
vaxt mənimlə birgə 10 nəfər teatr 
reyissorluğunu bitirmişdi. Onlar- 
dan yalnız indi biri teatrda çalışır. 
Teatrın yükünü hər adam çəkə bil- 
mir. Amma dözənlər də az deyil. 
Mən gələcəyə nikbin baxıram. O 
vaxt da deyirdilər ki, Əliağa Ağa- 
yevdən, Möhsün Sənanidən sonra 
o səviyyədə aktyorlar olmayacaq. 


Sizcə, xaricə çıxmaq üçün 
Azərbaycan refissoruna hansı 
keyfiyyətlər lazımdır? 

— Bilirsiniz, xaricə çıxmaq üçün 
ilk növbədə böyük refissor olmaq 
lazımdır. Mənə indi də çoxsaylı 
təkliflər, dəvətlər gəlir. Sadəcə, 
Bakıdan qıraqda yaşaya bilmi- 
rəm. Əvvəllər cavan olanda tez- 
tez xarici ölkələrdə olur, tama- 
şalar hazırlayırdım. İndi mənim 
alışdığım bir mühit, sevdiyim şə- 
hər, sevdiyim dil və gözəl xalqım 
var. Mən bu şəhərdən, bu insan- 
lardan güc, enerii alıram. Bilirəm 
ki, tamaşa hazırlasam, ən azı iki 
ay ölkədən uzaqda olmalıyam. 
Hər teatrın da öz planı, repertuarı 
var. Hər şey mənim istəyimlə ol- 
mur, işləyəcəyim teatrın qrafiki- 
nə uyğunlaşmalıyam. Beş il əvvəl 
də xarici teatrlardan dəvət almı- 
şam. Özü də biri var səni hansı- 
sa əyalət teatrına dəvət etsinlər, 
gedib tamaşa hazırlayasan, biri 
də var, səni o ölkənin mədəniy- 
yət naziri, böyük və nüfuzlu bir 
teatrın rəhbərliyi dəvət edə. Səh- 
hətimdə də problemlər var, ona 
görə bu mühiti, bu ab-havanı iti- 
rə bilmərəm. İtirsəm, elə bilərəm 
ki, dünyamı da itirərəm. Bakı özü 
də gün-gündən gözəlləşir. Piyada 
gəzməyi çox sevirəm, Bakının ay- 
rı-ayrı yerlərində oluram və sadə- 
cə, zövq alıram. 


- “Zəfər” studiyasının hazır- 
ladığı “Afinalı Timon” tamaşası 
böyük səs-küyə səbəb olmuşdu. 
“On ikinci gecə”ni isə buraxılış 
kursumla birlikdə hazırlamışdıq. 
Sonra Milli Dram Teatrının rəh- 
bərliyi də tamaşaya maraq gös- 
tərdi və əsəri yenidən işlədik. 

Hazırda studiyada yeni tamaşa 
hazırlanır. İlkin adlı gənc reyissor 
var, İoneskonun “Kürsülər” pye- 
si üzərində çalışır. Bilirsiniz ki, 
İonesko absurd teatrın yaradıcı- 
larından biridir. “Kürsülər” də 
onun ən maraqlı işlərindən hesab 
olunur. Əsəri refissor və aktyorlar 
özləri tərcümə edir, üzərində işlə- 
yirlər. Mən də nəzarət edir, birba- 
şa tapşırıqlarımı verirəm. Çünki 
mənim adımla bağlı olan işdə bir 
zövq, bacarıq və peşəkarlıq olma- 
lidir. Müəyyən şeyləri müzakirə 
edir, yaradıcı mübahisələr apa- 
rırıq. Bəzən gənclər tələsir, höv- 
sələsizlik edirlər. Onlara təzyiq 
etmirəm, sadəcə, zamanla doğru 
yola yönəlmələrinə çalışıram. 

İndi “Kürsülər” üzərində üç 
aktyor və birrefissor çalışır. Məşq- 
lərə başlayanda isə mən də onlara 
qoşulacam, bir yerdə düşünəcək, 
bir yerdə işləyəcəyik. İlkin özü 
də aktyordur. Olduqca maraqlı 
gəncdir, fikirləri, planları zən- 
gindir. Bilirsiniz, gənclər tez-tez 
yanıma gəlir, təkliflərini verirlər. 
Saf-çürük edir, onlarla söhbətlə- 


ların üzümüzə qapı açmağı de- 
mək deyildi. Bu gün isə tamam 
başqa mənzərə var, hamı tamaşa 
hazırlayır, cavanlar uğurlarını, 
qüsurlarını görürlər. Biz onlara 
meydan veririk, öz potensialları- 
nı reallaşdırırlar. 


- Tamaşaçının marağını nə- 
zərə aldığınızı deyirsiniz. Bu 
gün tamaşaçı hansı mövzuda 
tamaşa istəyir? 

— Hər sahənin öz adamları, hər 
tamaşanın öz tamaşaçısı var. Ola 
bilməz ki, hamı gəlib “Hamlet”ə 
baxsın. O, ilk növbədə “Ham- 
let” səviyyəsinə gəlib çatmalı- 
dır. Gərək o səviyyəyə çatsın və 
dərk etsin ki, bu tamaşada Fuad 
Poladov oynayır. Şükür ki, be- 
lə tamaşaçılar var. Düzdür, in- 
di insanlar komediyanı, şounu 
— bir sözlə, əyləncəni daha çox 
sevirlər. Rafael və Coşqunun ta- 
maşaları anşlaqla keçir. Onların 
prodüseri çox gözəl işləyir. Yaxşı 
reklam kampaniyası aparılır və 
biletlər satılır. Amma kontingent 
tamamilə fərqlidir. “Hamlet”ə 
gəlib baxanlar akademiklər, zi- 
yalılardır. Ümid edirəm ki, za- 
manla hər şey düzələcək. Yəni 
balans qorunacaq. 


- Necə etmək lazımdır ki, 
zövqlü tamaşaçı yetişsin? Bu- 
nun üçün müəyyən bir formul 
varmı? 
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— Tamaşaçının azlığı teatrın re- 
pertuarından asılıdır. Gərək teatr 
rəhbərliyi bunu dəqiq bilsin. Hər 
teatrın öz tamaşaçısı var. Bu gün 
məktəblərdə bilet satılmasına ica- 
zə verilmir. Başa düşmürəm, sanki 
insanları teatrdan, mədəniyyətdən 
uzaqlaşdırmaq üçün belə edirlər. 
Telekanallarda da bu sarıdan bir 
qədər laqeydlik hiss olunur. Am- 
ma “Mədəniyyət” kanalı açıldıq- 
dan sonra diqqət çoxalıb. Bu, məhz 
“Mədəniyyət” kanalının işidir və 
onlar bizim tamaşaları vaxtaşırı 
göstərirlər. Başqa kanallarda tama- 
şaların lent yazısı yoxdur. Onlar 
gərək “Mədəniyyət” kanalından o 
lenti alsınlar, sonra efirə versinlər. 
Belə olsa, əlbəttə, yaxşı olar. Bir ka- 
nal teatrlarımıza azlıq edir. 


N 10019) 13.03.2015 


ilik boyu un, 
lı gilu” 


— Azərbaycan Teatr Xadimlə- 

ri İttifaqının sədri olmağınız 
yaradıcı işinizə, refissorluq 
fəaliyyətinizə mane olmur ki? 

— Bunlar tamam ayrı-ayrı işlər- 
dir. İttifaqda işim təşkilati məsə- 
lələrlə bağlıdır. Əvvəldə də qeyd 
etdiyim kimi, bu gün mədəniyyət 
və incəsənət sahəsində çoxsaylı sə- 
rəncamlar var. Onları həyata keçir- 
mək, gənclərlə bağlı layihələrə dəs- 
tək olmaq lazımdır. İndiki gənclər 
həddindən artıq şanslıdır. O vaxt 
belə texniki imkanlar yox idi. Vaqif 
İbrahimoğlu ilə biz çox yaxın dost 
idik. Vaqif deyirdi ki, bütün işıqla- 
rı söndürsünlər, sən adi bir lampa 
işığında belə tamaşa hazırlayarsan. 
Sən elə qəribə adamsan ki, balaca 
lampayla da işıq qurarsan. O vaxt 
şərait yaxşı deyildi. 

İttifaqın özünəməxsus festival 
ənənəsi var. Festivallar birbaşa 
maddi məsələlərlə bağlıdır. Baş- 
da nazir Əbülfəs Qarayev olmaq- 
la Mədəniyyət və Turizm Nazili- 
yinin bu işdə dəstəyi böyükdür. 
Ötən il Şəkidə keçirilən Beynəl- 
xalq Teatr festivalında biz də var 
idik. Müəyyən işlərə biz nəzarət 
edirdik, ancaq işin əsas yükü na- 
zirliyin üzərinə düşürdü. 

İttifaqın dəstəyilə keçirilən “Bi- 
zim teatr” festivalı ənənəvi xarak- 
ter daşıyacaq. Ötən il Türkiyədən, 
Gürcüstandan da qonaqlarımız 
var idi. Bu il isə festival sırf Bakı 
Uşaq Teatrına həsr olunub. Festi- 
val çərçivəsində nümayiş oluna- 
caq “Oyun”, “Bir yoxsul olsay- 
dım”, “Qucaqla məni” ,“Vətən” 
tamaşalarını onlar hazırlayıb. 


Leyla ƏLİYEVA 
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N 10(19) 13.03.2015 


anınmış şair-tərcuməçi Xaqani Qa- 

blı Azərbaycan Ədəbi Əlaqələr və 

Tərcümə Mərkəzinin göndərişi ilə 
Estoniyanın Tartu Universitetini 
bitirib. 25 ildir ki, Tartu şəhərində yaşayır, 
universitetdə türkologiya mərkəzinə rəh- 


bərlik edir. Bir çox elmi əsərlərin müəllifi- 
dir. Həm də Azərbaycan ədəbiyyatı nümu- 
nələrini eston dilinə tərcümə edir. 

Xaqani Qayıblı həm də iki poetik toplu 
müəllifidir. 


Qürbətin ahı çəkilmir 
Allahverdi Təhləliyə 


Uzun illərdən sonra şair qardaşımla 
telefonda danışarkən: “Dərdin alım, 
bu qürbətnən barışa bildinmi?” - 
deyə soruşdu... 


Nə söyləyim sənə, dostum, 
Qürbətin ahı çəkilmirl 
Xəyanət olmur Sözə də, 
Sözün günahı çəkilmirl 


Ağuşuna alar səni, 
Haldan-hala salar səni... 
Yalnız yaşanan gecənin 
Danı - Sabahı çəkilmirl 


Çəkilmir o Dan, o Sabah - 
Həyat sənə olmur agahl 
Lap birtəhər dözürsən gah, 
Nədənsə “gah” çəkilmirl 


Yaşayarsan eldən perik, 
Ömrün-günün didik-didik... 
Biney-başdan bu Qəriblik 
Çəkilmir, yahu, çəkilmirl 
Tartu, 
19.07.2012 


Səni qürbətə gətirdim 


Gördüm yaman darıxıram, 
Şeiri minnətə gətirdim. 
Bağışla, səndən xəbərsiz 
Səni Qürbətə gətirdim... 


Qürbətə gətirdim Səni - 
...Payız Qürbətdən keçmədi... 
Nə dağ çəkdinsə Payıza, 
Dirəndi, Dərddən keçmədil 


Sən gələn Gün diləklər xoş, 
Xəyallar da gerçək oldu... 
Payız kəlmə kəsəmmədi - 
“Könül sevən göyçək oldul” 


Əvriqar, 
03.08.2012 


Gün olur... 


Gün olur arzu diləklər 
Üzü sabaha yol alır. 

Yol alan arzular, oğlum, 
Sənin başına dolanır... 


Arzu-diləklərin çin-çin, 
Heç bitməyən Yolun olsunl 
Kürəyini söykəməyə 
Topdağıtmaz qala bürcün, 
Sarsılmaz sağ-solun olsunl 


Yol var — addıma tamarzı, 
Yol var — çox tünlükdü, oğlum. 
Seçkin bir Yol seç özünə — 
Dünya beş günlükdü, oğluml 
Tartu, 
18.07.2013 


if təklpən olsun, təl 


İçimdə payız sevinir 


Qəfil haqladı dağları, 

Pilə kimiymiş dağ qarı... 
Boylandım arxaca sarı — 
Köçümdə payız sevinirl 


Nəfəs dərmədik bir hovur, 
Həyat - ömür, vurhavur... 
Qapıda ölüm durur, 
Seçimdə payız sevinirl 


bilinsin Yüz 


O mənəm 


O mənəm - Səndən ötəri 
Yağış yağanda darıxan. 
Şaxtalı qış gecələri 

İsti yorğanda darıxan... 


Xəbərin yox, yağan yağış 
Yaddaşıma nələr deyir. 
Damlalar əllərin olub 
Pəncərəmi döyəcləyir. 


Bir biləsən uzaqlarda 
Sənsiz darıxmaq necədirl 
Çaşıb adını çağırmaq, 
Sonra karıxmaq necədir... 


Göy üzünü bulud alsa 
Sən olursan dərdim-sərim — 
Bilirəm ki, eyvandasan. 

— Üşüyərsən, gir içəril 


Tallin-Tartu-Tiflis, 
28-29.08.2012 


Yurd 


İllərdir bu Yurd can çəkir, 
Can çəkir canı üstündəl 
Yarası söyər yerindən — 
Qurumur qanı üstündəl 


Çağırır bu Yurd hey məni, 
Dərdi eləyib key məni... 

Bu Yurddan Ölüm eymənir - 
Kimsə yox canı üstündəl 


Tayası odlanıb qalıb, 
Dəryazı qatlanıb qalıb, 
Dəhrəsi paslanıb qalıb... 
Çəpəri yanı üstündəl 


Sürüsünü güdəni yox, 

Bir hal-əhval edəni yoxl 
Gələni yox, gedəni yox, 
Yox bir həyanı üstündəl 


Yalan, yurd sevgisi yalan... 
Gör, neçə yol oldu talanl 
Eh, bu Yurddan bizə qalan 
Quru ad-sanı... üstündəl 


Tartu, 
29.09.-01.10.2012 


Yoxdum, varda cəm olduml 
Dərdə ortaq -— tən oldum, 
Qürbət oldu, mən oldum 
İçimdə payız sevinirl 
Tartu, 
02.02.2013 


Təklənmək 


Adam təklənməsin gərək — 
Gözlər hədəqədən çıxarl 
Quruyar yaddaş, ortaya 
Cansız, quru bədən çıxar... 


Çıxar özündən təklənən - 
Damarda qanı təntiyər. 
Lafını edər baş-ayaq, 
Təşvişdən canı təntiyər. 


Karıxar kəlmə kəsməyə, 
Nə deməyə sözü olar. 
Dünya böyüyər gözündə, 
Gözləri ov gözü olarl 


Macal tapmaz bu Dünyanın 
Qaçıb küncünə sığına. 
Üzüb əlini hər yerdən 
Sözün içinə sığınar... 


Təklənmək Tənhalıq deyil - 
At oynada Sözadam.ı... 
Yüz təkləyən olsun, təki 
Təkləməsin Söz adamıl 
Tartu, 
08.02.2013 


Qalmadı 


Eh... daha bu məmləkətin 
Dadı nəşəsi qalmadıl 
Hərdən baş alıb qaçmağa 
Doğma guşəsi qalmadıl 


Dost yox — üstündə əsməyə, 
Yar yox - naz edib küsməyə... 
Mənimlə kəlmə kəsməyə 
Çayı, meşəsi qalmadıl 


Sonu yox dərdin, məlalın 
Yox məni məndən alanım... 
Tükəndi əldə qalanım - 
Məlum şüşəsi qalmadıl.. 
Tartu, 
13.03.2013 


eeziya 


Canımı qoymağa 
yer tapmır canım 
Canımı qoymağa yer tapmır canım, 
Yerin nə günahı, can ələ gəlmirl 
Bir göz qırpımında puç olub gedir, 
Dövran ələ gəlmir, an ələ gəlmir... 


Gəlmir, ömrüm-günüm, gəlmir can ələ, 
Vermir yaxasını bu dövran ələ... 

İstər diz çök yalvar, istər qan elə — 
Ötüb keçən şöhrət, şan ələ gəlmirl 


dtlamıl 


Canıymış əyilən əllidən sonra, 
Anıymış öyülən əllidən sonra, 
Demə, baxt deyilən əllidən sonra 
Dönüb olur sultan, xan - ələ gəlmirl 


Laukna, 
05.10.2013 


Olüm şəbbəxeyir gəlir 
Ölüm şəbbəxeyir gəlir 
Qaş ilə göz arasındal 
Hərdən cana doyur adam 
“Dözmə”ylə “döz” arasında. 


Ömrüm sizə sirr — yaşadım 
Nə yaşadım, hür yaşadıml 
Bir seçkin ömür yaşadım 
Əyriylə düz arasındal 


Görünəcək əvvəl-axır 
Vurulan yerdən qan çıxır... 
Bir ömrün dərdi tıncıxır 
Dirsəklə diz arasındal 


Bu həyatın hənginə bax — 
Olum-ölüm cənginə bax... 
Bəd xəbərin rənginə bax 
Dırnaqla üz arasındal 


Tartu-Tallin, 
17.09.2012 


Sabaha sağ çıxan şair 
Nurafizə 


Zinrik-zülmət gecənin 
Sübhü-Danı özgədirl 
Sabaha sağ çıxmağa 
Yenə canım Söz gəzir... 


Yenə at çapır Ölüm 
Bu havalı başımda... 
Ruhum ilişib qalıb 
Zamanın Yaddaşındal 


Sübhün şəfəqlərində 
Yenə itib-azacam... 
..Sükut saçını yolur - 
Deyən, şeir yazacam... 


Tartu, 
25 noyabr 2013 


roza 


Tomas VULF 


tanışdır. Yazıçının kiçik 


həcmli əsərlərində də tək- 
rarolunmaz üslub gözəlliyi, 
insan psixologiyasının də- 
rinliklərinə bələdlik aydın 


duyulur. 


Bəzənsə erkən payızda, sent- 
yabrda şəhərə məşhur sirk trup- 
paları - Rinqlin, Robinson, Bar- 
num, Beyli qardaşları - gəlirdilər, 
mən onda poçtalyon idim, şəhərə 
sirk gələn həmin gün hələ dan 
yeri ağarmamışdan, əvvəl oldu- 
Şu kimi, soyuğu sümüyə işləyən 
qaranlıqda marşrutum üstündəki 
bütün evlərə dəlisayaq baş çəkir- 
dim. Sonrasa evə cumur, qardaşı- 
mı yataqdan sürüyüb çıxarırdım. 

Asta, həyəcanlı səslə danışa- 
danışa sentyabr yarpaqlarının 
xışıltısı altında cəld şəhərə geri 
qayıdırdıq, sərin küçələrsə, elə 
bil, qəfildən nəhəng Yeri yenidən 
açan günün dilsiz, sirli-sehirli ilk 
işıqlarında bozarırdı, yer zülmə- 
tin içindən qorxunc, əzəmətli, 
heykəlvari hərəkətsizliyilə peyda 
olurdu, insan da ona vəcdlə, hey- 
rətlə nəzər salır, yəqin, yer üzün- 
dəki ilk adamlar torpağa elə o cür 
baxıblar, çünki bu, həmişə adam- 
ların öləndə xatırladıqları mənzə- 
rələrdən biridi. 

Bir küncündə atamın yad, həm 
də tanış uçuq-sökük emalatxana- 
sının zülmətdən qarabasma kimi 
peyda olmağa başladığı heykəlva- 
ri hərəkətsiz meydanda qardaşım- 
la sirkin boşaldığı vağzala gedən 
lap birinci tramvaya minirdik. Bə- 
zənsə tanışlarımızdan kimsə rast 
gəlib maşınında bizi ora aparırdı. 

Vağzalın miskin, hisə bulaş- 
mış, köhnə binasına çatanda 
tramvaydan, yaxud maşından 
düşüb, cəld yolla gedirdik — artıq 
burda parovozlardan çıxan odlu 
püskürtüləri, buxar yığınını gö- 
rürdük, bir-birini qovan yük va- 
qonlarının qıcırtısını, taqqıltısını, 
manevr eləyən parovozların sey- 
rək gurultusunu, stansiya zəngi- 
nin cingiltisini, yanımızdan ötən 
böyük qatarların səsini eşidirdik. 

Yolların, səyahətlərin, səhərlə- 
rin, bərq vuran şəhərlərin sevinc 
dolu öncəgörmələriylə dolu olan 
bütün bu tanış səslərə, qatarların 
bütün kəskin, həyəcanlandırıcı 
qoxularına — kül, boğucu tüstü, 
kiflənmiş, paslı yük vaqonlarının, 
yeşiklərin düzəldildiyi təmiz şam 
taxtalarının qoxusuna - kafelərin, 
anbarlardakı təzə ərzaqların, por- 
tağalların, narınginin, döş ətinin, 
papiros kötüyünün, un və mal 
ətinin qoxusuna - indi gələn sir- 
kin bütün sehirli, tanış olan qəri- 
bə səsləri, qoxuları qarışırdı. 

Əsas ifaçıların yaşayıb-yatdıq- 
ları gözəl, sapsarı vaqonlar hələ 
də tutqun, lap tərtəmiz idilər, 
yollarda uzun sırayla düzül- 
müşdülər. Hər yerdəsə onların 
ətrafında boşaldılan sirkin səs- 


izil dünya ədə- 
biyyatının ən 
nəhəng nümayən- 
ələrindən olan 
Tomas Vulfun yaradıcılığı Azərbaycan 
oxucularına Afaq Məsudun tərcü- 
məsində məşhur “Dünyanın 
hörümçək toru” romanı ilə ”. 


Fed 


..- 


qulaqbatırıcı qışqırtısı, atların 
ayaq tappıltısı, cəngəllik sakinlə- 
rinin nəfəskəsən, tünd, naməlum 
qoxuları — sarımtıl qəhvəyi dəvə 
qoxusu, qaplan, zebr, pələng, fil 
və ayıların qoxuları - qarışmışdı. 

Sirk vaqonlarının böyrüylə 
uzanan yoldasa sirk əməkdaş- 
larının kəskin bağırtısı, söyüşü, 
qaranlıqda fənərlərin sehirli rit- 
mik rəqsi vardı, sonrasa qəfildən 
yük vaqonlarından platformaya 
itələnən boşaldılmış furqonların, 
yerə atılan qayıqların bərk gu- 
rultusu eşidilirdi. Gecənin, baş- 
layan günün həyəcanlandırıcı 
sehrinin hər yerində qarmaqarı- 
şıq, tələsik, amma eyni zamanda, 
nizamlı hərəkət duyulurdu. 

Dörd-dörd, altı-altı qoşulmuş, 
iri, boz-poladı atlar ilxıçıların ko- 
bud bağırtıları altında zəncirlərini- 
yüyənlərini cingildədə-cingildədə 
tələsmədən yolun qalın, ağımtıl 
tozunun üstüylə addımlayırdılar. 
İlxıçilar onları yolun o biri tərəfin- 
dən axan çayda sulamağa aparırdı- 
lar, dan yerinin ilk şəfəqləri altında 
tanış çayda suya yavaş-yavaş, ehti- 
yatla girən fillərin, iri atların çırpın- 
masını görmək olardı. 

Sirk üçün ayrılmış meydança- 
dasa yuxudakı kimi, möcüzəli 
şəkildə sürətlə çadırlar dikəlirdi. 
Bütün ərazidə də (bura şəhər- 
də sirkin yerləşə biləcəyi yeganə 
kifayət qədər düz, iri meydan- 
çaydı, üstəlik də, stansiyaya ya- 
xın idi) həmin coşğun, dəlisov, 
amma nizamlı qarmaqarışıqlıq 
hökm sürürdü. Qaz fənərlərinin 
parlaq işığı ağır çəkiclərlə — şövq- 
lü pərçim çəkiclərilə — dirəkləri 
ahəngdar, dəqiq döyəcləyən, on- 
ları sürətləndirilmiş kinokadrlar- 


(hekauə) 


ləri artıq qaranlığı əməlli-başlı 
doldurmuşdu. Arxada qalan ge- 
cənin ötüb-keçən zülmətinə şir- 
lərin qəzəbli nəriltisi, iri tropik 
pişiklərinin qəfil bağırtısı, fillərin 


dakı kimi, ağlagəlməz tezliklə ye- 
rə mıxlayan sirk pəhləvanlarının 
yorğun sifətlərini işıqlandırırdı. 
Hava işıqlaşanda, Günəş çıxanda- 
sa bütün meydança sehr, nizam, 
parlaqlıq meydanına çevrilirdi. 
İlxıçılar qışqırır, öz heyvanlarıyla 
xüsusi dildə danışırdılar, ben- 
inlə işləyən mühərrik 
fısıldayır, qarmaqarı- 
şıq səs çıxarırdı, sə- 
rəncamçılar bağırır, 
söyüşür, yerə vuru- 
lan dirəklər ağac səsi 
çıxarır, ağır zəncirlər 
cingildəyirdi. 


Amma budur, geniş, təmiz- 
lənmiş meydançada, tapdalan- 
mış tozlu torpağa tamaşanın 
göstəriləcəyi əsas çadırın dirək- 
ləri vurulur. Meydançaya ağır- 
ağır yeriyə-yeriyə fil yaxınlaşır, 
boynuna oturmuş adamın əm- 
rilə iri, yırğalanan başını aşağı 
əyirdi, qırışlı xortumunu bir-iki 
dəfə tərpədir, yerdəki sürətli 
yelkənli qayıqların dor ağacı ki- 
mi uzun dirəyə dolayırdı. Sonra 
fil yavaş-yavaş geri çəkilir, nə- 
həng dirəyi kibrit qutusundan 
çop çıxaran kimi asanlıqla çıxa- 
rırdı. 

Qardaşım da bunu görüb 
gülməkdən qəşş eləyir, yön- 
dəmsiz barmaqlarıyla qabır- 
galarıma toxunurdu. Filin 
düzəltdiyi tamaşanı bərəlmiş 
gözlərilə seyr eləyən iki şəhər- 
li qaradərili oğlansa öz mey- 
munsayağı sifətlərini bir-biri- 
nə çevirir, çöməlir, eyni vaxtda 
əllərini dizlərinə çırpır, sonra- 
sa sual-cavab oyunlarını başla- 
yırdılar: 

- Axı o, məzələnmir, hə? 

- Yox, serl Heç kəsin də arxa- 
sınca göndərmir. 

- O: “Bir dəqiqə gözləyin” de- 
mir? 

- Yox, serl O deyir: “Haydı, 
haydıl” 

- Həm də, o, tap-tapla gedirl 
— Oğlan deyir, fili yamsılayıb öz 
qara sifətini yerə əyirdi. 

-O onu itələyir, - digəri deyir, 
elə bil, başıyla nəyisə itələyə-itə- 
ləyə aşağı əyirdi. 

- O “Ar-ram” deyir, - biri de- 
yirdi. 

- O deyir: “Ağa, hazırdıl Qay- 
dasındadıl” — Digəri cavab verir- 
di. 

- Hal Hal Hal Hal Hal — Onlar 
bağırır, özlərinin dərin gülüşlə- 
rindən boğulur, filin hərəkətini 
yamsılaya-yamsılaya, onun gü- 
cündən vəcdə gələ-gələ əllərini 
bərkdən dizlərinə şappıldadır- 
dılar. 


Həmin müddətdə artıq sirk ye- 
məkxanasını — divarsız iri brezent 
talvarı — qurdular, biz də indi o tal- 
varın altındakı dayaqlar üzərində 
qoyulmuş masalar arxasında artist- 
lərin necə səhər yeməyi yediklərini 
görə bilərdik. Onların yedikləri, bi- 
zim güclü həyəcanımıza, heyvan- 
ların kəskin, amma saf qoxularına, 
sehrlə, gözəlliklə bərq vuran səhə- 
rin sevincinə, saflığına, sehrinə, sir- 
kin gəlişinə qarışırdı, elə bil, həmin 
qoxu nə vaxtsa yediyimiz, yaxud 
haqqında nə vaxtsa eşitdiyimiz yer 
üzündə ən qıcıqlandırıcı, ən ləzzət- 
H xörəkdən gəlirdi. 
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Amma onlar brezent damın 
altına səhər yeməyi yemək 
üçün gələndə sirkin digər ar- 
tistlərilə nəzakətlə söhbət elə- 
yir, uzun masalardan birinin 
arxasında bir ailə kimi oturur, 
bol səhər yeməklərini ciddiy- 
yətlə, diqqətlə, daha çox din- 
məzcə yeyirdilər, danışanda 
da sakit, təmkinli, az danışır- 
dılar. 

Qardaşımla mən də ovsunlan- 
mış kimi, onlara baxırdıq: qarda- 
şım bir müddət dazbaş kişiyə göz 
qoyur, sonrasa mənə sarı çevrilib 


pıçıldayırdı: 


səhər 


Bizsirk artistlərinin öz güclərindən- 
qüdrətlərindən həzz ala-ala bol səhər 
yeməklərini necə ləzzətlə aşırdıqlarını 
görə bilirdik: onlar aşpazın oyunbaz 
bacarığıyla havaya atdığı, ucaboy ofi- 
siant qızınsa iri məcməyiləri hündü- 
rə qaldırıb, əzələli əlinin barmaqları 
üzərində inamla saxlaya-saxlaya ma- 
salara apardığı iri bifşteksləri, döymə 
donuz ətini, qızardılmış döş ətini, altı 
yumurtani, qızardılmış iri mal əti- 
ni yeyirdilər. Təmiz, dadlı yeməyin 
bütün bu adamı yerindən oynadan 
qoxuları üzərində də həmişə, elə bil, 
səhərin bu qüdrətli, həyəcanlandırıcı 
həyatına xüsusi məna, kəskinlik ve- 
rən tünd, heyrətamiz ətir buludların 
ağlagəlməz dərəcədə iri, gözəl qəhvə- 
dandan, artistlərin bir-birinin dalınca 
fincanlardan iri qurtumlarla içdikləri 
tünd qəhvənin ətri - asılıb qalırdı. 

Sirk artistlərinin özləri, qadınlar- 
kişilərsə — tamaşanın culduzları? - 
qeyri-adi dərəcədə cazibədar, güclü, 
gözəl idilər, demək olar, ciddi ləya- 
qətlə danışır, hərəkət eləyirdilər, on- 
ların həyatı bizə çox gözəl, heyrəta- 
miz gəlirdi. Hərəkətlərində heç vaxt 
həyasız, kobud, yaxud abırsız bir şey 
olmurdu, sirkdəki artist qadınlar ən- 
likli-kirşanlı küçə qadınlarına oxşa- 
mırdiılar, kişilərlə də özlərini sırtıqca- 
sına aparmırdılar. 

Mənə daha çox elə gəlirdi ki, bu 
adamlar, təəccüblü şəkildə təkərlər 
üzərində abırlı həyat keçirən, tanı- 
madıqları böyük-kiçik şəhərlərdə 
daim ciddiyyətlə həyat sürən, ailə 
həyatında abır-həyanı qoruyan icma 
yaratmağa nail olublar. Onların ara- 
sında cavan güclü kişi, heyrətamiz 
gözəlliyə malik, sarışın saçlı, möh- 
kəm bədənli qadın, ciddi, etibarlı, 
qırışlı sifətli, dazbaş, tökmə atletik 
cüssəli kişi də vardı. Ola bilsin, onlar 
trapesiyada birgə işləyirdilər — cavan 
kişiylə qadın qübbənin altından yaş- 
hı kişiyə doğru uçurdular, kişi onları 
tutur, var gücüylə geri, trapesiyanın 
ensiz tirinə doğru atırdı, onlar da 
yelləncəyi havada tutmalı, əlləri çata- 
nacan daha üç dəfə çevrilməli, təh- 
lükəyə fikir vermədən insanın malik 
olduğu bütün gözəlliyi, çevikliyi, də- 
qiqliyi nümayiş etdirməliydilər. 


in sirki 


-B-bax, o da-a-azbaşı g-görür- 
sən? O, tutucudu, - başı çıxan 
kimi deyirdi. - Hə, h-h-həmin 
b-bax, o, onları tutur. B-bunu 
ç-çox yaxşı b-bacarmalıdı. Bilir- 
sən, əgər o-onları tutmasa, nə 
olar, hə? — qardaşım soruşurdu. 

-Nə? — Sehirlənmiş kimi soruş- 
dum. 

Qardaşım barmaqlarını hava- 
da şaqqıldadırdı: 

-Hər şey bitərl — cavab verirdi. 
— Onlar yıxılarlar. B-bəli, nə baş 
verdiyini anlayanacan canları- 
nı tapşırarlar. Buna söz yoxdul 
— Başını bərkdən yelləyib əlavə 
eləyirdi. — Bu f-f-faktdıl Əgər o, 
azacıq səhv eləsə, hər şey bitərl 
O adam öz işini bilməlidi, - qar- 
daşım deyirdi. -— Bilirsən, - səsini 
alçaldıb dərin inamla davam elə- 
yirdi, - əgər ona həftədə yetmiş 
beş, yaxud yüz dollar versəy- 
dilər, h-h-heç də t-təəccüblü ol- 
mazdı. Heç də təəccüblü deyill — 
Qardaşım qətiyyətlə səslənirdi. 

Biz də yenidən heyrətli baxışla- 
rımızı həmin yaraşıqlı, romantik 
adamlara dikirdik, onların həyatı 
bizim həyatımıza oxşayırdı, elə bi- 
lirdik, sirk artistlərini çoxdan tanı- 
yır, sevirik. Sonra, lap işıqlaşanda, 
gün çıxanda həvəssiz halda sirk 
meydançasını tərk eləyir, evə qa- 
yıdırdıq. 

Amma, nədənsə, həmin gözəl sə- 
hər gördüyümüz, eşitdiyimiz hər 
şey barədə xatirələr, brezent dam al- 
tındakı heyrətamiz qoxulu xatirələr 
bizdə elə kəskin, yırtıcı aclıq doğu- 
rurdu ki, artıq evə çatıb səhər yemə- 
yi yeyəcəyimizi gözləyə bilmirdik. 
Şəhərin qəlyanaltıxanalarından bi- 
rinə girir, piştaxtaların yanındakı 
hündür oturacaqlarda əyləşir, ac- 
gözlüklə mal ətinin, yumurtalı bu- 
terbrodların, qırmızı, ətirli, ləzzətli, 
isti bifştekslərin, qəhvənin, köpüklü 
südün, yağın üstünə düşürdük, son- 
rasa, masa arxasında bizə verilən hər 
şey yemək üçünevə gedirdik. 

Tərcümə edən: Nəriman 
ƏBDULRƏHMANLI 
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və hər sovet romanının gerçək 


dövləti olduğu üçün, nəticədə Mükəmməl Dövlətin 
qalib gəlməsi şərtiylə, bir neçə Kiçik xarakterə - əslin- 
də yaxşı bolşeviklər olsalar da - ağrılı ölüm bəxş 
etmək olar. Hətta bəzi gözüaçıq yazıçılar işlə- 
rini elə tuturlar ki, kommunist qəhrəmanın 
son səhifədəki ölümü, xoşbəxt kommunist 
düşüncənin zəfəri mənasına gəlir: So- 


vetlər birliyi yaşasın deyə ölürəm 
mən. Metodlardan biri budur, fə- 
qət təhlükəli metoddur, çünki 
yazıçı, qəhrəmanla bir yerdə sim- 
volu da öldürməklə, od tutmuş 
göyərtədəki gənclə bir yerdə, də- 
niz donanmasının hamısını yan- 
dırıb kül etməkdə ittiham oluna 
bilər. Amma yazıçı diqqətli və hiy- 
ləgərdirsə, aqibəti pis olan kom- 
munist qəhrəmanına kiçik bir 
zəiflik, azca - ahh, azca I - siyasi 


sapqınlıq, ya da bir parça buriua k" 


eklektizmi bəxş edər. Bu da onun 
fərdi faciəsinə qanuna uyğun şə- 
kildə haqq verəcək, fəaliyyətin- 
dən və ölümündən ötrü hiss et- 
diyimiz acıma duyğusuna da təsir 
etməyəcək. 


(Əvvəli ötən sayımızda) 


Yetkin bir sovet yazıçısı fabrik, 
ya da zəmilərdəki personalfları 
toplayarkən, eynilə sirli hekayə- 
lərin, cinayət baş verəcək bir kot- 
tec, ya da qatar stansiyasında bir 
qrup insanı toplayan yazıçılar 
kimi hərəkət edir. Sovet heka- 
yələrində cinayət fikri, bir sovet 
insanının işini, planlarını əngəl- 
ləməyə çalışan gizli düşmən bi- 
çimində olur. Sirli bir hekayədə- 
ki kimi xarakterlər elə göstərilir 
ki, sərt və kədərli adam həqiqə- 
tən pisdirmi və ya şirindilli, nə- 
şəli tip göründüyü kimidirmi, 
əmin olmuruq. Burada detektivi, 
Rus İç Savaşında bir gözünü itir- 
miş yaşlı fəhlə, ya da filan malın 
istehsalının niyə azaldığını araş- 
dırmaq üçün mərkəzi bürodan 
göndərilmiş, mükəmməl dərə- 
cədə sağlam gənc qadın təmsil 
edir. Xarakterlər — məsələn, fab- 
rik işçiləri — dövlət şüuruna sahib 
olmağın bütün tonlarını göstərə- 
cək biçimdə seçilmişdir, bəziləri 
güvənilir və dürüst realistlərdi, 
bəziləri inqilabın ilk illərinə dair 
romantik xatirələrin daşıyıcısı- 
dır, digər xarakterlər isə bilgiləri 
və təcrübələri olmasa da, sağlam 
Bolşevik intuisiyasına sahibdir- 
lər. Oxucu, aktları və dialoqları 
izləyir, ipuclarına baxır, bunlar- 
dan hansının səmimi olduğunu, 
hansının qaranlıq bir sirri giz- 
lətdiyini anlamağa çalışır. Süfet 
xətti inkişaf edir və kulimina- 
siyaya çatanda, güclü qaradin- 
məz qız pis adamın maskasını 
yırtanda, onsuz da şübhələndi- 
yimiz şeyi kəşf edirik -— fabriki 
xaraba qoyan adam, Marksist 
terminləri yanlış tələffüz edən 
çirkin sifətli, tösbərək yaşlı fəh- 
lə deyilmiş sən demə, bu yaxşı 
adam salamat yaşasın. Günah- 
kar marksist irfanı sağlam olan, 
mülayim, hiyləgər adam imiş, 
gizlətdiyi qaranlıq sirr isə ögey 


mma sovet yazıçısının belə bir azadlığı yoxdur. 
Onun son sözü qanun tərəfindən müəyyən- 
ləşib və sadəcə yazıçı yox, oxucu da bunun 
rqindədir. Bu halda yazıçı oxucunun ma- 
rağını diri saxlamaq üçün nə etməlidir ? Bunu et- 
məyin bir neçə üsulu var. Əvvəla, xoşbəxt sonluq 8: 
fikri xarakterlərə yox, polis dövlətinə işarə olduğu 


qəhrəmanı sovet 


(Rus ədəbiyy: 


anasının xalası uşağının gizli bir 
kapitalist olmasıymış. Nasist ro- 
manlarının eyni şeyi irqçi xətdə 
təkrarladığını gördüm. Ən bo- 
yat detektiv romanlara xas olan 
struktur bənzərliyindən başqa, 
burda “yalançı-dini” örtüyü 
aşkarlamaq lazımdır. Görün- 
düyündən daha yaxşı olduğu 
ortaya çıxan nərmə-nazik yaşlı 
adam, ağıllı riyakarlar cəhənnə- 
mə vasil olanda, tanrının cənnə- 
tinə düşməyə haqq qazanmış, 
ağlı az, amma ruhu və inancı 
sağlam adamların ürəkbulan- 
dırıcı parodiyasıdır. Bu şərtlər 
içində ən əyləndirici şey sovet 
romanlarındakı romantizm te- 
masıdır. Başdansovdu seçdiyim 
iki nümunəni təqdim edirəm. 
Əvvəlcə Antonovun 1957-ci ildə 
çap olunmuş “Böyük ürək” ro- 
manında bir hissə: 

“Olqa sakit idi. 

“Ah,” Vladimir çığırdı, “niyə 
mən səni sevdiyim kimi, məni elə 
sevmirsən ?” 

“Mən ölkəmi sevirəm,” - 
dedi. 

Vladimir, “Mən də,” - hayqırdı. 

Olqa özünü gənc oğlanın qolla- 
rından qurtarıb, “Çox sevdiyim bir 
şey də var,” — dedi. 


Olqa 


master-klass 


“Nədir o?” — Vladimir soruşdu. 
Vladimirə zilləyib, tez cavab 
verdi: Partiyamız”. 

Başqa bir nümunə- 
yə baxaq, 
“Enerii” romanından bir 
parça: 


his anl 


Olqa duru-mavi gözlərini 


Qladkovun 


zehinləri xaricdə yaşayan qar- 
daşlarının zehnindən fərqlənir. 
İşin açar nöqtəsi budur: necə ki, 
istedadlı yazıçı milli baryerlər ta- 
nımıir, eləcə də istedadlı oxucu da 
zaman və məkan qanunlarından 
azad, bəşəri bir fiqurdur. Sənət- 
çini təkrar-təkrar imperatorlar, 
diktatorlar, rahiblər, puritanlar, 
qara cahillər, siyasi əxlaqçılar, 
polislər, poçtxana müdirləri və 
çoxbilmişlər əliylə yox edilmək- 
dən xilas edən, oxucu qardaşları- 
mızdır. Bu təqdirəlayiq oxucunu 
sizin üçün təsvir edim. Heç bir 
vicdan nəzarətçisi, heç bir kitab 
klubu onun ruhuna nəzarət edə 
bilməz. Onun bir ədəbiyyat 
əsərinə yanaşması, primitiv 
oxucunun özünü bu və ya di- 
gər personaila identifikasiya 
etməsindən, “təsvirlərin üs- 
ündən keçmək” kimi gənclik 
həyəcanlarından uzaqdır. Bu 
yaxşı, təqdirəlayiq oxucu, ki- 
Htabdakı qız, ya da oğlanla yox, 
— kitabı yaradan zehinlə eyni- 

ləşir. Yaxşı oxucu bir rus ro- 
İmanında Rusiya ilə əlaqədar 
bilgilər axtarmaz, çünki bilər 
ki, Tolstoy və ya Çexovun Ru- 
siyası tarixdəki Rusiya yox, 
individual dühanın fantaziya 


ili, 


atından mühazirələr) 


yaya fəhlə dəzgahı tutdu. Me- 
talı hiss eləyən kimi həyəcanlandı, 
canından üşütmə keçdi. Dəzgahın 
adamın qulağını kar edən səsindən 
Sonya uzağa çəkildi. Sonra əlini 
İvanın çiyninə qoyub, qulaqlarının 
üstünə düşən saçlarına tumar çək- 
di. 

Ardınca ona baxdı, başma ke- 
çirtdiyi balaca kepka İvana qəri- 
bə gəlirdi, onu coşdururdu. Ey- 
ni anda iki gəncin bədənindən 
sanki tok keçdi. İvan dərin-dərin 
köks ötürərək, cihazdan daha 
möhkəm yapışdı”. 

XIX əsrdə sənətçinin ruhu üçün 
döyüşən gücləri və nəhayət, so- 
vet polis dövlətində sənətə tətbiq 
edilən təzyiqləri, kədərli şəkildə 
yox, xoruldaya-xoruldaya təsvir 
etdiyimi düşünürəm. XIX əsrdə 
düha, təkcə yaşamamışdı, həm 
də inkişaf etmişdi, çünki ictimai 
rəy çarların hamısından güclü 
idi və yaxşı oxucular da tənqid- 
çilərin təmənnalı fikirlərinin tə- 
sirindən çıxa bilirdilər. Rusiyada 
ictimaiyyətin hökumət əliylə ta- 
mamən əzildiyi bu dönəmdə, hə- 
lə də Tomskda, ya da Atomskda 
yaxşı oxucular mövcuddur bəlkə 
də, amma səsləri gəlmir, qidalan- 
ma reyimləri nəzarət altındadır 


ilə yaratdığı özəl bir ər) 
Yaxşı oxucu ümumi fikirlərlə 
maraqlanmaz, onun üçün özəl 
bir obraz, təxəyyül daha maraq- 
hdir. Onun bir kitaba sevgisi, ki- 
tabın ona qrup arasında ünsiyyət 
qurmağı öyrətdiyi üçün deyil 
(proqressivlərin şeytani klişe- 
si). O, kitabı sevər, çünki mətnin 
hər detalını içindən keçirdib başa 
düşmüş, yazarın vermək istədiyi 
həzzi hiss etmiş, içi başdan-başa 
işıqla dolmuş, emalatxanasında 
xəyallara çəkic vuran usta də- 
mirçinin, sehrbazın, sənətçinin 
sirli-sehrli təsvirlərinə baxıb hə- 
yəcanlanıb. 

Keçmişə obyektiv yanaşsaq, 
necə ki, rus yazıçıları başqa dil- 
lərdə yazanlar üçün nümunə 
olub, eləcə də köhnə rus oxu- 
cuları da başqa oxuculara ör- 
nək olublar. Bu oxucu öz oxu- 
cu karyerasına çox erkən yaşda 
başlayar, hələ uşaq otağınday- 
kən qəlbini Tolstoya və ya Çe- 
xova verər. Yaxşı oxucu ixtisar 
edilmiş şedevrlərdən, Karenin 
qardaşlar haqqındakı axmaq 
filmlərdən, tənbəllərə yarınmaq 
üçün möhtəşəm əsərləri kəsib- 
doğramağın bütün yollarından 
uzaq gəzməyi öyrənər. 


Fikrimi cəmləyərkən, yeni- 
dən vurğulamaq istəyirəm: rus 
romanında Rusiyanı axtarma- 
yaq, individual dühanı axtaraq. 
Şedevrə baxaq, çərçivəsinə yox, 
çərçivəyə baxan digər insanların 
üzlərinə də baxmayaq. 

Qədim, mədəni Rusiyadakı 
oxucu, əlbəttə Puşkinlə, Qoqolla 
fəxr edirdi, fəqət eynilə Şekspir- 
lə də, Danteylə də, Bodlerlə də, 
Edqar Po ilə də, Floberlə də, Ho- 
merlə də qürur duyurdu, bu, rus 
oxucusunun gücüydü. Haqqın- 
da danışdığım məsələyə xüsusi 
marağım var, çünki əcdadlarım 
yaxşı oxucular olmasaydı, bu- 
gün burda olmaz, belə danış- 
mazdım. Yaxşı yazıçılıq və yaxşı 
oxuculuq qədər önəmli olan baş- 
qa şeylərin də olduğunun fər- 
qindəyəm, fəqət hər şeydə birba- 
şa əsas olana, mətnə, mənbəyə, 
mahiyyətə getmək daha ağıllı iş- 
dir - yalnız bu yolla filosofu, ya 
da tarixçini razı salmaq, yaxud 
bugünün ruhuna uyğun nəzə- 
riyyələr yaratmaq mümkündür. 
Oxucular azad doğulur və azad 
da qalmalıdır, mühazirəmin so- 
nunda oxuyacağım Puşkinin 
şeiri, sadəcə şairlərə yox, şairləri 
sevən hamıya aiddir. 

Ali, uca qaydalar 

kimə verir-versin həzz, 
Məndən ötrü o şeylər 

qara qəpiyə dəyməz. 
Vergilərə etiraz eləmək səadəti - 
qismətimdə yox imiş, 

incimirəm mən qəti. 


YUTİTİLİSİLİL İL. 


Çarların saçyoldusu 

məni etmir narahat, 
Vecimə də deyil heç azaddımı mətbuat. 
Axmaqlar aldanırlar, 

senzuramız həssasidı- 
Nə vecimə senzorlar 

furnala nəyi basdı. 
Bütün bunlar, bilirsiz, sözdü, sözdü, 

təkcə söz. 
Başqa şeylər gözümdə daha doğma, 
daha düz, 

İstəyir çara əyil, istəyir xalqa sığın 
Mənim üçün əzizdir 

mənim öz azadlışım. 
Fərqi varmı mənimçün? 

Qoy canları sağ olsun. 
Şairin üzü gərək öz yanında ağ olsun, 
Əyilməsin heç kimə - 

nə hakim, nə əyanı, 
Şair gərək özünün vicdanına inana. 
Təbiətdən ruhlanmaq, 

onu heyrətlə süzmək- 
Gəzmək öz kefin üçün, 

min cür diyarı gəzmək. 
Titrəyib coşmalıdır 

insanın ruhu ancaq, 
Sənətin və ilhamın həzzini anlayaraq. 
Bax elə budur xoşbəxtlikl 

Elə budur qanun-haqq.... 


1 Şeirin tərcüməsi sərbəst tərcümədir 


Tərcümə edən: QİSMƏT 


rcumə tarixindən 


vropa xalqlarının 
böyük əksəriyyə- 
ti “Quran”la bir- 
aşa və ya bilava- 
sitə fransız mütərcimlərin 
sayəsində tanış olublar. 
Avropada müqəddəs Ki- 
tabların tərcüməsi uzun 
müddət qadağa predmeti 
olub. Dini kitabları tər- 
cümə etməyə cəhd gös- 
tərənlərin həyatına inkvi- 
zisiya tonqalları və digər 
dəhşətli edamlar son qo- 
yub. 
Yalnız orta əsrlərin son- 
larına yaxın tərcüməyə 
münasibətdə yumşalma 
hiss edildi. Vəziyyətin də- 
yişməsində avropalıların 
Şərqə, müsəlman aləminə 
artan maraqları da ciddi 
rol oynayırdı. 


Tİk təşəbbüs 


“Quran” nazil olduqdan 5 əsr 
sonra Avropada ilk dəfə latın dili- 
nə tərcümə edilir. Klüni əyalətin- 
dən olan abbat Şərəfli Pyer (Pierre 
le Venerable 1092-1156) və digər 3 
rahib (o cümlədən, 1 ingilis) Səlib 
yürüşləri zamanı “Quran”ın latın 
dilinə tərcüməsini ərsəyə gətirirlər. 
Onlara bu işdə Toledolu Reymond 
adlı bir nəfər də yardımçı olur. Dini 
mənbələrə görə, o, xristian dininə 
mənsub ərəb olub və ərəb dilini la- 
tın dilindən daha gözəl bilib. 

Pyer tərcüməyə başlamazdan əv- 
vəl İspaniyanı, o cümlədən Toledo- 
nu gəzib - dolaşır. Bu dövrdə orada 
islam dövləti və mədəniyyəti yük- 
səliş dövrünü yaşayırdı (Müsəlman 
İntibahı). 7-ci əsrdən bəri xristianlar 
müsəlmanlarla ciddi rəqabətdə idi. 
Heç şübhəsiz, bu rəqabətin tərcümə- 
nin meydana gəlməsində rolu olub. 

Şərəfli Pyer Toledoda məskun- 
laşır və ingilis Robert de Kettona 
“Quran”ı latıncaya çevirməyi tap- 
şırır. Şərəfli Pyerin maddi köməyi 
ilə 1141-ci ildə tərcümə hazır olur. 
Kitabın 1143-cü ildə tərtib edilmiş 
nüsxəsi hazırda Parisin Arsenal ki- 
tabxanasında saxlanır. 

Tərcümə ərsəyə gələndən sonra 
ciddi polemikalara yol açır. Fran- 
sız mənbələrinə görə, bu, tərcümə- 
dən daha çox ərəb mətninin latın 
dilində şərhinə bənzəyirdi. “Qu- 
ran”ın orifinalındakı ahəng, ritm, 
axıcılığı büsbütün itmişdi. 

Lakin tərcüməçi məqsədinə 
müəyyən dərəcədə nail olur. Təq- 
ribən 5 əsr ərzində bu tərcümə 
xristianlığın islam əleyhinə təbli- 
Şğatına xidmət edir. 

1543 və 1550-ci illərdə İsveç 
teoloqu Teodor Bukman bu tər- 
cüməni Bazeldə 2 dəfə nəşr etdi- 
rir. Lakin bu addım da xoş 
niyyətdən xəbər ver- 
mirdi. 


1529-cu ildə türklər Vyananın 
ətrafını sarmışdı. Düşmənin ki- 
tabını nəşr etdirən teoloq bura 
islamda olmayan əlavələri edir. 
Kitaba 3 ön söz yazılır. Birinci ön 
sözün müəllifi Filip Melankton, 
ikincininki Bukman özü idi. Üçün- 
cü ön sözün müəllifi Robert isə 
“Quran”ın, ümumiyyətlə, bir əfsa- 
nə olduğunu göstərirdi. Əvvəlki 2 
ön söz də təhriflərdən xali deyildi. 

“Quran”ın latın dilinə tərcümə- 
si Avropada böyük marağa səbəb 
olur. Latın dilinə tərcümə əsas gö- 
türülərək, müqəddəs kitab Avro- 
panın bir neçə dilinə çevrilir. 


Fransız dilinə tərcümələr 


1647-ci ildə Andre dü Ryer (1580- 
1660) “Quran”ı orifinaldan fransızca- 
ya çevirir. Fransanın Misirdəki kon- 
sulu olan mütərcim ərəb, fars, türk 
dillərini gözəl bilirdi. Tərcümə uğur- 
lu alınır və bir çox Avropa dillərinə 
də çevrilir. 5 il ərzində kitab “Mə- 
həmmədin Quranı” adı ilə 5 dəfə 
nəşr edilir. Ümumilikdə, bu tərcümə 
1716-cı ilədək 24 dəfə nəşr olunur. 

“Quran”ın fransız dilinə tərcüməsi 
Avropada bu sahədə bir növ canlan- 
ma yaradır. Dü Ryerin tərcüməsindən 
ilham alınaraq “Quran” əksər Avropa 
dillərinə çevrilir. Sonradan fransızlar 
“Quran” oriğinaldan tərcümə etməyə 
üstünlük verirlər. Bu tendensiya tez- 
liklə bütün Avropaya sirayət edir. 

Görkəmli rus alimi Postnikov Dü 
Ryerin tərcüməsini rus dilinə çevirə- 
rək 1716-cı ildə Peterburqda nəşr et- 
dirir. 

1698-ci ildə Marakşinin tərcümə- 
si nəşr edilir. Bu tərcümə Dü Ryerin 
tərcüməsinə nisbətən daha sanballı 
olsa da, mütərcim öz xələflərinin stra- 
tegiyasına “sadiq qalaraq” tərcüməyə 
islamla əlaqəsi olmayan, hətta islama 
zidd olan halları daxil edir (türklərin 
həmin dövrdə Avropanı fəth etdiyini 
nəzərə alsaq, bu münasibətin səbəb- 
lərini araşdırmağa zərurət qalmır). 
Sonradan bu tərcümə variantı alman 
və holland dillərinə 
çevrilir. 


1734-cü ildə Vor) Salın tərcümə- 
si ərsəyə gəlir. Kitab fransız kübar 
cəmiyyətində böyük maraq do- 
ğurur. Hətta Volter özü islam və 
“Quran” haqqında bu kitab vasitə- 
silə məlumat əldə edir. 

1782-1783-cü illərdə Klod Etyen 
Savarinin tərcüməsi işıq üzü gö- 
rür. Savari ərəb danışıq dilini çox 
yüksək səviyyədə bilsə də, ədəbi 
dilə dərindən bələd deyildi. Bu 
səbəbdən onun tərcüməsi uğurlu 
alınmır. Tərcümə yarımçıq və qü- 
surludur. Həmin tərcümə 1787, 
1821 və 1826-cı illərdə təkrar nəşr 
edilir. Savarinin kitabının üstün- 


Tüyü ona islam peyğəmbərinin hə- 
yatı, islam haqqında ümumi məlu- 
mat əlavə olunmasında idi. 

1840-cı il Kazimirskinin tərcü- 
məsi ilə əlamətdardır. Ən yax- 
şı tərcümələrdən hesab olunan 
bu variant Parisdə 1841, 1844 və 
1970-ci illərdə də nəşr olunur. Ka- 
zimirskinin tərcüməsi tirai etiba- 
rilə ən çox nəşr olunan “Quran” 
tərcüməsi hesab edilir. Marakşi 
və Savarinin tərcümələrini gözdən 
keçirən Kazimirski “Quran”ı yeni- 
dən tərcümə etmək qərarına gəlir. 
Milliyyətcə macar olan Kazimirski 
Fransanın Tehrandakı səfirliyində 
çalışıb. Burada əldə etdiyi bilik- 
lərin tərcümədə karına gəldiyi də 
şübhə doğurmur. 

Fransız teoloq və tərcüməçilər 
“Quran”" transliterasiya etməyi də 
yaddan çıxarmayıblar. “Quran” 
1647, 1649, 1672, 1683, 1719, 1734, 
1770, 1775-ci illərdə fransız əlifba- 
sı ilə nəşr edilib. 20-ci əsrdə ərsə- 
yə gələn nəşrlərin bəzilərində də 
transliterasiyaya yer ayrılıb. 

Nəhayət, XX əsrin birinci yarı- 
sında “Quran” fransız dilinə 3 də- 
fə tərcümə olunur. Eduard Mone 
(1929), Laimeş və Bendaud (1931, 
Oran, Əlcəzair), Pesl və Ticani 
(1931, Rabat) bir-birindən ayrı şə- 
kildə “Quran”ı tərcümə edib nəşr 

etdirirlər. 


İkinci Dünya müharibəsindən son- 
ra “Quran”ın fransızcaya tərcüməsin- 
də bir növ canlanma müşahidə olun- 
du. Müqəddəs kitabı 1949-cu ildə Reyi 
Blaşer (təkrar nəşr -1957, 1960), 1959- 
da Məhəmməd Hamidullah, 1967-də 
Denis Masson, 1967-də Əhməd Budib 
(Əlcəzair), 1972-də Həmzə Bubəkr 
(Mərakeş), 1983-də Pyer Qode, 1976- 
da Nurəddin bin Mahmudqd, 1980-də 
Sadiq Maziqh, 1981-də Səlahəddin 
Kəşrid, 1990-da Tak Berk və Andre Şu- 
raki fransız dilinə çevirdilər. 

Adları qeyd edilən müəlliflərdən 
Məhəmməd Hamidullahın tərcü- 
məsi daha böyük maraq doğurur. 


Məhəmməd Hamidullah 

kimdir? 

Məhəmməd Hamidullah 1908- 
ci ildə Hindistanın şimalında, 
Heydərabad əyalətində anadan 
olub. İlk təhsilini doğma şəhərdə 
alan Məhəmməd Hamidullah son- 
radan Camiyeyi-Nizamiyyədə di- 
ni təhsil görüb. Bu məktəb həmin 
dövrdə Misirin əl-Əzhər Universi- 
teti ilə müqayisə edilirdi. 

O, təhsilini Hindistanın Osma- 
niyyə Universitetində başa vuraraq 
beynəlxalq islam hüququ sahəsin- 
də diplom əldə edir. Universitet 
onu təhsilini davam etdirmək üçün 
Almaniyaya göndərir. 1932-ci ildə 
o, fəlsəfə doktoru elmi dərəcəsi ilə 
Bonn Universitetində ərəb və urdu 
dili müəllimi işləməyə başlayır. 

Həmin ildə İstanbula gələn Mə- 
həmməd Hamidullah burada gör- 
kəmli alimlərlə tanış olur. Fransız 
kollecində tanış olduğu Vilyam 
Marsenin təklifindən sonra o, Sor- 
bonn Universitetində “Peyğəmbər 
və ilk xəlifələr dönəmində diplo- 
matiya” adlı dissertasiya müdafiə 
edərək ədəbiyyat üzrə doktorluq 
dərəcəsi əldə edir. 1936-cı ildə və- 
tənə qayıdaraq doğma universi- 
tetdə ərəb və urdu dillərini tədris 
edir. 1948-ci ildə hind ordusu şə- 
həri işğal etdikdən sonra Fransaya 

mühacirətə gedir. 
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Fransaya qayıtdıqdan sonra o, bir 
sıra universitetlərdə islam hüqu- 
qundan dərs deyir, Pakistanın ilk 
konstitusiyasının hazırlanmasında 
iştirak edir və 1961-ci ildə Cenev- 
rə İslam Mərkəzi və 1963-cü ildə 
“Fransada islamçı tələbələr asso- 
siasiyası”nı yaradır. Hər cür millət- 
çiliyi rədd edən Məhəmməd Hami- 
dullah 1978-ci ildə Parisdə “İslam 
xristian əməkdaşlığı” cəmiyyətini 
təsis edir. Onun bu cəmiyyətlərdə 
ətrafına topladığı insanlar arasında 
İranın ilk prezidenti Əbülhəsən Bə- 
nisədr də vardı (hazırda Fransada 
mühacirətdədir). 


uran Ayfonaya 
ecə yayıldı? 


Səhhətində ciddi problemlər olan 
Məhəmməd Hamidullah 1996-cı ildə 
ABŞ-a gedir və 2002-ci ildə Floridada 
vəfat edir. 22 dildə danışa bilən Mə- 
həmməd Hamidullah ömrünün so- 
nuna yaxın çin dilini öyrənirdi. 

Quranı fransızcaya çevirən 
ilk mütərcim 


Məhəmməd Hamidullahın tər- 
cümə etdiyi “Quran” 1959-cu ildə 
Fransa Kitab Klubu tərəfindən nəşr 
edilir. Alim tarixə “Quran”ı fransızca- 
ya çevirən ilk mütərcim kimi düşdü. 
Kitabın tərcüməsində Mişel Leturmi 
ona yaxından kömək etmişdi. Kitab 
dünyanın fransızdilli əhalisi arasında 
böyük maraq doğurdu. Kitaba İslam 
Liqası da müsbət rəy verir və təkcə 
Fransada 1959-1986-cı illərdə 12 dəfə 
nəşr edilir. İndinin özündə də, Mə- 
həmməd Hamidullahın tərcüməsi ən 
yaxşı tərcümə hesab edilir, tədqiqatçı- 
lar ona dönə-dönə istinad edirlər. 

Hazırda “Quran”ın tərcüməsi 
üzərində iş dayanmayıb. İstər mü- 
səlman, istərsə də qeyri-müsəlman 
dövlətlərində “Quran” tərcümələ- 
ri üzrə tədqiqatlar aparılır. 


Nəticə 


“Quran”ı tərcümə edən müəllif- 
lər mənanı tam çatdıra bilmədik- 
lərini, ilahi kəlam qarşısında aciz 
qaldıqlarını etiraf ediblər. Hətta ən 
mükəmməl hesab edilən tərcümə- 
lər belə, ciddi tənqidə məruz qalıb. 
Lakin nəticəsi və niyyəti nə olursa 
olsun, “Quran”ın fransız dilinə çev- 
rilməsi həm tərcümə işini genişlən- 
dirdi, həm də Avropada bu səmavi 
kitaba marağı artırdı. Avropa xalq- 
larının böyük əksəriyyəti “Quran”la 
birbaşa və ya bilavasitə fransız mü- 
tərcimlərin sayəsində tanış oldu. 


Vüqar ƏLƏSGƏROV 
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zərbaycanda ilk 
əsaslı dərs vVƏ- 
saitinin yaranması 
ixi 1876-cı il- 
dən etibarən fəaliyyət gös- 
tərən Qori seminariyası ilə 
bağlıdır. Qori seminariyası 
ziyalıların yeni nəslinin ye- 
tişməsi, onların şəxsində 
Azərbaycanda yeni mədə- 
niyyətin yayılması və öyrə- 
nilməsi, yeni elmi üsulların 
tətbiq olunması, yeni icti- 
mai fikrin formalaşması, bir 
qədər sonra isə Azərbaycan 
intibahını həyata keçirəcək 
bütöv bir nəslin yetişməsin- 
də müstəsna rol oynayıb. 
Azərbaycan dilində tədris ki- 
tabının yaranması tarixi də 
həmin dövrlə bağlıdır. 1881- 
ci ilin yanvar ayının 26-da 
Qafqaz canişininin təsdiq et- 
diyi təlimata əsasən, Cənubi 
Qafqazda yaşayan xalqların 
nümayəndələri ilk tədris ilin- 
də təhsili öz ana dillərində 
almalı idilər. Lakin Ana di- 
lində dərsliyin olmaması tə- 
limatın yerinə yetirilməmə- 
si təhlükəsini yaradırdı. Bu 
səbəbdən, dərsliyin tezliklə 
tərtib edilməsi həmin illər- 
də (1879-1893) Qori semi- 
nariyasının Azərbaycan şö- 
bəsinin ilk inspektoru olmuş 
A.O.Çernyayevskiyə həvalə 
olunur. 

1880-ci ildə A.O.Çernyayevs- 
ki Tiflisə dəvət etdiyi azər- 
baycanlı ziyalılar qarşısında 


Ana dilində dərslik yarat- 
maq məsələsini qoyur. Bu 
sahədə Çernyayevskinin ən 
yaxın köməkçiləri müəllim 
Səfərəli bəy Vəlibəyov və Hə- 
sənəliağa xan Qaradaği olur. 
1882-ci ildə Çermnyayevski- 
nin topladığı material əsa- 
sında “Vətən dili” adlanan 
dərsliyin birinci hissəsi işıq 
üzü görüb. 

İkinci-üçüncü sinif şagird- 
ləri üçün nəzərdə tutul- 
muş “Vətən dili” dərsliyi- 
nin ikinci hissəsi 1888-ci 
ildə A.O.Çernyayevskinin və 
S.H.Səfərəlibəyovun tərti- 
bində nəşr olunub. 
Tərtibçilərin II hissəyə yaz- 
dıqları müqəddimədə Həsə- 
nəliağa xan Qaradağskinin 
(Qaradağinin) xidmətləri 
xüsusi qeyd olunur: “Bu ki- 
tabçada dərc olunan şeir və 
nəzmə dair təmsilatın çoxu- 
su zəmanə şairlərinin möh- 
tərəmi Cənab Həsənəliağa 
xan Qaradağskinin inşadıdır 
və təmsillər məşhur Krılov 
basnilərindən tərcümədir. 
Türk dilində mübtədilərin 
qüvveyi-müdərrikə və hafi- 
zələrinə müvafiq təmsilat 
və əşar çox nadirdir. Bu yol- 
da ibtida rəğbət və xidmət 
göstərən ancaq, bildiyimizə 
görə, Qaradağski cənabları- 
dır.Və lihaza sibyan məktəb- 
ləri müşarileyhin bu zəhmə- 
tini nəzərdə tutmalıdır. Biz 
dəxi bu barədə o izzətli və 


möhtərəm cənablara nəha- 
yət mərtəbə rizaməndlik və 
təşəkkür izhar edirik”. 

Qeyd etmək lazımdır Ki, 
İ.A.Krılovun yaradıcılığına 
ilk dəfə XIX əsrin 50-cu illə- 
rində Abbasqulu ağa Bakı- 
xanov müraciət edib və hələ 
onun sağlığında “Eşşək və 
Bülbül” (“Osel i Solovey”) 
təmsilini Azərbaycan dili- 
nə tərcümə edib. Krılovun 
60-dan artıq təmsilinin tər- 
cüməsi isə XIX əsrin 80-ci 
illərində Həsənəliağa xan 
Qaradağinin qələmindən 
çıxıb. Görkəmli Azərbaycan 
ədəbiyyatşünası Mikayıl Rə- 
fili bu barədə yazırdı: “Xan 
Qaradağskinin tərcümələri 
Azərbaycanın mədəni hə- 
yatında müstəsna rol oy- 
namışdır. Onun tərcümə- 
ləri sayəsində tədris-təlim 
ədəbiyyatı sosial cəhətdən 
dolğun əsərlərlə zənginləş- 
mişdir... Bu tərcümələr şa- 
girdlər tərəfindən məhəb- 
bətlə oxunub tədris olunur, 
ədəbi həyatda orifinal bir 
təzahür kimi qarşılanıb mə- 
nimsənilirdi. Qaradağski 
tərcüməni orifinala yaxın 
tərzdə verməyə can atırdı. 
Əlamətdar haldır ki, mütər- 
cim bəzən təkcə məzmunu 
ötürməklə deyil, atalar söz- 
lərindən, el ifadələrindən 
də faydalanaraq, tərcümə- 
lərində öz qənaətlərini ve- 
rirdi, bu da öz növbəsində 


Krılov əsərlərinin kvant-es- 
sensiyasını ifadə edirdi”. 
Qırx ilə yaxın bir müddət 
ərzində (Cənubi Qafqaz- 
da azərbaycanlı uşaqlar və 
müəllimlər üçün mükəm- 
məl dərs vəsaiti olan “Vətən 
dili” Üzeyir bəy Hacıbəyov 
(1899-19042-cü illərdə təh- 
sil alıb), Müslüm Maqoma- 
yev (1899-1902), Mahmud 
bəy Mahmudbəyov (1879- 
1883), Nəriman Nərimanov 
(1890-cı ildə bitirib), Süley- 
man Sani Axundov (18942:- 
cü ildə bitirib), Fərhad Ağa- 
zadə (Şərqli) (1900-cü ildə 
bitirib) və başqa yüzlərlə 
Azərbaycan ziyalısının dərs- 
liyi olub. 

Həsənəliağa xan Qaradaği- 
nin “Vətən dili” dərsliyin- 
də Krılovdan, Uşinskidən və 
Pçelnikovadan etdiyi tərcü- 
mələrin bəzilərini oxucula- 
rımıza təqdim edirik. 


Həsənəliağa yan 


laradati və 
“Vətən dili” 


İ.A. LA.Krılov 


Xoruz və mirvarid dənəsi 


Eşələnib peyinə bir xoruz batdı 
Bir mirvarid tapıb götürdü atdı. 


Söylə, bu nəyə gərəkdir görüm, 
Yeməli ki deyil, onu götürüm. 


Axmaq deyillərmi buna bu qədər 
Bəha verib xəlq, tərifin həm edər? 


Arpa yaxşıdır bundan, tapaydım 
Yeyibən gəzinib gedib yataydım. 


Nəzərdə gər arpa deyilsə bir zad, 
Tox eyləyir məni ancaq, qılır şad. 


Uşaq və ilan 


İstər ikən balıq tuta, ilan tutub bir uşaq, 


Parçalanıb qorxudan o vaxt onda dil-dodaq. 


İlan baxıb uşağa: “Aqil ol, - deyib, - əgər 
Arta böylə cürətin, çox sənə zərər dəyər. 


Hifz elədi bu səfər Allah səni, şükr qıll 
Bundan sonra zarafat etdiyini tanı, bill”. 


Siçan təsəvvürüncə 
pişik də yırtıcıdır 
“Qonşu, yaxşı xəbər var, - bircə siçan söyləyib, 


Bir muşovulu görüb, durub şadlıq eyləyib, - 


Söyləyirlər ki, pişik keçib şirin çənginə, 
Olmaz idi bu sayaq, getməsəydi cənginə. 


Bizlər qorxu çəkməkdən yaya dönül incəldik, 
Allaha şükr eylərəm, indi hamı dincəldik”. 


“Gözüm nuru, şad olma, ümid bağlama buna, - 
Cavab verib mışovul, böylə söyləyib ona, - 


Dırnaqbazlığa işlər qalsa, şəkkim yox buna, 
Pişik qalar, şir ölər, çünki deyil tay ona. 


Zorda pişikdən artıq olur bir yırtıcı, olsun? 
Gümanım yox, bu aləm gər yırtıcıyla dolsun”. 


Siçan təsəvvürüncə, pişik də bir kişiymiş, 
Yırtıcılıq hamıdan artıq onun işiymiş. 


Qoyunlar və itlər 


Bir sürünü qurdlardan saxlamağa məsləhət 
Böylə olub: arta it, çox ola qurda zəhmət. 


Günü-gündən itləri artırıb çox ediblər, 
İtlər üçün yeməyin dalısınca gediblər. 


Əvvəl qırxıb qoyunun tamam nə var yununu, 
Satıb hazır ediblər yallarıyçun ununu. 


Sonra salıb növlətə bircə-bircə qırıblar, 
Qoyunlardan itlərə verib, ondan durublar. 


Görüblər ki, qalıbdır ondan beş-altı qoyun, 
Onu da itlər yeyib, tutub sürünün toyun. 


Quzu qurd cildində 
Çirkinlikdən bir quzu qurd dərisini geyib, 


Gedib sürü içində özünə “Qurdam"” - deyib. 


Qəşənglədib özünü, durub orda gəzinib, 
Ayaq alıb tazitək, ora-bura təzinib. 


İtlər bunu bu halda görüb yəqin etdilər: 
“Qurddur gəlib buraya”, dalısınca getdilər. 


Gəlib onu tutdular, sürüdülər, çəkdilər, 
Süpürləyib gahi də ora-bura təpdilər. 


Bəxti çəkib quzunun, yaxşı ki, itlər onu 
Parçalayıb: geydiyi dağıtmamış gen donu. 


dris 


Gendən çobanlar görüb, tanıyıban yüyürüb, 
Xilas edib quzunu, itlərinə tüpürüb. 


Gətiribən qoyublar bir yataqda bucağa, 
Bu işindən az qalıb quzu gəlsin bıçağa. 


İtlər ağzına düşmək deyil şuxluq hasili, 
Budur gərək olmamaq böylə işin qafili. 


lolo 


K.D.Uşinski 


Iki kəsəyən 
Bircə cavan kəsəyən bir qoca kəsəyənə: 


“Ərbabımız zillədir, xəsisdir, - deyib — yenə 


Pişikləri buraxıb, tələləri qurubdur, 
Hər bir yerdə bizləri tutmaqlığa durnubdur. 


Nə olacaq bir azca şəmə, piyə biz dəysək, 
Bir az çörək xırdası, iki-üç buğda yesək?I" 


“Bu sözlərin doğrudur, - qoca siçan söyləyib, 
Ona bunun sirrini durub bəyan eyləyib, - 


Bizlərin hər birinə deyib bir az kifayət, 
Olur bir bu qədərdən sahibinə nəhayət”. 


Damcı damar, yığışar, Qaradaği, göl olur, 
Bir məsəldir: “Əyri əl evə dəysə, çöl olur”. 


Siçanlar 
Bir deşikdə cəm olub qoca-cavan siçanlar, 


Qarə gözlü, xırda ayaq o dişləri tikanlar. 


Ağıl-ağıla veriblər, xəyal-plov yeyiblər, 


“Çörəkciyi biz çəkək yuvamuza”, - deyiblər. 


Bu tədbiri edəndən sonra siçandan biri 
Deyib: “Bu qəsdə düşən qalmayacaqdır diri. 


Bu fikirdən daşının, yaxşı deyil bu hədyan, 
Uzaq deyil sizlərdən, sizin düşməniniz Məstan. 


O sizi çox istəyir pəncəsinə keçirsin, 
Sizə ölüm şərbətin dadızdırıl içirsin”. 


lolo 


A.A.Pçelnikova 


Uşaqlar və quş 
Bir quş düşdü uşaqlar toruna birdən, 


Dedilər: “Qoymarıq, bizimlə ol sən”. 


“Mən sizlə niyə olum, əziz uşaqlar, 
Açın toru, uçub gəzim budaqlar”. 


“Buraxmarıq səni, qal bizlər ilə, 
Verək sənə qanfet, çay suxariylə. 


“Çay sevmərəm, qanfet dimdikləmərəm, 
Çöldə cücü tutub, toxum dənlərəm”. 


“Qış çöldə, donarsan sən budaq üstdə, 
Bizdə dolanarsan qızıl qəfəsdə”. 


“İsti yerə uçmaq qışda asandır, 
Qəfəs cənnət olsa, mənə zindandır”. 


“Ax, ey quş, biz səni çox istər idik, 
Sığallayıb, qəmsiz, xoş bəslər idik”. 


“Sığalınıza inanıram, əziz uşaqlar, 
Qorxuram ki, birdən gözümü bağlar”. 


“Doğrudur, quş, dayanmazsan zindana, 
Allah sənlə olsun, uç, get hər yanar”. 


Hazırladı: 
Bəhlul SEYFƏDDİNOĞLU 


genosid 


Səməd SƏRDARİNİYA 
Tarixçi-alim, İran 

Q Erməni millətçilərinin zaman- 
zaman Rusiyanın imperiyapə- 
rəst qüvvələri ilə əlbir olaraq 
azərbaycanlıların başına gə- 
tirdikləri faciələr tariximizin 
qanlı səhifələrini təşkil edir. 
Bu barədə ölkə tarixçilərimiz 
kifayət qədər ciddi və sanballı 
əsərlər ortaya qoyublar. On- 
ların əməli fəaliyyətləri ola- 
raq artıq beynəlxalq aləmdə 
“məzlum erməni” mifi aradan 
qalxmaqdadır. Bunun nəticə- 
si kimi xarici ölkə alimlərinin 
Azərbaycan xalqının başına 
gətirilənlər barədə obyektiv 
elmi-tədqiqat işləri meydana 
gəlməkdədir. Həmin tədqi- 
qatlardan biri də İranın gör- 
kəmli tarixçi alimi Səməd Sər- 
dariniyanın “Qarabağ tarixin 
keçidlərində” adlı əsəridir. 


Müəllif həqiqətləri olduğu 
kimi, haqq və ədalət mövqe- 
yindən əks etdirməyə çalışıb. 
Həmin kitabdan bir hissəni 
oxuculara təqdim edirik. 


1917-ci ilin fevral və oktyabr ayla- 
rında Rusiyada baş verən inqilablar 
çarizmin hakimiyyətinə son qoydu. 
Diktatura altında millətlər, o cümlə- 
dən Arazın o tayındakı azərbaycan- 
lara millətlər həbsxanası adlanan 
Rusiya imperiyasının yüzillik alçal- 
dıcı əsarətindən xilas olmağa fürsət 
yarandı. Lakin sonrakı hadisələr bu 
millətlərin rus inqilabçılarının da 
nəzərində bərabər olmadığını gös- 
tərdi. Belə ki, çarizmin azərbaycan- 
hlara etimadsızlıq, ermənilərlə isə 
müttəfiqlik siyasətini inqilabçılar 
da davam etdirdilər. Erməni tarix- 
çisi Fİrant Pasdramaciyan bu acı hə- 
qiqəti belə bəyan edir: “1917-ci ilin 
fevral inqilabı nəticəsində çar höku- 
məti süqut etdi. Bu inqilabın ən mü- 
hüm səbəblərindən biri Rusiyanın 
millətlər arasında ayrı-seçkilik qoy- 
ması idi. Fevral inqilabı nəticəsin- 
də Sankt Peterburqda Ermənistan 
məsələsinə maraqlarını açıq şəkildə 
büruzə verən Lvov, Milyukov və 
Kerenskidən ibarət müvəqqəti hö- 
kumət yarandı. Bu hökumət yalnız 
üç millətə tam müstəqillik verilməsi 
ilə razılaşdı: Finlandiya, Polşa və Er- 
mənistan. Fevral inqilabı Türkiyə- 
dən azad olan Ermənistanın idarə 
edilməsini Osmanlı ermənilərinin 
özlərinə həvalə etdi”. 

Arazın o tayında bir əsr Roma- 
novlar diktaturasının əsarətin- 
də yaşamış azərbaycanlılar da öz 
müstəqillikləri uğrunda mübarizə- 
yə girişərək, nəhayət, 1918-ci ildə 
milli istiqlaliyyət əldə etdilər. O il 
mayın 28-də elan olunan Azərbay- 
can Cümhuriyyəti tarixə “birinci 
cümhuriyyət” adı ilə daxil oldu. 
Ceyhun Hacıbəyov bununla bağlı 
yazırdı: “Azərbaycanın müstəqil- 
liyinin elanı hadisələrin məntiqi 
nəticəsi idi. Bu hökmün həm tarixi 
zəmini var idi, həm də azərbay- 
canlıların düşdüyü vəziyyətdən 
irəli gəlirdi. Rus imperiyası süquta 
uğrayan zaman azərbaycanlılar di- 
gərləri ilə bərabər hüquqlara ma- 
lik deyildilər. Buna baxmayaraq, 
imanlarını, adət-ənənələrini və dil- 
lərini qorumuşdular”. 

Azərbaycanlılarla eyni vaxtda 
Tiflisdə Gürcüstan və İrəvanda 
Ermənistan Respublikası yarandı 
(Qeyd edək ki, Ermənistan Res- 
publikası Azərbaycanın dörd vi- 
layətindən biri olan Çuxursəddə 
meydana gəlmişdi. Bədnam “Gü- 


lüstan” (1813) və “Türkmənçay” 
(1828) müqavilələrindən əvvəl 
həmin torpaqlar azərbaycanlıların 
məskəni olmuşdu). 1918-ci ildə rus 
qoşunu Qafqazdan çıxandan son- 
ra daşnaklar İrəvan və onun ətra- 
fındakı 211 kəndə hücum edərək, 
300 min müsəlmanı qətlə yetirib, 
onların meyitləri üstündə Ermə- 
nistan Respublikasını qurdular. 
Üstəlik, onlar qanla əldə etdikləri 
ilə qane olmayıb, rus inqilabı və 
daxili müharibə nəticəsində Azər- 
baycanda yaranmış qeyri-sabit və 
böhranlı vəziyyətdən istifadə edə- 
rək, nəhayət, 1920-ci ildə birinci 
cümhuriyyəti süquta uğratdılar. 


Mənşur Gurgani yazır: “1297-ci 
il fərvərdin ayının 10-da (1918-ci 
il martın 30-da) ermənilərlə bol- 
şeviklər Lənkərana gedən müsəl- 
manların bir dəstəsinin qarşısını 
almaqla toqquşmaya səbəb oldu- 
lar. Bolşeviklər ermənilərə yardım 
edərək, dənizdən öz gəmiləri ilə 
qədim Bakının qalasını topa tut- 
dular. Təzəpir məscidinin mina- 
rələri və şəhər qalasının bir hissəsi 
dağıdıldı. Döyüş 52 saat davam 
etdi və nəhayət, bolşeviklər şəhəri 
ələ keçirdilər. Ermənilər fürsətdən 
istifadə edərək minlərlə müsəlma- 
nı qətlə yetirdilər. Bu müharibədə 
500 nəfərə yaxın iranlı həlak oldu. 


M.Ə. Rəsulzadə Şaumyanın 
qüvvələri ilə Daşnakların müt- 
təfiqliyi barədə yazır: “Bolşevik 
hökumətinin nümayəndəsi Şaum- 
yan Azərbaycanın muxtariyyətinə 
hədələyici reaksiya verdiyi halda, 
Türkiyə ərazilərindən işğalçı rus 
qoşununun çıxarılması ilə bəra- 
bər həmin həmin ərazilərdə Le- 
ninin fərmanı ilə muxtar erməni 
dövlətinin yaradılmasını razılıqla 
qarşıladı. Lenin bu fərmanla er- 
məni təşkilatlarına “məzlum er- 
məni millətinə milli ideyalarını 
gerçəkləşdirmək üçün” Şaumyana 
bütün köməklərin göstərilməsini 
tapşırmışdı”. 
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Məhəmməd Əmin Rəsulza- 
dənin yazdığına görə: “Bakının 
üsyançı bolşevikləri tezliklə qır- 
ğınlara başladılar. Bu təcavüzkar 
qüvvələrin içində Amazasb və 
Avtişov kimi erməni və Petrov 
kimi rus topçuları da vardı. Gən- 
cəyə gedən bu qüvvələrin hü- 
cumundan birinci Şamaxı ziyan 
gördü. Şirvanşahların əski pay- 
taxtı, şəhərin tarixi cümə məscidi 
külə çevrildi. Yalnız erməni mə- 
həlləsinə toxunulmadı, şəhərdə 
iki kilsədən başqa bütün tikili- 
lər dağıdıldı. Lənkəran, Salyan, 
Quba, Kürdəmir və digər şəhər 
və qəsəbələr də Şamaxı kimi tə- 


Mərhaycanda 
mari qırğını 


(1918-20-ci illərdə Bakı və digər 
—. .. Souquvunu 


Azərbaycanlılar istiqlal uğrunda 
mübarizə apardıqları zamaneermənilər 
onlara zərbə vurmaq üçün əllərindən 
gələni etdilər. Belə ki, 1918-ci il martın 
31-də, Azərbaycan müstəqilliyini elan 
etməzdən təqribən iki ay əvvəl, ermə- 
nilər silahsız əhaliyə hücum edib, on- 
ları qətlə yetirməklə dəhşətli cinayətlər 
törətdilər. Bu barədə Məhəmməd Əli 
Mənşur Gurganinin yazdıqlarına nə- 
zər salmazdan öncə onu qeyd edim 
ki, azərbaycanlılara qarşı soyqırımı tö- 
rədənlər rus ordusunda xidmət edən 
erməni zabit və əsgərlərindən ibarət 
xüsusi diviziya olmuşdu. Firant Pasd- 
ramaciyanın yazdığına görə, Alma- 
niya və Avstriya cəbhəsindən yenicə 
qayıtmış bu diviziyanın komandirləri 
Rostom (Stepan) Zuriyan adlı Daş- 
naksyutun partiyasının yaradıcıların- 
dan biri idi. Bu silahlı diviziya silahsız 
əhaliyə hücum edərək minlərlə dinc 
sakini qanına qəltan elədi. 


run 


x a a 


uç 
—— də 


Ölənlərin arasında İran konsu- 
lu generalının qardaşı da var idi. 
Sonda ifratçı bolşeviklərin höku- 
mətinin rəsmən tanınması və mü- 
səlmanların tərki-silah olması ilə 
bağlı müqavilə imzalandı. Belə- 
liklə, Bakıda Şaumyanın başçılığı 
altında bolşevik hökuməti təşkil 
olundu”. 

O günlərdə İranın Bakıda baş 
konsulu olmuş Məhəmməd Saed 
Mərağai həmin dəhşətli hadisə- 
ləri xatırlayaraq Bakıda 5 min- 
dən çox müsəlmanın qətlə yeti- 
rildiyini qeyd edir: “Bu qırğını 
təsəvvür etmək mümkün deyil. 
Bakının küçələrində müsəlman 
meyidləri əlindən tərpənmək 
mümkün deyildi. Qətllər bir həf- 
tə davam etdi. Nəhayət, mənim 
vasitəçiliyimlə iki tayfanın başçı- 
ları görüşüb, bu dəhşətli qırğına 
son qoydu”. 


1918-ci ildə ermənilər Bakı ilə 


yanaşı, Şamaxı, Quba, Qarabağ, 
Zəngəzur, Naxçıvan, Lənkəran və 
başqa yerlərdə dinc əhaliyə divan 
tutaraq yüz minlərlə insanı qətlə 
yetirmiş, kəndləri yandırmış və ta- 
rixi abidələri məhv etmişdilər. 
“Bakı bolşevikləri Seym tərəfindən 
Zaqafqaziyanın müstəqilliyinin elan 
edilməsini Sovet Rusiyasına xəyanət 
hesab edərək, aprelin 25-də solçu in- 
qilabçıların yardımı ilə “sovnarkom” 
adı altında hökuməttəşkil etdilər. Bu 
şuranın başçısı Şaumyan idi. Çapa- 
ridze (daxili işlər), Karqanov (müda- 
fiə), solçu sosialist Suxartsov (poçt və 
teleqraf) və s. nazir vəzifəsini öhdə- 
lərinə götürdülər. Bakı Soveti 1918-ci 
il 1 may bəyanatında mərkəzi Rusiya 
hökumətinə sədaqətini, bütün Qaf- 
qaz və Dağıstanda son nəfəsədək 
sovet iqtidarının istiqlalı yolunda dö- 
yüşəcəklərini bildirmişdilər”. 


cavüzə məruz qaldı. Bu təcavüz 
zamanı qətlə yetirilmiş insanla- 
rın, namusu tapdalanmış qadın- 
qızların, viran olmuş evlərin, qa- 
rət olmuş mal-dövlətin faciəsini 
təsəvvür etmək mümkün deyil. 
Təhlükə artıq Gəncəyə çatmışdı. 
Bir tərəfdən Gəncə təhlükə altın- 
da idi, o biri tərəfdən Qarabağ 
erməniləri Bakı bolşevikləri ilə 
əməkdaşlıq üçün plan cızırdı- 
lar. Heç bir şübhə yox idi ki, plan 
Azərbaycanı qılıncdan keçirmək 
və külə çevirmək idi. Şaumyanın 
qəzeti Azərbaycanın milli qüv- 
vələrinə müraciət edərək yazırdı: 
“Muxtarlıq əvəzinə xarabalıq qa- 
zanacaqsız ” 

Qafqazda gürcülər, azərbay- 
canlılar və ermənilər birinci Za- 
qafqaziya Federasiyasını təşkil 
etmişdilər. 1918-ci il mayın 26-da 
Gürcüstan özünü Rusiyadan ay- 
rı müstəqil respublika elan etdi. 
Zaqafqaziya Federasiyasından 
gürcülərin çıxması ilə federal 
hökumət əməldə dağıldı. Bu mə- 
sələdən sonra seymin müsəlman 
üzvləri də gürcülər kimi, Milli 
Şura yaratmaq qərarına gəldilər. 
Iki gündən sonra, mayın 28-də 
həmin Şura Azərbaycan müstə- 
qilliyini elan etdi. Bu fərman ma- 
yın 30-da yekdilliklə bütün döv- 
lətlərin nəzərinə çatdırıldı. Milli 
Şura müstəqilliyin elanı ilə bəra- 
bər Azərbaycan dövlətini təşkil 
etdi. Rus imperiyası xarabalıqları 
üzərində qurulan respublikala- 
rın arasında Azərbaycan yeganə 
müsəlman dövlət idi ki, avropa- 
hlar tərəfindən rəsmiyyətə alın- 
mışdı. Bu yeni yaranmış türk 
hökuməti bütün islam aləmində 
birinci respublika idi. Erməni ta- 
rixçisi Riçard Hovanesyan yazır: 
“1918-ci ilin noyabr və dekabr 
aylarında Xan Xoyski elə bir 
Milli Məclis təşkil etdi ki, orada 
Azərbaycanın bütün etnik qrup- 
ları təmsil olundu”. 

Ardı var 


. Tərcümə edən: 
İbrahim QULİYEV 


Mənə bunca zillənməyin 
Məni dinləməyin, dinləyicilərl 
Təbrizə gedən yolları öyrənin. 
Təbrizə gedən maşınların 
hərəkət saatlarını 

Və düzəni pozulmuş əski bir saatın 
ömrümü çalan əqrəblərini 
Təbrizin saat meydanındal 

“1970-cı ildə doğulmuşam. Mən 
də hamı kimi, qəlbimin qırılma- 
ğından qorxuram. Bir də görürsən 
ətrafındakı adamlar bir ürəyi min 
yerə doğrayır. Sevgi gözəl-gözəl 
varkən, mən nifrət ədəbiyyatının 
adamı ola bilmədim, ancaq insanı 
atıb gedən kafir dostlara və dik- 
tatorlara dodağımın altında lənət 
oxumağı da bacarmıram. Bəzən, 
özümdən soruşuram, yaradıcılıq 
elə yasda gülüb, toyda ağlamaq- 
dan ibarət deyilmi? İndi elsiz, dil- 
siz birisi kimi varıq. Yaşayırıq. Tam 
bir avtodidakt kimi oxuyuruq, ya- 
zıriq. Bu günə qədər dörd kitabım 
ışıq üzü görüb. Dördü də şeir top- 
lusudur. İkisi Tehranda, biri Bakı- 
da, biri Təbrizdə çap olunub. So- 
nuncu kitabı artıq son üç-dörd ilin 
ərzində xeyli tanınmış, hörmətli 
şair və yazıçı Ruqiyyə Kəbiri ilə 
ortaq şəkildə yazmışıq. Beş kitabı- 
ma da dövlət tərəfindən çap imka- 
nı verilməyib. O kitablar da şeir və 
hekayə toplusudurlar. Çap olunan 
kitablarımın üçü, haradasa 10-20 il 
bundan öncə yazdıqlarımı ehtiva 
edir. Özümü çox da uğur qazan- 
mış bir şair-yazıçı hesab etmirəm. 
Bu kitablar bir sıra oxucular tərə- 
findən bəyənilsə də, bir çox şeirlə- 
rin estetik cəhətdən kasıb olduğu- 
nu özüm hamıdan yaxşı bilirəm. 
Əsas son illərdə yazdığım şeirlər 
və hekayələrdir ki, onları da kitab 
formasında çap etdirməyə maddi 
imkanım olmayıb.” 


Sizi bizim yandan Xəzəri 
görməyə aparmayacağam 
Elgölüdə qayığa 
mindirməyəcəyəm. 
Sizi Babək qalasına 
belə götürməyəcəyəm 
Bütün qara listələrdə adım var deyə. 
Üstəlik, qalalardan qaranlıqlara 
bir qarış yol olsa da 
Qazamatlara yarım qarış da deyil. 
Buyurun, sizi Təbrizə aparım 
bir ara gündə 
Təbrizin ara günü bambaşqa, 
Həftənin bütün günləri 
ara gün qoxuyur 
Və təqvimdə bütün günlərin 
adı ara gündür. 
Kiyan bəy deyir ki, nədənsə son 
vaxtlar lap çox darıxır: “İnsanın hər 
zaman deməmiş sözləri var. Buna 
görə də, biz yazmaqdan əl çəkə bil- 
mirik. Yazıçının ürəyindən keçənləri 
yazıb dərc eləməyə qəzet-dərgi ol- 
mayınca, bir başqa cür darıxır. Burda 
da, siyasi məsələlərlə məşğul olanlar, 
ədəbiyyatla maraqlananlardan qat- 
qat çoxdur. Düşünür ki, zorakılıq 
altında yaşayan bir şairin, yazarın 
marağı yalnız siyasi mövzulardan 
yazmaq deyil: “Başqa ölkələrdə ya- 
şayan yazarların maraq dairəsindəki 


nlar çox uzaqda deyillər. Əlimiz də 
çatır, ünümüz də yetir. Amma bizim 
onlar üçün görə biləcəyimiz çox iş var, 
onların da bizdən umduqları az deyil. 
Ən azı, tanınmaq, izlənmək, xatırlanmaq istəklə- 
rində haqlıdırlar. “Aydın yol” Cənubi Azərbay- 
canda yaşayan istedadlı soydaşlarımızdan gələn 
məktubları sizə təqdim edir: 
Onlardan biri - Kiyan Xiyav, Cənubi Azərbaycanda 
yaşayıb-yaradan istedadlı şair və yazıçımızdır: 


mövzular bizi də düşündürür. Biz də 
müxtəlif mövzulardan yazıb-yarada 
bilərik. Amma necə? Bu mövzular ət- 
rafında düşünə bilirikmi? Bax, bun- 
ların hamısı bir insanı darıxdıra bilər. 
Həm də bu dünyanın silah anbarına 
dönməsi hər zaman darıxdırıb məni. 
Bunca savaş, bunca döyüş, bunca ci- 
nayət, bunca insan varlığının ucuz- 
laşması... İstər Xocalıda olsun, istər 
başqa bir yerdə, balaca bir qızcığazı 
al qan içində görəndə, insan necə 
dözsün?” 
Gəlin sizi qartal parkına aparım 
Atlas tikintilər önündə dayanaq 
Pəncərələr şüşəsinə dimdik çalan 
müfik bir yaradıq görün 
Yarı insan, yarı quşdur. 
Illər boyu önündən və arxasından 
Gözündən və kürəyinin ortasından 
vurulmuşdur. 
Şair Cənubi Azərbaycanın Meş- 
kinşəhr (Xiyov) şəhərində yaşayır. 
Yazdıqlarından belə başa düşdüm ki, 
Meşkinşəhr kiçik bir şəhərdir. Kənd- 
lə şəhərin qarışığı kimi bir yerdir: “Bu 
şəhər də bir çox şəhərlər kimi, tükən- 
məz düşüncələr, bilgilər xəzinəsidir. 
Bir az da bəziləri üçün əyləncə və 
kef məskənidir. Qarma-qarışıqdır 
bura. Şəhərim utopik deyil. Mək Lo- 
hanın nəzəriyyəsinin təsiri buralara 
çox da təsir etməyib. Ancaq mənim 
üçün vətəndir. Harada olsa yaşaya- 
ram, ancaq burada ölmək istəyirəm. 
Nədənsə, bu şəhərin ara günlərinin 
günorta çağları bambaşqadır. Sankı 
hansısa bir qonağı gözləyirmişəm 
kimi, böyük bir sevinc içində olu- 
ram. Və axşamüstülər kədərlənirəm. 
Mənim üçün bir az hər xarakteri bir 
dünya olan Markesin “Yüz ilin tən- 
halığında”kı Makondo şəhəridir. Bir 
az da, insanlığa yaramaz davranışları 
gördükdə, Nikol Kidmanın baş rol- 
da oynadığı “Doqville” filmindəki 
şəhərdir mənim üçün. Bununla be- 
lə, burada bir çay var, adı Xiyovdur. 
Çox görməli, ürək açan, cazibədar 
mənzərəsiylə, dumduru sularıyla, 
ağacları, quşları, bitgiləriylə behişti 
xatırladır. Bəzən orada gəzintiyə çı- 
xanda, Azərbaycanın “Evlənmək is- 
təyirəm” kino filmindəki bir dialoq 
yadıma düşür: “Cəhənnəm olsun Pa- 
ris də, Parisin gözəl xanımları dal”. 
Burada şair, yazıçı, yaradıcı yoldaşla- 
rın çoxu ilin əksər günlərini orda ke- 


çirərlər. Ancaq şəhərin içi varlıların 
əlinə düşmüş kimi bər-bəzəkli pa- 
sailarla bəzənmiş olduğundan, heç 
bir memarlıq görünüşü yoxdur. Adı 
Tehran olmasa da, adı Bakı olmasa 
da, burda həyat boynuma götürdü- 
yüm ən ağır yükdür”. 

Bu cümlələri oxuduqca, mənə elə 
gəldi ki, hələ də sərhədlərdə tikanlı 
məftillər var. Belə deyilsə, niyə yenə 
bu qədər yaxındaykən, o qədər uzaq- 
liqdayıq? Kiyan bəy deyir, keçən ilin 
iyun ayında “Mikayıl Müşfiq” müka- 
fatını almaq üçün Bakıya beş günlük 


“hana lir 
ikan no dönün” 


gəlib qayıdıb. Əslində isə, o, çox tez- 
tez gəlmək istəyir, amma... “Burda 
biri Məşhədə gedəndə, deyər: “Ağa 
istədi, getdim.” Bizi Bakıda istəyən 
yoxdur ki, gələkl Burda dövlət müəlli- 
mə o qədər az maaş verir ki, çətinliklə 
bu ayı o biri aya çatdırıram. Indi “Ev- 
lənmək istəyirəm” filmindəki “naçal- 
nik” burda olsaydı, yəqin üzünü mə- 
nə tutub deyərdi: “Padşahdan aldığın 
məvacib burnundan gəlsin, Mirzə Sə- 
fərl”. Cümlənin sonunda gülüş işarə- 
ləri vardı, Nə gözəldi, bu qədər sıxıntı 
içində gülməyi bacarmaq... 
Qanadları 

Yetmiş il öncə yandırılmış 
kitablar quşağından bir toğroldur 
Qanadlarına dəyməyin 

Sarımayın yaralarını 

Sarısanız oxunaq olmaz 
Köksündəki sevginin daş yazılarıl 


Yazır ki, burdakı azərbaycanlıla- 
rın gəlir mənbəyi, hər yerdəki ki- 
mi, müxtəlifdir. Hər yerdə olduğu 
kimi, orda da az tapan da olur, çox 
tapan da. Özü isə orta məktəbdə 
fars dili və ədəbiyyatından dərs 
deyir. 

“Yaşadığım ölkədə danışdığım 
və yazdığım dilin rəsmən tanın- 
mamasından çox əziyyət çəkirik. 
Kitablarımı da istədiyim kimi çap 
etdirə bilmirəm. Elə bu iki səbəb- 
dən hər zaman dözülməz bir sı- 
xıntı içindəyəm. Evdə on yaşında 
nazlıca bir qızım var, mənə “ata” 
deyir. Anasına “ana” deyir. Və hə- 
yətimizdə bir ağac budaq salmağa 
başlayır.” 

Çoxsaylı roman, fəlsəfə və şeir 
mütaliəsi gündəlik yaşam tərzinə 
aiddir. İndilərdə isə, keçən il oxu- 
duğu Ziqmund Freydin “Yuxu 
yozmaları”nın farsca tərcüməsini 
təkrar oxuyur. Şair oxuduğu müəl- 
liflərin adlarını sadalayır: “Öncə- 
lər daha çox oxuyardım. Kafka, 
Nitsşe, Sartr, Markes, Kondra, 
Bekket, Yaşar Kamal, Nazım Hik- 
mət, Saidi, Behrəngi, Bərahəni, Fu- 
ruğ, Rza Qasimi, Anar, Mehdi Hü- 
seyn, Afaq Məsud, Ramiz Rövşən, 
Mayakovski, Svetayeva, Maksim 
Qorki, Oryana Falaçi, Silviya Plat, 
An Sekston, Çarlz Bukovski, Valas 
Estivens və digərlərini zaman-za- 
man oxumuşam”. 


məktub 


Deyir, çox istərdim ki, Bakıda 
bizim yaradıcılığımızla maraqla- 
nan və bunu işıqlandıranlar olsun. 
“Bakıda görüşlər keçirmək, mü- 
zakirələrə qoşulmaq burda yaşa- 
yan hər bir azərbaycanlı yazıçının 
arzusudur. Bakıdan dəvət alsam, 
yox demərəm. Sözsüz, cibimin du- 
rumu da buna izin versəl”. Bir də 
deyir, Cənubi Azərbaycanda yaşa- 
yan şair və yazıçıların Bakıda ta- 
nınması, imzalarının izlənməsi çox 
yaxşı olardı. “Hadi Qaraçay, İsma- 
yıl Ülkər, Eyvaz Taha, Ərsan Ərel, 


Hümmət Şəhbazi, Seyid Heydər 
Bayat, Rüqəyyə Kəbiri, Ülkər Uc- 
qar, Nigar Xiyavi və s. Bu adların 
şeirdə, hekayədə, romanda, fəlsə- 
fədə, tənqiddə deməyə çox sözləri 
var. Məncə bunlar Azərbaycanda 
mütləq oxunmalı və tanınmalıdır- 
lar.” 


Təbriz deyil, 
Bakı deyil, 
Onsuz dünya yalnızlığın 
betonlaşmış durumudur içimdə 
Onsuz yaşam dözülməz bir təkərrür 
Və alnıma yazılmış bir 
möhürdür özləm. 
Özləm dedimmi bir özləm bağçası 
düşünün Təbrizdə 
Və atlas bir tikintidə 


Çalınmayan bir qapının zilində 
səs tanrısının susmasını dinləyinl 

Özü üçün Bakıdan heç nə um- 
mur. Hesab edir ki, Arazın o ta- 
yındakı yazarlar üçün nə etməli 
olduğunu isə Bakı özü düşünmə- 
lidir: “ Bakı öz azad yazıçılarını 
dəstəkləsə, böyük iş görmüş olar. 
Əsas budur ki, bizim kimi azad 
yazıçı və şairləri ilk öncə yaşadı- 
ğı ölkə dəstəkləsin. O dəstək də 
ki, şükürlər olsun, hamıya var, bi- 
zə yoxl Ancaq bu arada Bakı, ən 
azından doğma dildaş olduğumuz 
üçün, bizim də yaradıcılığımıza 
yer ayırıb, kitablarımızın çapına 
imkan yarada bilsə, torpaq-coğra- 
fiya kimi, o tay-bu tayı olmayan, 
kökdən qaynayıb-qarışmış ədə- 
biyyatımızın olduğundan daha 
çox inkişaf edib böyüməsini təmin 
etmiş olar. Əlbəttə, iyirmi ildir ki, 
Bakıdan çox önəmli olan bir şeyi 
də umuram. O da dil məsələsidir. 
Azərbaycan türkcəsi. Məncə, Bakı 
günbəgün Azərbaycan türkcəsini 
zavala doğru aparır. İnanın, bizdə 
Bakıda olduğundan da çox dilçi 
var. Biz Cavad Heyətdən, Həmid 
Nütqidən, Fərzanədən, Zehtabi- 
dən gəlib, indi Nasir Mənzuriyə, 
Ərsan Ərelə, Hümmət Şəhbaziyə, 
Hadi Qaraçaya çıxmışıq. Bu dil ye- 
rində istifadə edilməyən, qabarıq 
farscadan, ruscadan, ərəbcədən 
alınma sözlərdən və heç də Azər- 
baycan türkcəsinə bənzəməyən dil 
quruluşundan arıtlanmalıdır. Iran, 
Türkiyə bu işi yüz ildir görür. Tək- 


ıt 


cə İranda, keçən iyirmi-otuz ildə 

farslar əlli minə yaxın söz düzəlt- 

məklə, xalqın ağzından alınma 

sözləri toplayıb yığışdırıblar. Bakı 

bu böyük problemə əsaslı yanaş- 

malıdır”. 

Şeirlərimi oxuyun 

Sevmək istəsəniz ancaq 

Zatən pul- param yox deyə 

Aylar oldu bu işə baxmıram mən. 

Mən eynalının üstündə 

Ən qaranlıq, ən umudsuz bir yer 
ardıncayam yalnız 

Biletsiz və 


Kiyan Xiyav 


“Haçansa burada top 
oynamışam” 


(Hekayə) 

Evim şəhər mərkəzindən uzaq, 
bilim xiyavanında yerləşir. Bilim 
xiyavanından zindana qədər 100- 
150 metir olar. 

torpaqlı bir küçədən üzü yuxarı 
getməlisən. 

getdim. 

bu an düz zindanın qabağında- 
yam. 

əlimi dışardan duvarına sürtə- 
sürtə gedirəm. 

daşları sal-sal, və də çox tinkəli- 
dir. 

idman çantamda bir futbol topu 
var, bir cüt başmaq, bir cüt corab, 
bir köynək, bir tünikə. 

salon düz zindanın qarşısındadır. 

qabağında bir avtobus dayanmış, 
içində iki-üç polis, bir əsgər.baxıb 
huyuxub qalıram: bunlar mən gə- 
lən küçədən gəlmədilərmi indicə?1 

Çox gözəl bir maşındır. 

alməmmədli küçəsinin uşaqları, 
dayima onu sürürlər düşlərində. 
amma məçidin tabutu meyit qoxu- 
yan kimi, o da nəsə qoxuyur. 

baxıram. 

içindəki iki-üç polis yoxdur. 

Hava bir az soyuğa çalır, bir azacıq 
da od verir nədənsə.üşüyürəm, qızı- 
şıram, içimdə bir acit sümük gəmirir. 

kürəyimlə başım dartışmadadır. 
birində hava soyuq, birindəsə qızğın. 

Beynimin qaranlığında bir 
əməkdaş öyrətməni düşünürəm. 

erkən onu oxulumuzun sorum- 
lusuyla bir yerdə görmüşdüm. 

həyətin bir bucağında, öyrənci- 
lər üzərinə bir şeylər yazmış duva- 
ra dayanmış, astaca himləşirdilər. 

ikisinin də qaşında anlaşılmaz 
bir düyün. 

çox görsəm də, fiqorlarını heç 
zaman anmadığım bir sorumlu, 
bir öyrətmən tayfası. 

indi amma anıram. 

bu an gördüm onları görməsəm 
də. kimlərinsə gözlərini oğurlar ki- 
mi baxdım. o yan-bu yana baxıb da 
göz altı baxdım. 

avtobus artıq orada deyildi. 


məktub 


lapdan sevindim.istidənmi, so- 
yuqdanmıydı, bilmədim. bilmə- 
dim, amma sevindim. 

bir avtobus hızıyla həyətdən ke- 
çib, salon qapısına çatdım. avto- 
bus oradaydı. 

mən yetişər-yetişməz dal qapısı 
açıldı. 

heç bir şeyi anlamadan, düşün- 
mədən, sankı maşın lapdan məni 
somurdu.təkcə iki əl gördüm. 

biri qapını açdı, biri qapını ört- 
dü.dəlimi olmuşdum, yoxsa yu- 
xumu görürdüm, anlamadım. 


bir də baxdım, salon basamaqla- 
rında oturmuşam. 

uzanıqlı bir durumda oturmuşam. 

elə bil heç özümdə də deyildim. 
bir şüt səsinə ayıldım kimi oldum. 

qulam idi, salonun düz ortasın- 
dan qapıya güpədi: qoooolI 

düşündüm. bura nə qədər gö- 
zəldiri mən haçansa burada top 
oynamışam. 

burada qollar vurub da alqışlar 
qazanmışam. 

Vay anam, vayl birdən mənə nə 
gəldi?1 

yenə dəlimi oldum? 

yenə yuxumu görürəm? 

burası haradır bə?1 

bu maşının şüşəsinin ardından 
kı heç bir şey görünməyirl 

üşüyürəm, qızışıram, burnumu 
bir yanıq qoxusu incidir. 

gözlərimi açıram. 

yox, mən maşında deyiləm, sa- 
londayam. 

qulam aslan kimi bəkdə dayan- 
mış.mənsurun qıçı qıçına dolaşır, 
babəkin ürəyi qalxır. 

cəlil sol dizini tutmuş, mənsə bu 
başdan o başa driblləyərək, at ki- 
mi qaçmaqdayam. 

hə, qaçıram,amma burası salon 
mu, yoxsa oxul həyəti mi, bilmi- 
rəm. 

artıq bir oxul görünür gözümə. 
uzaqdan da deyil, lap da yaxın- 
dan.oxul yerlə göy arasında tikil- 
miş.odla suyun arasında bir yer 
kimi.özü də daşdan tikilmiş. daş- 
ları zindan daşları cinsindən. 

bu oxulda nə bir şey öyrədilir, nə 
bir şey öyrənilir. yalnız bir oxuldur 
daaa, yerlə göyün, odla suyun ara- 
sında. ortasından bir çay axır. bir 
çay ki qaranquş qanı deyirsən. 

bir şeir yazıb rızaya oxuyuram. 

rıza indi vəkildir. 

yarğılamağa vurnuxur illərdir 
məni.şeiri düşünməyib də cırıb tö- 
kür o çaya.çayda balıq görünmür. 
amma hər çayın özünün özəl bir 
balığı var. mən gözümü açıram, 
köksümdə bir balıq çalıxlamada- 
dır. 

balıq qaranquş rəngində. balıq 
qızıl, balıq üzən, balıq qızılüzən 
balığı.dadlı, duzlu, gözəl, amma 
tor içində. öləcəyi, qalacağı bəlli 
olmayan bir balıq. 

bu balığı seyr edirkən, boynum- 
da bir qarmaq duydum. on bar- 
maq bir qanlı qarmaq olmuşdu. 

sağ yanımda oxul sorumlusuy- 
du, sol yanımda əməkdaş öyrət- 
mən.bir an qulamı düşündüm, 
salonun düz ortasından bir şüt 
nalladı:qooooll 


hərəsinə bir şillə nallamaq içim- 
dən keçdi. 

amma mənsuru anarkən, qıçım 
qıçıma dolaşıb, babək kimi də ürə- 
yim qalxdı. 

içimdə olan hər şeyi qaytarıb 
qusdum.sonra bir ah çəkdim. 

ürəyimsə şişib-şişib bir futbol 
topuna döndü.topum belə çan- 
tamda iztırabdaydı. və köynəyi- 
min qan təri corablarıma qədər 
süzmədəydi. 

Onlar məni görmürdülər. 

amma mən onları -. 
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gözləri gözəl gözlükdə, özləri 
gözəl bir kot-şalvardaydılar, gözəl 
bir maşın içində-nə bilim, onlar bəl- 
kə də özümün gələcək tipimidiləri 

yoxsa avtobusun böyük ayna- 
sında, bunca hər şey dəyişik gö- 
rünməz killl... 


Qoşuq - öykü 
(şeir- hekayə) 


Qadınların sorağına 
gedirsənsə, şallağı unutmal 


(Nitşenin “Salumə” ilə bağlı, 
“Böylə buyurdu Zərdüşt” kita- 
bında dediyi söz) 


Bu dizgə - poema, Nitşe və Salumə- 
nin böyük ruhlarına sunulur. 

Acılar yaşadım sənlə acılar sən- 
siz, saluməl 

əlində şallağı belə sevdim və 
susdum susuram dilsizdi sevgi 

sınırından uzaq sevdim sevmə- 
yim deyə sonra 

susaraq dilsiz ən böyük incin- 
mələr içindəydim. 

Hələ çoban şah qızına vurulma- 
mışdı 


tili 


Mən sənə vurulmuşdum 

Səni anınca gecələr ulduz topa- 
larına sığınırdım 

Cırcıralar səsi dənizindəydim 

Dadlı düşlər üzeyində arxası üs- 
tə uzansam da 

Göyərçin qanadlarımda dolaş- 
dırırdim səni 

Gözlərimdə göy üzüylə sevişir- 
di som sular 

Qulaqlarımın dibində dağlıq 
oynaq mahniların dili yasaql 

Yalanlar eşitdim səndən yalan- 
lar sənsiz salumə 


.ı y 


Demədiyim sözlər vardı sənə 
eşitdinmi? 

Səsimdə tanrı səsini duymuş- 
dun 

Oysa bir bayraq yenilmişdi sə- 
simdə 

Bir dil yasaqlanmışdı 

Oxul şarqıları, səsli qoşuqlar 

Və sənə deyilməyən bir çox söz- 
lərim. 

Kimsə varmı buralarda deyə 
sordun 

Varam dedim 

Və deməyə sözüm yoxdu yal- 
nızlığımdan başqa. 

Məndə buriva çiçəyi nə gəzirdi 
salumə 

Bir roz gülü yatağını bəzəsin de- 
yə 

Qanım tökülməliydi ki, tökdün 

Razıyam. 


Bunla belə eşitdinmi? 

Səsimdə dörd nala çapan atların 
sınan sırnaqlarının səsiydi 

Səsimdə səssizlik bürümüşdü 
bir dilin tarixini. 

Səs tanrısı dedin mənə, saluməl 

Bilmədin ki bilməyirsən 


yün. 
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Mavi qaşlarda partlayan bir kö- 
pükmüş gerçəyində 
Dəmir aşıq havaları. 


Səni sevdim və susdum 

Canımı ortaya qoydum sevgi və 
susmaq üçün. 

Və burma bığımla süpürüb at- 
dım 

Silib, süpürdüm burivalığını. 

Sus-gözünü sevim, sən də sus- 
sus dedim, saluməl 

Onsuz da qoşuqçular və filosof- 
lar dartışırlar kitabxanamızda 


ı ıl 
bil h A 


Sus, ağzını öpüm, sus 
Buyur cam- cama, can- cana su- 
saq röyalarımızdal 


Hanı salumə, hanı 

Yalnızlığın ən qaranlıq çağlarında 

Qanadlar al- ver etmişdik 

Və ən uzaq uzaylarda 

Dimdiklər paylaşmışdıq? 

Hanı o səs tonlarımda qulluğu- 
na gətirdiyim amadeos 

Hanı sırqa asladığın o saksofo- 
nun kök düyməsi səsim? 

Hanı o sevgi dastanlarında gö- 
zəlləmələrimiz 

Hanı o yeddi ölkənin göy üzünü 
sarıb duran 

Ortaqlığımızın qoşa qanadı? 

Hanı orta doğunun orta göbə- 
yində 

Bir şəhər var adı Təbriz demişdik 

O qollarımızı qırmaz deyə gü- 
vənmişdik? 

Yoxsa unutdunmu 

O gövdəmizə saplanan su oxla- 
rını acı çayda? 

Söylə unutdunmu 

Göy məsşçidin kərpicləri kimi sı- 
nan əllərimizi? 
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Hələ söylə mən kiməm belə sor- 
sam tanıyarsanmı? 

“Artıq o mən - bizim baxışımız- 
da- 

Duyub düşünməklərindən 

Aşırı istəklərindən əl çəkən bir 
bitmiş öykü 

Bir büyü, bir dil və bir dil oyu- 
nul” 

Mən güvəndim sevdim və unut- 
dum bütün bunları 

Sənsizlik və səssizliyimdən baş- 
qa. 

Şallaqlığınısa heç unutmuram 

Unutmasın istəyirəm başqa se- 
vənlərin dəl 

Çox sözüm vardır demirəm hələ 
sənə eşidirsənmi? 

Dünyamsan dünyam, saluməl 

Sənə arxayın deyiləm dünyaya 
da 

Ancaq sənə inanıram sevgiyə 
inanmaq varkən. 


Biz birlikdən ayrılığa vardıq, sa- 
İuməl 

Sorunları araşdırdıq 

Seviləsi bir insan deyilmişik bir- 
birimizə 

Və səngiyən sevgi çalışmalarıy- 
mış fəlsəfələr 

Olmağından olmamağı yaxşıy- 
mış yaşamın da. 

Mən yuxu görürəm artıq bu ya- 
şamı və səni sevib susuram 

Qoy yuxularım kimsəyə yozul- 
masınl 

Qoy qodosunu gözləsin bizdən 
yüz il sonra samuel beket 

Bir az yata bilsəydim deyə dilə- 
sin istiraqon 

Dünən də yatmışdın desin Vla- 
dimir 

İstiraqon çalışsın 

Vladimir dözsünl 

Qoy zamanı saat-saat bölüm hə- 
lə yuxularda sənlə görüşmək var- 
kən 

Qoy saat-saat bölünsün ürə- 
yim zaman əliylə sənin oyaqlı- 
ğındal 

Qoy mən gecələri 
öpüm 

Gecələr yuxularımı 

Mən səni yuxuda öpüm 

Sən düşlərimi öp oyaqlığında 

Nə məni bağrına bas 

Nə də ayaqlarının altına at 

Yuxu yoxsa oyaqlıqda 

Mənə də bir çatacaq yer olar kə- 
sinl 

Lap qoy ölüm gəlsin bunca ya- 
şam gözəlkən 

Bir gövdə çıxmadan batsın bir 
günəş 

Bir tin doğulmadan sozalsın bir ay 

Göylər üstündə dikey yox 

Torpaq altında yatayl 

Qoy ölmədən sevgin bir ana ol- 
sun 

Yuvarlaq yer oynatsın döş ucu- 
nu gözlərimdəl 

Qoy sevgin bir uşaq olsun 

Duyarlı bir şüşə nəsnəylə oyna- 
sın köksümdəl 

Səni qoşuqsu fəlsəfəmi yazdı- 
ğım bir kitab kimi cibimə qoymaq 
istərəm 

Səni yazıb- yazıb- yazıb yazın- 
dan doymaq. 

Ax, salumə, saluməl 

Qoy sənə öyrətdiklərimin yeri- 
nə 

Bir tək insan gözəlliyini öyrə- 
nim 

Və səni 

Məni 

Ağır-ağır gəmirən bir şallaq sev- 
gisində sevim 

Sevim 

Və yenə sevimli... 
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Rembrandt Harment van Reyn 1606-cı ildə 
Leydendə doğulmuşdu. Atası dəyirmançı idi, 
külfətləri böyük olsa da, güzəranları yaxşı ke- 
çirdi. Ailənin sonbeşiyi olan Rembrandtın gə- 
ləcəyinə böyük ümidlər vardı, o, mütləq oxu- 
malı, dövlət qulluqçusu olmalı, ata-anasına 
ahıl çağlarında gün ağlamalı idi. Ona görə, 14 
yaşı olanda onu Leyden Universitetinə gön- 
dərirlər. Amma oğlan dərs öyrənmək əvəzinə 
cürbəcür şəkillər çəkir, cızma-qaralar edirdi. 
Bu, heç də dərsdən yayınmaq üçün bəhanə 
deyildi, sadəcə, bu oğlanın fitri istedadı vardı 
və o, istəməsə də, özünü bu yolla ifadə edirdi. 
Oğlanın gələcəyinə ümid bağlayan ata-anası 
onu universitetdən çıxarıb bir rəssama şəyird- 
liyə verir. Rəssamlığın əlifbasını öyrənəndən 
sonra Rembrandt 3 il van Svarburxdan, 6 ay 
isə Lastmandan rəssamlıq dərsləri alır. Bu sə- 
nəti, beləcə, qarış-qarış fəth edən Rembrandt 
müstəqil, kamil bir ustaya çevrilir. 

Gənc rəssam Leydenə qayıdır və öz işini 
qurur. Şəhərdə onun rəsmlərini çox bəyə- 
nirdilər, sifarişlərinin sayı-hesabı yox idi. Bu 
maraqlı gənc rəssamı Amsterdamda da gör- 
məyi arzulayırdılar. 1630-cu ildə Rembrandt 
paytaxta gəlir. Rəssamlıq üçün bəlkə də 
bundan daha əlverişli zaman ola bilməzdi. 
Həmin illər Hollandiyanın qızıl dövrüydü, 
liman şəhəri Amsterdam gün-gündən çiçək- 
lənirdi. Rəssamlara şəkil çəkdirmək isə dəb 
halını almışdı, xüsusilə, özünü “elit” adlan- 
dıran zənginlər bir-birilərindən geri qalmaq 
istəmir, özlərinin və ailələrinin şəkillərini si- 
fariş edirdilər. 

Rembrandt rəsm əsərləri taciri Hendrik 
van Eylenburxun evində qalırdı, o, gənc rəs- 
sama himayədarlıq edir, portret sifarişlərini 
qəbul edirdi. Rembrandtın üslubu sifarişçilə- 
rə xoş gəlirdi, çünki o, yalnız təsviri kətana 
köçürməklə kifayətlənmir, həm də ona öz 
təəssüratını əlavə edirdi. Rembrandtın sənə- 
tini anlamayanlar da ona şəkil sifariş verirdi, 
çünki heç kim dəbdən geri qalmaq istəmirdi. 

Rembrandta əsl şöhrəti isə “Doktor Tül- 
pün anatomiya dərsi” əsəri gətirir. Bu əsərdə 
yenilik və orifinallıq vardı. Məsələn, rəssam, 
obrazları başqa tablolarda olduğu kimi sıra- 
ya düzməmişdi, onları orifinal kompozisi- 
yada bir yerə cəmləmişdi. Personailar ana- 
tomiya dərsinə diqqət kəsilmişdilər və hər 
birinin üzündə fərdi reaksiya vardı: kimi 
təəccüblənir, kimi təəssüflənir, kimi də təlaş 
keçirirdi... Rembrandtın əsərləri insan psi- 
xologiyasının görünməyən tərəflərini açırdı. 
Rembrandt öz dövrünün dahi novatoru idi. 
Ona qədər insan psixologiyasını, insan təlaşı- 
nı, hiss və həyəcanını belə çılpaqlığı ilə təsvir 
edən olmamışdı. Onun əsərlərindəki drama- 
tizm tamaşaçıya xoş gəlirdi. 

1634-cü ildə Rembrandt Hendrik van Ey- 
lenburxun burqomistr olan qardaşının qızı 
Saskiya van Eylenburxla evlənir. Bu evlilik 
elit təbəqənin diqqətini çəkir, Rembrandt 
ölkənin ən məşhur rəssamlarından birinə 
çevrilir. 

1639-cu ildə Rembrandt həyat yoldaşı ilə 
Amsterdamda möhtəşəm bir ev alır. Am- 
ma təəssüf ki, evdə uşaq səsləri eşidilmirdi. 
Rembrandtın 3 övladı hələ kiçik ikən tələf ol- 
muşdu. Hər şeyə rəğmən, Rembrandt həyat 
yoldaşını çox sevirdi, Saskiya onun ən sevim- 
li modeli idi. Təsadüfi deyil ki, Rembrandtın 
bütün qadın obrazları Saskiyaya bənzəyir. 
Rembrandtın hisslərini anlamaq üçün “Sas- 
kiya ilə avtoportret” əsərinə baxmaq kifayət- 
dir. Bu tabloda belə bir təsvir var: Rəssam 
əsərə baxanların şərəfinə badə qaldırıb, öz 
sevinc və xoşbəxtliyini bölüşür. 

Məşhur “Danaya” əsərinin modeli də Sas- 
kiya idi, nökər obrazında isə rəssam özünü 
çəkmişdi. 


msterdamın ən ucqar məhəlləsində bir qoca yaşayırdı, yaxından 

tanıyanlar onun rəssam olduğunu deyirdilər. Bir dəfə təsadü- 

fən yolu burdan keçən rəsm əsərləri taciri bu qocanı görüb ayaq 

axlamış və ardınca təəssüflə baxmışdı... Sevdikləri çoxdan onu 

tərk etmişdilər, yeganə oğlu Titus bir il əvvəl dünyasını dəyişmişdi, qızı 

Korneliyanın anası Hendrikye ondan 6 il əvvəl ömrünü ərinə bağışlamış- 

dı. Birinci arvadı da çoxdan idi ki, həyatda yox idi... Son avtoportretindəki 

Demokritə oxşayan qoca isə, dünyanın faniliyinə istehzayla gülür və sanki 

hər şeyin puç və mənasız olduğunu demək istəyirdi... Bu qoca vaxtilə Ni- 
derlandın ən məşhur, ən dəbdə olan rəssamı Rembrandt idi. 


1641-ci ildə Rembrandtla Saskiyanın bir 
oğulları dünyaya gəlir, adını Titus qoyur- 
lar. Rembrandtın işləri əvvəlki kimi yaxşı 
gedirdi, Niderlandın ən imkanlı adamları 
onun müştəriləri idi. 1642-ci ildə Rembrandt 
Amsterdam Atıcılar cəmiyyətindən nüfuzlu 
bir sifariş alır. O, kapitan Frans Banninq Ko- 
kun və leytenant Reytenburqun atıcı alayının 
təsvirini çəkməliydi. İş burasındadır ki, atı- 
cılar- könüllülər dəstəsi idi, onlar Niderland 
şəhərlərində nizam-intizam yaradırdılar, 
elə buna görə də, hollandların milli qüruru 
sayılırdılar. 


hemhr 


“əbədi 


Rembrandt dinamik bir səhnə dü- 
şünür, əslində, Hollandiya 
təsviri sənətinin hüdudla- 
rından çıxaraq iki əsr irə- 
li gedir. Bu əsərdə 19-cu 
əsrin bədii tapıntılarını 
sanki öncədən görüb 
hiss edir. 

Sifarişçilər sadə bir 
tablo düşünmüşdü- 
lər, amma Remb- 
randt adi rəssam 
deyildi, həm də artıq 
təcrübə öz sözünü 7 
deyirdi. Bu, kiçik bir . 
dram səhnəsi idi: tə- 7 
bilçi təbilini döyür, 
bayraqdar bayraq 
qaldırır, atıcılar muşket 
atırdılar. Kapitan Banninq isə 
işarə ilə alayını irəli səsləyirdi. 
Yalnız kapitanın və onun yanında ad- 
dımlayan leytenantın üzləri aydın və işıqlı idi. O 
biri fiqurlar yarımqaranlıqda təsvir olunmuşdu 
və getdikcə dərinliklərə çəkilirdilər. Mürəkkəb 
simvollar, yozumsuz detallar əsəri əlçatmaz edir- 
di. Yaradıcılığının kamil dövrünə qədəm qoymuş 
rəssam bütün daxili azadlığını, fantaziyasını orta- 
ya qoymuşdu. 

Amma əsəri sifariş edən atıcılar bu mürək- 
kəbliyi anlamaq istəyindən uzaq idilər. Onlar 
başa düşə bilmirdilər ki, niyə qaranlıqda 
təsvir olunublar, simaları da, demək olar 
ki, seçilmir. Halbuki, “hamısı tabloya 
eyni məbləği ödəmişdi”. 

Amma kapitan Banninq də əsərdən 
narazı qalmışdı, hərçənd, tabloda onun sima- 
sı aydın seçilirdi və tamaşaçı baxan kimi dərhal 
anlayırdı ki, bu, həmin məşhur alayın başçısı ka- 
pitan Banninqdir. Rembrandtın novatorluq istəyi 
ona baha başa gəlir. Əsəri yenidən başqa rəssama 
sifariş verirlər. Varlı elit təbəqə isə Nembrandtdan 
üz döndərir. Yalnız çox az adam anlayırdı ki, bu, 
əsl sənət əsəridir. 

Rembrandtın Niderland atıcılarını təsvir etdiyi 
həmin əsər hazırda “Gecə gözətçisi” adı ilə məş- 
hurdur və Holland təsviri sənətinin ən dəyərli 
incilərindən sayılır. Bəs niyə “Gecə gözətçisi”? 
Yəqin ki, Rembrandtözü də bu adı eşitsəydi, çox 
heyrətlənərdi. Onun dövründə tablo “Kapitan 
Banninqin atıcı alayı” adıyla tanınırdı. Məsələ bu- 
rasındadır ki, yüzilliklər ərzində tablonun üst qa- 
tındakı lak rəngini dəyişir, kir və tozun altında isə 
bir az da tünd görünməyə başlayır. Yalnız 19-cu 
əsrdə tablonun üst qatı təmizləndikdən sonra əsl 
görüntü üzə çıxır. Amma ad elə eyni olaraq qalır. 


Başıbəlalı “Gecə gözətçisi”ndən sonra Remb- 
randt uğursuzluğa düçar olur, sifarişlərinin sa- 
yı azalır, emalatxanada isə üç-dörd şagird qalır. 
Rembrandt, əslində, məsələnin nə yerdə oldu- 
ğunu anlayırdı. Tamaşaçılar dəqiq təsvirə alış- 
mışdılar, o isə bu mərhələni arxada qoyub yeni 
üslub yaratmışdı. Novatorluq həmişə çaşqınlıq 
yaradır. Hətta Rembrandtın şagirdlərindən bi- 
ri onun köhnə üslubunu yaxşıca mənimsəyərək 
məşhurluqda ustadını da ötüb-keçmişdi. Amma 
bu, müvəqqəti məşhurluq idi. Əsl sənət yaradan 
Rembrandt bütün bunların fərqindəydi. Ona gö- 
rə də, ruhdan düşmür, günlərin birində əvvəlki 
şöhrətini özünə qaytaracağına inanırdı. 

1642-ci ildə, “Gecə gözətçisi” ərsəyə gəldikdən 
az sonra Saskiya dünyasını dəyişir. Rembrandt 
sevimli həyat yoldaşının ölümündən sarsılsa da, 
tezliklə özünü ələ alıb sənətinə qayıdır. Kətan və 
boyalar həyatındakı boşluğu doldurur. O, Saski- 
yanın xatirəsinə “David və İnofan” əsərini ərsəyə 
gətirir. Bu, bir-biriylə vidalaşan iki insanın təsvi- 
riydi. Tablonun rəngləri heç də sönük deyildi, ək- 
sinə, parlaq idi. Rəssam, bəlkə dəbununla demək 
istəyirdi ki, həyat və ölüm bir-birinə bağlıdır və 
gec-tez onlar o biri dünyada görüşəcəklər. 


kandi Har 


Həyat isə davam edirdi. 1646-cı ildə Remb- 
randt özündən 20 yaş kiçik Hendrikye Stoffel- 
sə vurulur. Saskiyanın vəsiyyətnaməsinə gö- 
rə, onlar evlənə bilməzdi, əks təqdirdə rəssam 
əmlakdan istifadə haqqını itirəcəkdi. Başqa 
bir mənbəyə görə, Saskiyanın xatirəsinə hör- 
mət əlaməti olaraq Rembrandt özü evlənmək 
istəmirdi, baxmayaraq ki, 1654-cü ildə hətta 
onların bir qızları da (Korneliya) dünyaya gəl- 
mişdi. Həddindən artıq dindar olan holland- 
lar bu ittifaqa pis baxır, onları qınayırdılar. 

İllər keçdikcə, cəmiyyətin zövqləri dəyişir, 
hansısa rəssamlar iflasa uğrayır, hansısa rəs- 
samlar isə dəbə gəlirdi. Rembrandtın işləri 
yaxşı getmirdi, üstəlik, şıq yaşamağı sevdi- 
yindən borcları üst-üstə qalanmışdı. 

1656-cı ildə Rembrandt müflisləşdiyini elan 
edir. O, ən gözəl işlərini satışa çıxarır. Remb- 
randtın ticarətdə səriştəsi yox idi, üstəlik, ölkə- 
də böhran hökm sürürdü, tabloların qiyməti 


portret 


yarıbayarı düşmüşdü. Rembrandt hərracdan 
gələn pulla borclarının yalnız bir qismini ödə- 
yə bilir. Amma sələmçilər daha gözləmək istə- 
mirdilər. Belə olduqda rəssamın ev-eşiyi, nəyi 
varsa satışa çıxarılır. O özü isə Hendrikye, oğlu 
Titus, və qızı Korneliya ilə birgə şəhərin ucqar 
məhəllələrindən birində ev kirayələyir. 

Rembrandt əvvəlkitək usanmadan işləyir, 
sadə qocaların, məzlum insanların, kome- 
diantların təsvirini yaradırdı. Onun əsərlərin- 
də zənci obrazları da çox idi. Bəlkə də rəssam 
onların taleyində kimsənin görmək istəmədi- 
yi ağrıları göstərmək istəyirdi. Amma elit tə- 
bəqə öz zəngin evlərində məzlum zəncilərin 
ağrılarını deyil, tanınmış adamların dəbdəbəli 
portretlərini görməyi arzulayırdı. 

1660-cı illərdə ölkəni taun xəstəliyi cənginə 
alır. 1662-ci ildə amansız xəstəlik Hendrikyeni 
həyatdan aparır. 1668-ci ildə Rembrandtın se- 
vimli oğlu Titus da dünyasını dəyişir. Mənəvi 
ağrılara baxmayaraq, Rembrandt yenə də iş- 
ləyir, bir-birinin ardınca şedevrlər yaradırdı. 
Amma onu artıq heç kim anlamaq istəmirdi. 
İnsanların nəzərində o, kimsəyə gərək olmayan, 
ulduzu çoxdan sönmüş qoca Rembrandt idi. 


eni: 
anilik” 


Onu iztirablı günlərində mənzərə rəsmləri 
cəlb edir. Bu əsərlərdə təbiət təlaşlı, bulud- 
lar qaş-qabaqlı və tutqundur, külək isə çox 
şiddətlə əsir. Sonralar o özü üçün yeni olan 
yanrlar da kəşf edir. Natürmort və at rəsmləri 
(halbuki, deyilənə görə, Rembrandtatları heç 
vaxt ram edə bilmirdi) çəkirdi. 

Rembrandt avtoportret yaratmağa çox həvəsli 
idi. Həyatı boyu o, azı 80 dəfə özünü çəkmişdi. 
Bu tablolarda biz onun ömür yolunu izləyirik, 
onun zamanla necə dəyişdiyini, saçlarının gah 
uzandığını, gah qısaldığını, aydın baxışlarına 
necə duman çökdüyünü görürük. Bəzən Remb- 
randt mimikalarla da eksperiment edir, gah qə- 
zəblənir, gah təəccüblənir, gah da sarsılırdı. Ya 
da özünü müxtəlif obrazlarda təsvir edir, gah 

dilənçi olur, gah da qocalıb əldən düşmüş 

müqəddəs Pavel görkəmini alırdı. Daha 

çox isə bu tablolarda onu elə özü kimi- 

əlində palitra, kətan önündə dayanmış 

rəssam Rembrandt kimi görürük. 

Hendrikye ilə Titusun ölümün- 

dən sonra o, özünü qədim filosof 

Demokritin obrazında təsvir edir. 

Şöhrətpərəst ümidlərin mənasızlığı- 

nı görmüş və həyatın faniliyini an- 

lamış bu adamın iti baxışları və acı 
təbəssümü əsəri unudulmaz edir. 

1669-cu ildə böyük rəssam so- 

nuncu avtoportretini çəkir. Yağışlı 

bir gündə pendir, çörək və şərab- 

dan ibarət şam yeməyindən sonra 

xeyli öz şəklinə tamaşa edir. Gözlə- 

ri yaşarır. Əlindəki şamı söndürüb 

yatağına uzanır və dərin yuxuya 

gedir. Rembrandt bu yuxudan bir 

də oyanmır. Səhərisi gün böyük Rembrandt 

sadə bir mərasimlə dəfn edilir. 

Sonrakı yüzilliklər Rembrandtın şöhrətini 
artırmır, əksinə, sənətşünaslar onu tənqid edir 
və sənətini “bayağı” adlandırırdılar. Yalnız 19- 
cu əsrdə Rembrandt yenidən “kəşf” olunur. 
Rəssamın Avropa muzeylərində saxlanan əsər- 
ləri incələnərkən, bu tabloların arxasında gizli 
qalmış böyük sənət dahisi üzə çıxır. İmpres- 
sionistlər və postimpressionistlər onun üsul- 
larını təqlid etməyə başlayırlar. 1961-ci ildə, 
Rembrandtın ölümündən 300 il sonra ABŞ-ın 
Nyu-York muzeyində “Homerin büstü” əsəri- 
nə 2 300 000 dollar qiymət qoyulur. Bu dəyər o 
vaxta qədər heç bir tabloya verilməmişdi. 

“Mən həyatımın 10 ilini verməyə razıyam, təki 
bu tablonun önündə 10 gün yemədən-içmədən 
oturub ona tamaşa edim”. Bu sözləri isə ölməz 
Rembrandtın son illərdə çəkdiyi əsəri haqqında 
dahi Vinsent van Qoq demişdi... 


ulduzlar 


ada əsilli müğənni Selin Mari Klodett Dionun adı 
və səsi “Titanik” filmini izləyən tamaşaçılara yaxşı ta- 
nışdır. Filmdə Dionun ifasında səslənən kompozisiya 
“Ürəyim sənin üçün döyünür” (My heart vill go on) 
- “Oskar” və üç “Qremmi” makafatına layiq görülüb. Kvebek 
əyalətində, çoxuşaqlı ailədə dünyaya gələn Selin Dion hələ ye- 
niyetməlik çağlarında fransızdilli publikanın sevimlisinə çev- 
rilib. Meneceri və gələcək həyat yoldaşı Rene Ancelilin gərgin 
səylərindən sonra Dionun ilk ingilisdilli albomu - “Unison” işıq 
üzü görüb. 1990-cı ildə satış rekordları qıran albom Selin Diona 
dümya şöhrəti gətirib. 

Ötən il isə müğənni səhnədən getdiyini elan edib. Selin Dionun 
bu qərarı verməsinə səbəb həyat yoldaşı Rene Ancelinin xər- 
çənglə mübarizə aparması olub. Dion bütün konsert proqram- 
larını və dünya turnesini təxirə salıb. 


14 uşaqlı ailə 

Selin Dion 1968-ci il martın 30-da 
Kanadada anadan olub. On dörd 
uşaqlı ailənin dördüncü övladı olan 
Selin olduqca kasıb, amma özünün də 
vurğuladığı kimi, xoşbəxt ailədə böyü- 
yüb. Musiqi doğulduğu andan Selinin 
həyatının bir parçası olub. Valideynləri 
Ademara Diona və Tereza Tanqa qız- 
larını məşhur fransız müğənnisi Yu- 
qo Ofrenin ifasında səslənən “Celine” 
mahnısının şərəfinə belə adlandırıblar. 

Hələ Selin balaca olanda valideyn- 
ləri “Qədim çəllək” adlı ailə restoranı 
açıb. Məhz bu restoranda, qardaşı Mi- 
şelin toyunda beş yaşlı ulduz ilk dəfə 
səhnəyə çıxıb. “Mənim arzularım” 
adlı məşhur fransız mahnısını ifa edən 
Selin tamaşaçıların rəğbətini qazanıb. 

Qardaş və bacılarının müşayiəti ilə 
ifa etməyi sevən Dion uşaq yaşların- 
dan müğənni olmaq istəyib. O, 1994-cü 
ildə “People” furnalına müsahibəsində 
belə deyib: “Ailəm üçün çox darıxır- 
dım, amma heç vaxt gəncliyimi itirdi- 
yim üçün peşman olmamışam. Mənim 
bir arzum var idi: müğənni olmaq”. 

12 yaşında Dion anası və qardaşı 
lakla birlikdə “Bu sadəcə yuxu idi” 
mahnısını bəstələyib. Qardaşı Mişel 
isə səsyazmanı menecer Rene Anceli- 
lə göndərib. Mahnı Reneni valeh edib 
və o, Selin Diondan ulduz yaradaca- 
ğına söz verib. 


Zirvəyə doğru 

1981-ci ildə Rene öz evini girov 
qoymaq hesabına Dionun ilk albo- 
munu çıxardıb. “Tanrının səsi” albo- 
mu çox sürətlə satılıb və Selin ölkə- 
sində əsl ulduza çevrilib. Bir il sonra 
Tokioda keçirilən “Yamaha” festiva- 
lında iştirak və qələbə onun popu- 
lyarlığını birə-beş artırıb. 
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Növbəti beş ildə fransız mahnıla- 
rından ibarət 9 albom çıxaran Dion 
1983-cü ildə Fransada “Qızıl val” mü- 
kafatını qazanan ilk kanadalı müğən- 
ni olub. 1988-ci ildə İrlandiyada baş 
tutan “Avroviziya” müsabiqəsində- 
ki qələbəsindən sonra bütün dünya 
müğənni haqda danışmağa başlayıb. 

Amerikanın fəthi isə hələ qarşıda 
idi. Fransız mahnıları ifa edən Selin 
on səkkiz yaşında Maykl Ceksonun 
konsertini izləyib və menecerinə 
onun kimi ulduz olmaq istədiyini 
deyib. Gənc qızın istedadına güvə- 
nən Ancelil onun imici və obrazı 
üzərində ciddi işləməyə başlayıb. 
Selin də Amerikanın fəthi üçün Ber- 
lits məktəbinə yollanıb, ingilis dilini 
mükəmməl öyrənib, bir neçə plastik 
əməliyyat keçirib və yeni imic yara- 
dıb. 1986-cı il ərzində Dion yalnız 
yeni imici və qarderobu üzərində 
çalışıb. 

1990-cı ildə Selin Dionun ilk ingi- 
lis dilli albomu — “Unison” işıq üzü 
görüb. Elə həmin ildə albom bütün 
satış rekordlarını qırıb. Bir il sonra 
Selin Pib Braynsla birgə “Gözəl və 
eybəcər” cizgi filminin saundtrəkini 
yazıb. Cizgi filmi üçün yazılan duet 
nüfuzlu “Billboard Hot 100” musiqi 
çartında ilk onluğa düşüb. 

Dionun ikinci Amerika albomu 
1992-ci ildə satışa çıxarılıb. Bir il 
sonra hazırladığı “The Colour of 
My Love” (Sevgimin rəngi) albomu 
ilə Selin Amerika və İngiltərə tama- 
şaçılarının qəlbini fəth edib. 

Selin Dionun əsl triumfu 1994-cü 
ilə təsadüf edib. “Think Tvvice” (İki 
dəfə düşün) albomunda səslənən bir 
neçə mahnı Britaniya hit paradların- 
da birinci pilləyə yüksəlib. 


” 
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1996-cı ildə işıq üzü görən “Fal- 
ling Into You” (Sənə doğru) albo- 
mu ilə Dion karyerasının zirvəsi- 
nə qalxıb. Albom həmin ilin ən çox 
satılan albomu olub. 


Titanik 

“Let”s Talk About Love” (Gəl, 
sevgi haqda danışaq) Dionun uğur 
ənənəsini davam etdirib. Bu albom 
müğənninin bütün karyerası ər- 
zində ən çox və tez satılan albomu 
olub. 1997-ci ildə albom Amerika- 
da 10 milyon tirafla satılıb. Orada 
səslənən “My Heart VVill Go On” 
mahnısı dinləyicilərin sevimlisinə 
çevrilib. 
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Həminil dünya şöhrətli refis- 
sor Ceyms Kameron müğənni- 
yə gözlənilməz təklif edib. 
Dion “Ürəyim səninlədir” 
hitini refissorun 11 “Oskar” 
mükafatına layiq görülən, 90- 
cı illərin kult filmi hesab olu- 
nan “Titanik”də səsləndirib. $ 
Bu ifasına görə Selin Dion da ğö 
ən yaxşı film musiqisi nomi- $ 
nasiyasında “Oskar” və üç 
“Qremmi” mükafatı qaza- 
nıb. Mahnı Dionu dünyada 
tanıtdırıb və ən sevilən ifala- 
rından birinə çevrilib. 

Yeni əsrdə Selin silsi- 
lə duetlər yazdırıb. Onun 
duet ortaqları arasında 3 
Barbara Streyzand, Kerol £” 
Kinq, Brayan Adam, And- i 
rea Boçelli, Luçiano Pa- 
varotti, Enni Myürey, Ar 
Kelli və başqaları da var. 
2002-ci ildə “A Nevv Day 
Has Come” (Yeni günlər 557 
gəlib) albomunu dinlə- $ö z : 
yicilərin ixtiyarına verən Şi 75 
Dion fransız dilində də 
mahnılar oxuyub, iki al- 
bom buraxıb. 

Yalnız Amerika Bir- 
ləşmiş Ştatlarında Se- 
lin Dionun albomları 
ümumilikdə 50 milyon $ 
tira/la satılıb. Müğənni 
Amerikanın ən çox gə- 
lir gətirən 30 ifaçısından 
biri seçilib. Dünyada da 
kifayət qədər sevilən 
Dionun albomlarının 
ümumi tiraiı 200 milyo- 
na yaxındır. 


Tənqidçilərin fikrincə, Dionun mu- 
siqisi tez-tez pop və soul fanrlarından 
uzaqlaşır və həddən artıq sentimental 
olması ilə fərqlənir. Bu, Selinin fransız 
dilində səsləndirdiyi mahnılarında 
daha aydın hiss olunur. 

Selin Dion pop musiqisinin ən nü- 
fuzlu nümayəndələrindən biri hesab 
edilir. Uitni Hyuston və Merayey Ke- 
ri ilə yanaşı 1990-cı illər musiqisinə 
göstərdiyi təsir və bir-birindən ma- 
raqlı ifalarına görə ifaçı popun kra- 
liçası da adlandırılır. “Blender” fur- 
nalının tərtib etdiyi “22 ecazkar səs” 
reytinqində Selin Dion onuncu pillə- 
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x.” 
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2010-cu il oktyabrın 15-də çox- 
saylı xeyriyyə layihələrinə imza 
atan Selin Dion BMT-nin xoşmə- 
ramlı səfiri təyin olunub. 


Uzunömürlü sevgi 

Onların ilk görüşü işgüzar xarakter 
daşıyıb. On iki yaşlı Dion anası ilə bir- 
gə 38 yaşlı prodüser Rene Ancelilinin 
yanına gəlib. Selinin ifasını ilk dəfə eşi- 
dən prodüser göz yaşlarına hakim ola 
bilməyib. Rene Selin Dionun zirvəyə 
gedən yolunda onu bir dəqiqə belə ol- 
sun yalnız buraxmayıb. Prodüser ona 
özünü kübar cəmiyyət arasında necə 


aparmağı, düzgün geyim və uğurlu 
mahnılar seçməyi öyrədib, keçirdi- 
yi çoxsaylı plastik əməliyyatlar üçün 
xeyli pul xərcləyib, ilk albomunun işıq 
üzü görməsi üçün evini girov qoyub. 
Ən əsası isə o, Selinə inanıb və onu da 
bu uğura inandırıb. 

İkinci ata adlandırdığı Reneyə aşiq 
olan Selin yalnız səkkiz il sonra bunu 
etiraf edib. Həmin vaxt üçüncü həyat 
yoldaşından ayrılan prodüser ağır dep- 
ressiyadan əziyyət çəkib. Ancelilinin 
sözlərinə görə, o ağır günlərdə Selinin 
ib, sevgisi onu həyata qaytarıb. Mət- 
buatın diqqət mərkəzində olan 
cütlük 1994-cü ildə Notr- 
Dam kilsəsində ailə həyatı 
qurub. Selin və Renenin toy 
mərasimi bu gün də 
musiqi tarixinin ən dəb- 
dəbəli və səs-küylü ha- 
disəsi hesab olunur. 

Bir müddətsonra 
ana olmaq Selinin 
yeganə arzusu- 
na çevrilib. 
1999-cu ildə 
həkimlər Re- 
neyə qorxunc 
diaqnoz qoyub 
— xərçəng. Rene- 
yə qulluq etmək 
üçün Dion iki il 
ərzində səhnə- 
) dən uzaqlaşıb, bir 

dəqiqə belə olsun 
həyat yoldaşının 
yanından ayrılma- 
yıb. Həkimlər cütlüyün 
övlad sahibi ola bilməyə- 
cəyini desə də, müğənni 
bununla barışmayıb. Uzun 
illər davam edən müalicə 
və əməliyyatlar öz nəticəsi- 
ni verib. 2001-ci il yanvarın 
25-də Selin Dion oğlu Rene- 
Şarlı dünyaya gətirib. 
2010-cu ildə isə Ancelili həyat 
yoldaşının yenidən hamilə qaldığını 
elan edib. Oktyabrda cütlüyün əkiz 
— övladları dünyaya gəlib. Selin oğ- 
—— lanlarından birini sevimli bəstə- 
karı Eddi Marmnenin şərəfinə 

—— Eddi, digərini isə CAR lideri 
— Nelson Mandelanın şərəfinə 
: b i Nelson adlandırıb. 

Ş o : — . Ötən ilin martında isə 

I — müğənni səhnədən getdi- 

so . yini açıqlayıb. Dünya tur- 
: 1607 (953, nesini də yarımçıq qoyan 

"vo, İ ir Selin Dion həyat yoldaşı 


də qərarlaşıb. Selinin vokal diapazo- 
nu beş oktavadan ibarətdir. 


e, 


əə. öə 9 Rene Ancelilin xərçənglə 
.. 


- - — mübarizədə tək qoyma- 
” — ” yacağını açıqlayıb. 
” Ö 
.. - zə 

... : 
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də 
57 
” 
7 
ə 
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ilininbiii inyik 
ylıyullili. 22 


mündən sonra 4 dəfə artıb. 
146 kitab mağazasının və 
internet satışlarının əsas 
götürüldüyü məlumatda 
deyilir ki, Yaşar Kama- 
lin kitablarının satışı 417 
faiz artıb. 
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Onun ən çox oxunan ki- 
tabı “İncə Məmməd”in bi- 
rinci cildidir. Ondan sonra 
“Ağrı dağın əfsanəsi” gəlir. 
Üçüncü yerdə “İncə Məm- 
məd”in ikinci hissəsi, dördün- 
cü isə 79 səhifəlik “Quşlar da 
getdi” kitabıdır. Yaşar Kamal 
“Quşlar da getdi” kitabında 
quş satan, sata bilmədikləri 
quşları yeyən uşaqlar vasitə- 
silə İstanbuldakı dəyişiklik- 
lər və böhrandan bəhs edir. 
Yazarın çox satılan kitabları 
arasında beşinci yerdə dörd 
cildlik “İncə Məmməd”in 
üçüncü hissəsi yer alıb. 


inlib illi İ 
“lyrorizin”lan mül til 


İmaniyada seçim turunun qalibi olan müğənni Andreas 
Kümmert Avstriyanın paytaxtı Vyanada təşkil ediləcək 
60-cı “Avroviziya” musiqi yarışmasına getməyəcəyini 
açıqlayıb. 

Hannoverdə təşkil edilən və Almaniyanın birinci televiziya kanalı İ / . 
ARD vasitəsi ilə yayımlanan seçim turunda “Ev mənim əllərimdə- . 
dir” (“Home is in my hands”) mahnısı ilə finala yüksələn və final- 
da tamaşaçıların dəstəyi sayəsində birinci olaraq Vyana biletini alan 
Kümmert yarışda iştirak etmək istəməməsinin səbəbini açıqlamayıb. 

Tamaşaçılara dəstəklərinə görə təşəkkür edən və seçim turunda 
ikinci yerə sahib olan Ann Sofinin bu yarışda iştirak etmək üçün 
daha münasib olduğunu söyləyən müğənninin qərarını nə aparıcı, 
nə də salonda olan tamaşaçılar dəyişə bilib: “Mən, həqiqətən də, bu 
seçimi qəbul edəcək halda deyiləm”. 

Müğənninin bu qərarı çoxları tərəfindən tənqid olunub. Beləliklə, 
may ayında Avstriyada keçiriləcək “Avroviziya” musiqi yarışmasın- 
da Almaniyanı 24 yaşlı Ann Sofi təmsil edəcək. 

Xatırladaq ki, Almaniya 1982-ci və 2010-cu illərdə bu yarışın qa- 
libi olub. 


“bozun əlli çaları”na 
(aha bir qadağa 


indistan hakimiyyəti “Bozun əl- 

H çaları” filminin kinoteatrlarda 
nümayişini qadağan edib. Film 
ertifikatlaşdırma Komissiyası- 
nın rəhbəri Şravan Kumarın açıqlamasına 
görə, sözügedən film Hindistan 
ərazisində nümayiş olunmaya- 
caq. O bildirib ki, Hindistan 
hakimiyyəti qadağanın sə- 
bəbinin izahına ehtiyac 
duymur. Xatırladaq ki, 
Hindistandan əvvəl 
üç ölkə — İndoneziya, 
Malayziya və Keni- 
ya da “Bozun əlli 
çaları”na qadağa 
qoyub. 


“İirmr ə əzəl” imanını 
mürkalırı huirlnıl 


hd ngiltərədə leyn Ostinin (1775-1817) “Qürur və qəzəb” roma- 
nının nəşr edilməsinin 200 illiyi münasibəti ilə poçt markaları 
buraxılıb. Seriyada məşhur yazıçının altı romanının altısı da 
əks edilib. 

“Royal Mail” dövlət poçt idarəsinin məlumatına görə, Ostinin öm- 
rünün son illərini keçirdiyi Hempşir qraflığının Çoton şəhərinə və do- 
Şulduğu Stiventona gedən məktublar xüsusi sitatlı marka ilə göndəri- 
ləcək, Sitat belədir: “Necə eləyirsən-elə, ancaq sevgisiz evlənmə”. 


İl ralli: İlin ıllıının 
utulliffillitiı 


ollivud akt- 
risası Dryu 
Berrimor 
“Dutton” 
nəşriyyatı ilə müqavilə 
imzalayıb. O, öz uğur 
hekayətini qələmə ala- 
caq. Berrimorun rəsmi 
nümayəndəsinin verdiyi 
məlumata görə, aktrisa ye- 
ni peşəsinə çox ciddi yanaşır. 
7 Bu yaxınlarda ikinci dəfə ana 
olan aktrisa karyerasına fasilə 
vermək fikrində deyil. 
Naşir Ben Şiver əmindir ki, av- 
tobioqrafik kitab böyük maraqla 
qarşılanacaq və dünya şou-bizne- 
sini tanımaq istəyənlərə bələdçi- 
lik edəcək. Berrimor kitabında ən 
xoş hadisələri əks etdirəcəyini deyir: 
“Yumoristik, emosional və xoş xatirə- 
lərlə dolu hadisələrdən zövq alıram və 
kitabımı da bu istiqamətdə yazacağam”. 


Q “Nobel” mükafatı laureatı, 
alman əsilli yazıçı Herta 
Müller yerli “Die Velt” qə- 
zetinə verdiyi müsahibəsi 
ilə hamını heyrətləndirib. 
Rumıniyada böyüyən alman 
yazıçı Müller öz müsahibə- 
sində Adolf Hitlerlə Vladi- 
mir Putini müqayisə edib. 
Onun sözlərinə görə, Hitle- 
rin işğalçılıq siyasəti ilə Pu- 
tinin Ukrayna konflikti ox- 
şardır: “Mən düşünmürəm 
ki, Putin bu müharibələrə 
son qoyacaq. O, Krım dəh- 
lizinə qədər gəlib çıxmaq 
niyyətindədir. Müasir gü- 
nümüzdə belə işğalçı siya- 
sət yeridən Putinin Üçüncü 
Reyxin Füreri Adolf Hitler- 
dən heç bir fərqi yoxdur”. 


Iisir yiramilalırılı 
halı bəla verilli 


ətərdə dövlət tərəfin- 
dən maliyyələşən is- 
lamyönümlü bir sayt 
Misirdəki antik mədə- 
niyyət nümunələri olan Sfinks 
və piramidaların dağıdılması 
haqqında fətva verib. Misir mət- 
buatında geniş rezonans doğu- 
ran fətvada “Sfinks və pirami- 
dalar islama zidd olduğuna görə 
dağıdılmalıdır”, - deyilib. 


Misirdə bu fikrə dəstək verən 
islamyönümlü başqa portalların 
da olduğu bildirilir. Onların fik- 
rincə, “bu abidələrin dağıdılma- 
sına əngəl olan avtoritar quruluş 
və onlara dəstək olan müsəl- 
manlar böyük günah işlədirlər”. 


